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ਤਾ.ਹਰਕੀਰਤ ਸਿੰਘ 
ਐਮ.ਏ., ਪੀ-ਐੱਚ.ਡੀ. 
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$ 
ਪੰਜਾਬੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ, ਪਟਿਆਲਾ 


ਡੀ.ਪੀ ਆਈ. ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਮੀਮੋ ਨੰ. 3824-੫-3/459-ਪ ਮਿਤੀ 12 ਜੁਲਾਈ, 1968 
ਦੁਆਰਾ ਸਕੂਲਾਂ ਤੇ ਕਾਲਜਾਂ ਲਈ ਪ੍ਰਵਾਣਿਤ 


ਪਹਿਲਾ ਸੰਸਕਰਣ, 1966 : 000 
ਦੂਸਰਾ ਸੰਸਕਰਣ, 1970 : 1100 
ਤੀਸਰਾ ਸੰਸਕਰਣ, 1884 : 100 
ਚੋਥਾ ਸੰਸਕਰਣ, 1991 : 1100 


ਮੁੱਲ : 2200 , 


ਸਰਦਾਰ ਤੀਰਥ ਸਿੰਘ ਐਮ.ਏ., ਐਲ-ਐਲ.ਐਮ., ਰਜਿਸਟਰਾਰ, ਪੰਜਾਬੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ, ਪਟਿਆਲਾ ਨੇ 
'ਪਕਾਸ਼ਿਤ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਯਨੀਫਕਸਿਟੀ ਹੈਸ਼ ਵਿਖੇ ਛਪੀ 
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ਪ੍ਰਸਤਾਵਨਾ 
(ਪਹਿਲਾ ਸੰਸਕਰਣ) 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਇਕ ਗੰਭੀਰ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ ਜਿਸ ਪੁਰ ਸਾਡੇ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਗਿਆਨ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਰੀਸਰਚ ਫੈਲੋਂ ਸ੍ਰੀ ਹਰਕੀਰਤ `ਸਿੰਘ - ਨੇ ਬੜੀ ਲੰਗਨ ਨਾਲ ਕੰਮ 
ਕੀਤਾ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ ਖਰੜੇ ਦਾ ਕੁਝ ਭਾਗ ਡਾ. ਹਰਦੇਵ ਬਾਹਰੀ, ਐਮ. ਏ., ਐਮ. ਓ. ` 
-ਐਲ., ਪੀ-ਐੱਚ. ਡੀ., ਡੀ. ਲਿਟ. ਨੇ ਜੁਲਾਈ, 1966 ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਵੇਖ ਲਿਆ 
ਸੀ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੁਝਾਉ ਅਨੁਸਾਰ ਮੂਲ ਖਰੜੇ ਨੂੰ ਸੌਧਣ ਦਾ' ਪ੍ਰਯਤਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । 
ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ ਹੌਰ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਦੀ_ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਵੀ ਹਾਲੀ 
- ਵਿਕਾਸਸ਼ੀਲ ਹੈ । ਹੋਂ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅੱਗੋ ਚਲ ਕੇ ਵਿਗਿਆਨਕ ਥੰਤ੍ਰਾਂ ਰਾਹੀ' ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ 
ਉਚਾਰਣ, ਲਹਿਜੇ ਜਾਂ ਧੁਨੀ-ਰੂਪਾਂ ਪੂਰ ਨਵਾਂ ਚਾਨਣ ਪੈ ਸਕੇ । ਇਸ ਲਈ ਵਿਦਵਾਨ 
ਆਲੋਚਕਾਂ ਦੇ ਸੁਝਾਉ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਬਣੀ_ ਰਹੇਗੀ । ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕੀਮਤੀ . 
ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਸੁਆਗਤ ਕਰਾਂਗੇ । ਸਿ 
ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨ ਵਿਭਾਗ, ਸੀਤਾ ਰਾਮ ਬਾਹਰੀ” 
ਪੰਜਾਬੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ, ਪਟਿਆਲਾ 
20 ਨਵੰਬਰ, 1966 
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1 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕੂਝ ਸ੍ਰਭੀਵਿਕ ਗੁਣ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸੁਭਾਵਿਕ ਗੁਣਾਂ ਵਿਚੋਂ" ਸਭ ਤੋਂ" ਪ੍ਰਤੱਖ ਤੇ ਸਪਸ਼ਟ, ਸ਼ਾਇਦ, ਇਸ 
ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਮਰਦਊਪੁਣਾ ਹੈ । ਅਭਿਵਿਅੰਜਨਾ ਦੀ ਸਪਸ਼ਟਤਾ, ਉੱਚਾਰਨ ਦਾ ਨਿਖਾਰ ਤੇ 
ਕੜਾਕਾ, ਮਹਾਪ੍ਰਾਣਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਧਾਨਤਾ ਆਦਿ ਗੁਣ ਇਸ ਦੇ। ਮਰਦਉਪੁਣੇ ਦੇ ਵਿਸ਼ਿਸ਼ਟ 
ਚਿੰਨ੍ਹ ਹਨ । ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਛੁੱਟ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਅਜੋਹੀਆਂ ਰੁਚੀਆਂ ਹਨ ਜਿਹੜੀਆਂ 
ਇਸ ਪੱਖ ਨੂੰ ਹੌਰ ਵੀ ਦ੍ਰਿੜ੍ਹ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ । ਰ੍ ਰ੍‌ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨਾਂਵ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਰਨ ਤੌ“ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਨਾਲ" ਵਧੇਰੇ ਹੈ । ਪ੍ਰਾਣੀਆਂ ਦੇ` 
ਨਾਂਵ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਿੰਗ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਹੌਣੇਂ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, 'ਪਰ ਜਦੋਂ ਕਿਤੇ ਕੁਦਰਤੀ 
ਲਿੰਗ ਦੇ ਪ੍ਰਤਿਕੂਲ ਭਾਸ਼ਾਈ ਲਿੰਗ ਵਰਤਣ ਦਾ ਅਵਸਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਗੁਚੀ 
ਪੁਲਿੰਗ ਨੂੰ ਅਪਣਾਉਣ ਵਲ ਹੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ । 'ਇੰਵਾਣੋ", 'ਗੁਆਂਢੀ', 'ਲੌਕ', 'ਮੋਲ', 
'ਪਸ੍ਹ', 'ਪੰਛੀ', 'ਵੱਗ; 'ਹੋਟ੍ਰੈ' ਸਭ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵ ਹਨ । ਇੰਵਾਣਿਆਂ ਵਿਚ ਭਾਵੇ“ 
ਮੱਡਿਆਂ ਨਾਲੋਂ” ਕੁੜੀਆਂ. ਵਧੇਰੇ ਹੋਣ, ਜਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਹੀ ਕੁੜੀਆਂ ਹੋਣ, ਪਰ ਨਾਂਵ 
'ਇੰਵਾਣੇ' ਪੁਲਿੰਗ ਹੀ ਰਹੇਗਾ । 'ਮੌਲ' ਵਿਚ ਤਾਂ ਸਦਾ ਜ਼ਨਾਨੀਆਂ ਦੀ ਹੀ ਬਹੁਗਿਣਤੀ 
ਹੁੰਦੀ ਹੈ ; ਵੱਗ ਵਿਚ ਵੀ ਵਧੇਰੇਂ ਮੱਝਾਂ, ਗਾਈਆਂ ਹੀ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਝੁੰਟੇ ਤੇਢੱਗੇ ਵਗਣ 
_ ਵਾੜੇ ਪਸੂ ਹੌਣ ਕਰਕੇ ਵੰਗਾਂ ਵਿਚ ਨਹੀਂ' ਛੜੋ ਜਾਂਦੇ ; ਪਰ 'ਮੈਲ' ਵੀ. ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵ ਹੈ, 
ਤੇ 'ਵੱਗ' ਵੀ । ਇਹੋਂ ਹੀ ਦਸ਼ਾ ਉਤੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਸਾਰਿਆਂ ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਹੈ। ` 
੍‌ 'ਜੰਵ', 'ਧਾੜ', 'ਡਾਰ' ਆਦਿ, ਇਸੇ ਸ਼੍ਰੋਣੀ ਦੇ ਕੁਝ ਨਾਂਵ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਵੀ ਹਨ, 
ਪਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਬਹੁਤ 
ਘੱਟ ਹੈ । 
ਉਤੇ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤ” ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪੁ. ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ, ਇ. 
ਲਿੰ_ ਨਾਂਵਾਂ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਸੰਬੰਧ ਵਿਚ ਹੇਠਾਂ ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗਾਂ ਦੇ ਆਮ 
ਵਰਤ“ ਵਿਚ ਆਉਂਦੇ ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਤੋ” ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ 
ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ 30 ਪੁ. ਹਨ, ਤੇ 21 ਇ. ਲਿੰ. । 
ਪੁਲਿੰਗ : ਤਾਲ, ਸਿਰ, ਮੱਥਾ, ਭਰਵੱਟਾ, ਨੱਕ, ਡੌਲਾ, ਕੰਨ, ਮ੍ਰੰਹ, -ਬੁੱਲ੍ਹ, ਮਸ਼ੂੜਾ, 
ਹੂ ਜਬਾੜ੍ਹਾ, ਦੰਦ, ਸੰਘ, ਕਾਂ, ਗਲ, ਮੌਢਾ, ਡੌਲਾ, ਗ੍ਰੱ, ਹੱਥ, ਅੰਗ੍ਰਠਾ. ਨੌਹ 
ਪੌਟਾ, ਲੱਕ, ਢਿੱਡ, ਪਿੰਡਾ, ਪੱਟੋ, ਗੌਂਡਾ, ਗਿੱਟਾ, ਪੈਰ, ਪੱਥ । 
ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ : ਪੁੜਪੁੜੀ, ਅੱਖ ਨਾਸ, ਧੌਣ, ਬਾਂਹ, ਗੱਲ੍ਹ, ਠੰਡੀ, ਜੀਤ, ਵਹਾਫ, 
ਦਾੜ੍ਹ, ਹਿੱਕ, ਪਸਲ, ਵੱਖੀ, ਉੱਗਲ, ਹਥੋਲੀ, ਬਾਂਹ, ਅਰਕ, ਵੀਣੀ, 
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2 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸੋਂ ਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪਿੰਜਣੀ, ਖੱਚ, ਅੱਡੀ । 

ਹੋਰ ਪੜਤਾਲ ਕੀਤਿਆਂ ਅਸੀਂ ਵੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਹਿੰਦੀ ਆਦਿ ਗੁਆਂਢੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ 
ਕਈ ਇ. ਲਿੰ. ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਸਮਾਨਾਰਥਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪੁ. ਨਾਂਵ ਹਨ । ਹਿੰਦੀ 'ਨਦੀ' 
ਇ. ਲਿੰ. ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 'ਦਰਿਆ' ਪੁਲਿੰਗ ;_ ਹਿੰਦੀ 'ਘਾਸ'_ (ਇ. ਲਿੰ.), 
ਪੰਜਾਬੀ 'ਘਾਹ'_ (ਪ.); ਹਿੰਦੀ 'ਨਾਕ' (ਇ. ਲਿੰਗ.), ਪੰਜਾਬੀ 'ਨੱਕ' (ਪੁ.); ਹਿੰਦੀ 
'ਸਾਂਸ' (ਇ. ਲਿੰ), ਪੰਜਾਬੀ 'ਸਾਹ' (ਪੂ.). । 'ਤਾਰ', 'ਉਨ' ਆਦਿ ਕੁਝ ਨਾਂਵ 
ਅਜੇਹੇ ਵੀ ਹਨ ਜੌ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇ. ਲਿੰ. ਤੇ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰ. ਹਨ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਗਿਣਤੀ ਥੋੜ੍ਹੀ ਹੈ । 

ਕਈ ਵਾਰੀ ਕਿਸੇ ਵਸਤ੍ਰ ਲਈ ਇ. ਲਿੰ. ਨਾਂਵ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆ ਉਸ ਦੇ ਲਈ 
ਪੂ. ਨਾਂਵ ਭੀ ਘੜ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਸਾਧਾਰਣ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵ ਦੀ 
ਵਰਤੋਂ ਵਧੇਰੇ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । 'ਸ਼ਰਾਬ' (ਇ. ਲਿੰ) ਮੌਜ੍ਹਦ ਸੀ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਲੋਕ 'ਨਸ਼ਾ 
ਜਾਂ 'ਦਾਰ੍ਹ' ਕਹਿਣਾ ਹੀ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ । 'ਹਨੇਰੀ' (ਇ. ਲਿੰ.) ਹੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ 
'ਝੱਖੜ' (੫.) ਵਧੇਰੇ ਸੁਣਨ ਵਿਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਗੱਡੀ (ਬੈਲ-ਗੱਡੀ) ਤਾਂ ਮਾਝੇ ਦੀ ਬੋਲੀ 
ਵਿਚੋਂ ਉੱਡ ਹੀ ਗਿਆ ਹੈ, ਉਥੇਂ ਕੇਵਲ 'ਗੱਡਾ' ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ।' 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪੁਲਿੰਗ ਬਹੁਲਤਾ ਇਥੋਂ” ਤਕ ਹੈ ਕਿ ਕਈ ਥਾਈਂ ਇ. ਲਿੰ. ਪ੍ਰਾਣੀਆਂ 
ਨੂੰ ਵੀ ਪੁਲਿੰਗ ਰ੍ਰਪ ਵਿਚ ਵਿਅਕਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 'ਕੁੜੀ' ਨੂੰ 'ਪੁੱਤ' ਜਾਂ 'ਬੱਚਾ' 
ਕਹਿਣ ਦੀ ਆਦਤ ਤਾਂ ਆਮ ਹੈ, ਪਰ ਬਹੁਤ ਲੌਕ 'ਮੇਰੀ ਘਰ ਵਾਲੀ' ਕਹਿਣ ਦੀ ਥਾਂ 
ਸਾਡੇ ਘਰ ਵਾਲੇ' ਆਖਦੇ ਹੋਏ ਵੀ ਸੁਣੇ ਗਏ ਹਨ । ਭੈਣ ਜੀ ਚੈਠੇ ਸਨ' “ਰਾਣੀ 
ਸਾਹਿਬ ਆਉਣਗੇ",''ਸ਼ੀਲਾ ਜੀ ਲਿਖਦੇ ਨੇ .. ਆਦਿ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ''ਭੈਣ ਜੀ'',''ਰਾਣੀ 
ਸਾਹਿਬ, ਜਾਂ "ਸ਼ੀਲਾ ਜੀ" ਇ. ਲਿੰ. ਨਾਂਵਾਂ ਨਾਲ, ਪੁਲਿੰਗ ਕ੍ਰਿਆ ਰ੍ਰਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ' ਦਾ 
ਕਾਰਣ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਮਰਦਾਨਾ ਰੁਚੀ ਤੋਂ“ ਬਿਨਾਂ ਹੌਰ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਇਕ ਹੋਰ ਉੱਲੋਖਣੀ ਗੁਣ ਇਸ ਦੀ ਪ੍ਰੰੜ੍ਹਤਾ ਤੇ ਗੈਭੀਰਤਾ ਹੈ । ਇਸ 
ਮੱਤ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਪੜਚੌਲ ਕੀਤਿਆਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਚੌਚਲੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ (00108 ੯੦੦੩੦੦1879) ਦੀ ਲਗ-ਪਗ ਅਣਹੋਂਦ ਹੈ । 'ਬਾਂਹ' 
ਲਈ 'ਬਹੀਆਂ', 'ਪਾਣੀ' ਲਈ 'ਪਨੀਆਂ', 'ਸਾਂਈ ਲਈ 'ਸਈਆਂ'; ਜਾਂ ਹੋਰ ਅਜੌਹੇ 
ਚੋਚਲੇਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ” ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ । 'ਚੁਨਰੀਆ', 'ਗਗਰੀਆ', 
ਨਦੀਆ', 'ਚਟੀਆਂ, 'ਤਕੜੀਆ', 'ਟੁਕਰੀਆ' ਆਦਿ ਇ. ਲਿੰਗ. ਨਾਂਵ ਅਤੇ 'ਛਲੀਆ', 
ਰਸੀਆ, 'ਭਈਆ'', 'ਕਨ੍ਹੀਆ', ਆਦਿ ਪੁ. ਨਾਂਵ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਖਰੀਲੇ ਪਣ ਦੇ 
ਲਖਾਇਕ ਹਨ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਲਘੁਤਾਵਾਚੀ ਸ਼ਬਦਾਂ (90000001੪5) ਦੀ ਵਰਤੋ” ਥੋੜ੍ਹੀ ਹੈ । 
'ਮੁਖੜਾ', 'ਦੁਖੜਾ' ਆਦਿ ਲਘੂਤਾਵਾਚੀ ਸ਼ਬਦ ਮੌਜੂਦ ਹਨ, ਪਰ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘੱਟ ਵਰਤੇ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 'ਪੰਘੂੜਾ', 'ਟੁਕੜਾ', 'ਚਮੜਾ' ਆਦਿ ਰ੍ਰਪ ਕਰਕੇ ਲਘੁਤਾਵਾਚੀ ਜਾਪਦੇ 
ਹਨ, ਪਰ ਅਸਲ ਵਿਚ ਇਹ ਸੁਤੌਤ੍੍‌ਰ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਪੰਜ/ਬੀ ਵਿਚ ਇਹ ਲਘੁਤਾ ਲਖਾਇਕ 
ਨਹੀਂ । ਇਹੋ ਹਾਲਤ 'ਬਗੀਚਾ', 'ਗਲੀਚਾ' “ਦੇਗਚਾ' ਆਦਿ ਦੀ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਵਰਤੋ ਲਘੂਤਾ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਨਹੀਂ ਸਗੋ" ਸੁਤੰਤ੍‌ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । 
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`ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕੁਝ ਸੁਭਾਵਿਕ ਗੁਣ 3. 


ਲਘੁਤਾਵਾਚੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਪ੍ਰਤਿ ਅਰੁਚੀ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਗੰਭੀਰ ਸੁਭਾ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ । 

ਲਿਖਿਤ ਪੰਜਾਬੀ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਰਕੇ ਕਵਿਤਾ, ਵਿਚ ਉਰਦੂ ਫ਼ਾਰਸੀ ਆਦਿ ਦੀ ਰੀਸੇ 
ਕੁਝ ਅਜੇਹੇ ਪ੍ਰਯੋਗ ਆ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸੁਭਾ ਦੇ ਅਨੁਕ੍ਰਲ ਨਹੀਂ, ਪਰ 
ਲੋਕ-ਗੀਤਾਂ ਤੇ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਜੇਹੇ ਬਾਹਰੀ ਪ੍ਰਭਾਵਾਂ ਤੋਂ ਬਚੀ ਹੋਈ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ 
ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਅਤਿ ਕਥਨੀ ਤੇ ਭਾਸ਼ਾਈ ਚਾਪਲੂਸੀ ਦਾ ਅਸਰ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਦਿਸਦਾ 
ਹੈ । 'ਦੌਲਤਖਾਨਾ--ਗ਼ਰੀਬਖਾਨਾ', 'ਬੰਦਾ-ਨਿਵਾਜ਼, ਖਾਕਰਸਾਰ', ਆਦਿ _ ਭਾਸ਼ਾਈ 
ਚੋਚਲੋ ਜਨ-ਸਾਧਾਰਨ ਦੀ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਵਿਚ ਨਹੀਂ' ਮਿਲਦੇ । ਫੌਰ ਲੱਕ-ਗੀਤਾਂ ਵਿਚ 'ਸ਼ੂਨੇ- 
ਜਿਗਰ' ਪੀਣ ਦੇ, ਅਥਵਾ ਮਾਸ਼ੂਕਾਂ ਦੇ ਜ਼ੁਲਮ ਤੇ ਕਹਿਰ ਦੇ ਕਿੱਸੋਂ ,ਨਹੀਂ' ਸੁਣਾਏ ਜਾਂਦੇ । 
ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ (ਵਧੇਰੇ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ) ਭਾਵੇ“ ਪੀਣ-ਪਿਆਉਣ ਦਾ ਸ਼ੌਕ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ 
ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ, 'ਮੌਖ਼ਾਨਾ', 'ਸਾਕੀ', 'ਜਾਮ', 'ਅੰਗੂਰੀ ਸ਼ਰਾਬ' ਆਦਿ ਦਾ ਪ੍ਰਾਪੇਗੰਡਾ 
ਨਹੀਂ' ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ । ਇਵੇਂ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲੋਕ ਭਾਵੇਂ ਗੁਰਦਵਾਰੇ ਜਾਂ ਮੰਦਰ ਜਾਣ ਭਾਵੇ” 
ਨਾਂਹ ਜਾਣ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿੱਤ ਵਿਚ ਆਮ ਕਰ ਕੇ 'ਜ਼ਾਹਿਦ, ਪੰਡਿਤ, _ਗ੍ਰੰਥੀ',ਨੂੰ 
ਤਾਹਨੋ-ਮੋਹਣੇ ਨਹੀਂ” ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ । 

ਸਪਸ਼ਟਤਾ, ਸਰਲਤਾ ਤੇ ਸਾਦਗੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਵਿਰਸਾ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਵਲ- 


ਫੋਰ ਪਾਂ ਕੇ ਕੁਝ ਕਹਿਣ ਦੀ ਆਦਤ ਨਹੀ' । “ਰਾਏ ਸਾਹਿਬ ਕੇ ਦ੍ਰਸ਼ਮਨੌ' ਕੀ ਤਬੀਅਤ - 


ਨਾਸਾਜ਼ ਹੈ ਕਹਿਣ ਦੀ ਥਾਂ, ਉਹ ਆਖਣਗੇ, ਰਾਏ ਸਾਹਿਬ ਅੱਜ ਕੁਝ ਢਿੱਲੋਂ ਨੇ," ਜਾਂ 
“ਰਾਏ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਜੀਅ ਰਾਜ਼ੀ ਨਹੀਂ" ਜਾਂ "ਰਾਏ ਸਾਹਿਬ ਬੀਮਾਰ ਨੇ ਅਥਵਾਂ ਕੋਈ 


_ਹੌਰ ਅਜੇਹਾ ਹੀ ਸਿੱਧਾ ਤੇ ਸਪਸ਼ਟ ਵਾਕ ਵਰਤਣਗੇ, ਪਰ ਉਹ ਰਾਏ ਸਾਹਿਬ ਦੀ'ਬੀਮਾਰੀ 


ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਨਾਂ ਦੀ ਮਾਰਵਤ ਪੌਸ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਆਦੀ ਨਹੀਂ” । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਸ 
ਸਪਸ਼ਟਤਾਵਾਦੀ ਸੁਭਾ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਵੀ ਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਪਦਾ ਹੈ । ਇਸ 
ਵਿਚ ਹਿੰਦੀ ਦੀ ਛਾਇਆਵਾਦੀ ਕਵਿਤਾ ਵਾਂਗ ਭਾਵ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤੀਕ ਦੇ ਪਰਦੇ ਵਿਚ ਲੂਕਾਂ ਕੇ 


ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਆਦਤੁ ਘੱਟ ਹੈ । ਇਸ ਸੰਬੰਧ ਵਿਚ, ਕਿਸੇ ਹੱਦ ਤਕ, ਇਹ ਵੀ ਮੰਨਣਾ . 


ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਪ੍ਰਤੀਕ ਦੀ ਰੰਗੀਨੀ ਉਸ ਪੱਧਰ ਤਕ ਨਹੀਂ' ਪ੍ਰੱਜ ਸਕੀ 
ਜਿਸ ਦੀ ਇਕ ਉੱਚੋਂ ਦਰਜੇਂ ਦੇ ਕਾਵਿ ਤੱ ਆਸ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ 
ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਦਾ ਮਹਾਨ ਗੁਣ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਸਾਧਾਰਨ ਸੂਝ ਵਾਲਾ ਆਦਮੀ ਸਮਝ ਸਕਦਾ 
ਹੈ । ਇਹ ਕੇਵਲ ਪੰਡਿਤਾਂ ਤੇ ਪੜਚੌਲੀਆਂ ਲਈ ਰਚਿਆ ਗਿਆ ਸਾਹਿਤ ਨਹੀਂ, ਸਗੋ 
ਸਾਧਾਰਨ ਪਾਠਕਾਂ ਦਾ ਸਾਹਿਤ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ-ਗੀਤਾਂ ਵਿਚ ਸਦਾਚਾਰ ਦਾ ਆਪਣਾ ਆਦਰਸ਼ ਹੈ । ਇਹ ਲੌਕ-ਕਾਵਿ 
ਫ਼ਾਰਸੀ-ਉਰਦਰ੍‌ ਦੀ ਇਸ਼ਕੀਆਂ ਸ਼ਾਇਰੀ ਅਥਵਾ ਅੰਗ੍ਰੋਚੀ ਦੀ ਖੁਲ੍ਰੋ ਪਿਆਰ ਸੰਬੰਧੀ 
ਕਵਿਤਾ ਤੱ“ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ ਸੁੱਚੇ, ਪਵਿਤ੍ਰ ਤੇ ਸਮਾਜ-ਪ੍ਰਮਾਣਿਤ 
ਪਿਆਰ ਦਾ ਵਰਣਨ ਹੈ । ਭੈਣ ਦਾ ਵੀਰ ਲਈ ਪਿਆਰ, ਪਤਨੀ ਦਾ ਪਤ ਲਈ ਪ੍ਰੌਮ, 
`ਮਾਂ ਦਾ ਧੀ ਲਈ ਸਨੇਹ, ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ-ਗੀਤਾਂ ਦੀ ਜਾਨ ਵਿਚ ਰਚਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ`। 
ਕਿਤੇ-ਕਿਤੇ ਮੋਹਣੇ ਤੇ ਸ਼ਿਕਵੇ ਵੀ ਹਨ । ਨੂੰਹ ਦੇ ਸੱਸ ਵਿਰ੍ੱਧ ਗਿਲੇ, ਨਣਾਨ-ਭਰਜਾਈ ਦੇ 
ਮਿੱਠੇ ਝਗੜੇ, ਧੀ ਦੇ ਬਾਬਲ ਨੂੰ ਉਲਾਹਮੈ'--ਇਹ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਨਿੱਜੀ ਪਰੋਪਰਾ ਹੈ । ਪਰ 
ਪਜਾਬੀ ਦੀ ਨਵੀਨ ਕਵਿਤਾ ਈਰਾਨੀ ਤੇ ਪੱਛਮੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੋਂ ਬਚ.ਨਹੀਂ' ਸਕੀ । ਇਸ 
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4 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 
ਵਿਚ ਵੀ ਪਿਆਰ ਦੇ ਹੌਲੋਂ ਪੱਖ ਦਾ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਹੋ ਚੁਕਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਅਭਿਵਿਅੰਜਨਾ ਦੇ ਸਾਧਨ 


ਅਜੇ ਵੀ, ਵਧੇਰੇ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨਿੱਜੀ ਸੁਭਾ ਦੇ ਅਨ੍ਸਾਰ ਹੀ ਹਨ । 
ਲਿ ਇਹ ਹਨ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕੁਝ ਕੁ ਸੁਭਾਵਿਕ ਗੁਣ । 
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2 
ਪੰਜਾਂਬੀ ਦੇ ਕੁਝ ਉਂ'ਘੇ ਲੱਛਣ 

ਧੁਨੀ-ਵਿਉ'ਤ, ਵਿਆਕਰਨ, ਸ਼ਬਦ ਭੌਡਾਰ ਆਦਿ ਦੇ ਪੱਖ ਤੋਂ' ਜਾਚਿਆਂ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੇ ਕੁਝ ਉਘੜਵੇ' ਲੱਛਣ ਨਜ਼ਰ ਪੈਦੇ ਹਨ, ਜਿੰਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਹੇਠਾਂ ਸੰਖੋਪ ਵਿਚ ਲਿਖਿਆ 
ਗਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਅਧਿਆਵਾਂ ਵਿਚ_ਥਾਂ-ਸਿਰ ਇੰਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਵਿਸਤਾਰ ਨਾਲ ਵੀ 
ਬਿਆਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਸੁਰ ਦੀ ਮਹੱਤਾ 

ਸ਼ੂਰ ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁਖ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾ ਹੈ । 'ਬਾਹਰ, ਸ਼ਹਿਰ, ਪਹਿਰ, ਬਹਿ, 
ਰਹਿ, ਚਾਹ, ਰਾਹ' ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਜਿੱਥੇ ਅਸੀ 'ਹਾਹਾ' ਲਿਖਦੇ ਹਾਂ ਉਥੋਂ 'ਹ' 
ਦੀ ਧੁਨੀ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇਂ, ਸਿਰਫ ਇਕ ਸਾਹ ਦਾ ਧੱਕਾ ਵੱਜਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ 
ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦਾ ਵੇਗ ਜਿਹਾ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਸੁਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ । 'ਬੰਨ੍ਹ, ਰਿੰਨ੍ਹ, ਚੜ੍ਹ' ਆਦਿ ਵਿਚ ਵੀ ਸੁਰ ਉਚਾਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਰ੍‌ 

'ਨਫ੍ਹਾਇਆ, ਚੜ੍ਹਾਇਆ, ਸੰਭਾਲ, ਸੰਧੂਰ' ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਸੁਰ ਬੋਲਦੀ 
ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਰੂਪ ਉੱਤੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਬਾਹਰ, ` ਪਹਿਰ, ਚਾਹ, ਰਹਿ' ਆਦਿ ਦੀ ਸੁਰ 
ਨਾਲੋਂ” ਵੱਖਰਾ ਹੈ । 'ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ' ਨਾਲ ਆਰੰਭ ਹੌਣ ਵਾਲੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ੱਬਦਾਂ ਵਿਚ 
ਵੀ ਏਸੇ ਦੂਜੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੀ ਸੁਰ ਆਉਂਦੀ ਹੈ । 

ਭਾਰਤੀ-ਆਂਰੀਆ-ਤਾਸ਼ਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ" ਕਿਸੇ ਹੌਰ ਮੁਖ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸੂਰ ਦੀ ਹੱਦ ਨਹੀ" 
ਮਿਲਦੀ । ਇਸ ਕਰਕੇ ਸੁਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਇਕ ਵਿਲਖਣ ਗਣ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

'ਉਚਾਰਨ' ਸੰਬੰਧੀ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ ਸੁਰ ਬਾਰੇਂ ਕੁਝ ਵਿਸਤਾਰ ਨਾਲ ਲਿਖਿਆ 
` ਗਿਆ ਹੈ.। ਰ੍ 
ਹ੍ਸਵ ਸਰਾਂ ਲਈ ਅਰੁਚੀ 

ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਹ੍ਰਸਵ ਸੂਰ ਬਹੁਤ ਪੱਟ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਪੁਰਾਣੀ 
ਪੰਜਾਬ) (ਜਿਵੇਂ“ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ) ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ` ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਹ੍ਰਸਵ ਸ੍ਰ ਆਮ 
ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਸਨ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਵਿਆਕਰਨਿਕ _ਕਰਤੱਵ (08208) ਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਪਰ 
ਅਜੌਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ ਹ੍ਰਸਵ ਸ੍ਰ ਥਿਲਕੁਲ ਸਮਾਪਤ ਹੋਂ ਚੁਕੇ ਹਨ । ।ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੋ 
ਵਿਚਾਲੇ ਵੀ ਹ੍ਰਸਵ ਸ੍ਰਾਂ ਲਈ ਵਹੁਤ ਘੱਟ ਅਵਸਰ ਹੈ । 

ਹ੍ਸਵ ਸ੍ਰਰਾਂ ਵਿਚੋ“ ਇ (ਸਿਹਾਰੀ) ਤੇ ਉ (ਔਕੜ) ਦੀ ਵਰਤੋ'-ਮਾਤ੍ਰਾ (060੫੪੧੦੧) 
ਤਾਂ ਖ਼ਾਸ ਕਰ ਬਹੁਤ ਘਟੀ ਹੈ । ਗੁਰ੍ਹ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 'ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਚਿ ਲ- 
ਕਣਾ...' ਵਿਚ ਕੁਲ 95 ਸ਼ਬਦ (ਲਫ਼ਜ਼) ਹਨ ਜਿੰਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ 'ਇ' 34 ਵਾਰ ਆਇਆ 
ਹੈ, ਤੇ 'ਉ' 25 ਵਾਰ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । ਇਸ ਦੋ ਮੁਕਾਬਲੇ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਸਾਹਿਥ ਸਿੰਘ 


51 5ਧ੧9010 1635100/1 /1 €16ਗਪੂ ੦7੧61੦11€161੦॥6000011.੮੦॥॥ 





੦ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਤਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਦੇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਆਕਰਨ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਦੋ 100 ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਇ ਦੀ ਵਰਤੋ” 27 ਵਾਰ 
ਹੋਈ ਹੈ, ਤੇ ਉ ਦੀ ਸਿਰਫ਼ 12 ਵਾਰ । 
ਐੱ । ਰਾ ਦਾ 

ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਸ੍ਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਵਰਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ । 'ਐ' ਪੁਰਾਣੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਜ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ `ਵਿਆਪਕਤਾ ਨਾਲ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਸੀ । ਉੱਤੇ ਦਿੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਦਾ ਟਾਕਰਾ ਕਰਨ ਤੋ“ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਗੁਰੂ 
ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ' ਵਿਚ ਐ ਦਸ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹੈ ਤੇ ਪ੍ਰ: ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਦੀ 
ਲਿਖਤ ਵਿਚ ਕ੍ਰਲ ਛੇ ਵਾਰ, ਜਿੰਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ” ਤਿੰਨ ਵਾਰੀ ਸ਼ਬਦ 'ਹੈ' ਨਾਲ ਜੋ ਸੌਲ 
ਚਾਲ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਹੀ ਨੇਹੀ' ਜਾਂਦਾ । ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ ਔ ਦੀ ਵਰਤ ਪੁਰਾਣੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਨਾਲੋਂ' ਕੁਝ ਵਧੀ ਹੈ, ਪਰ ਅਜੇ ਵੀ ਮਾਮੂਲੀ ਹੈ; ਪ੍ਰੋ. ਸਾਹਿਬ ਸਿੰਘ ਦੇ ਸੌ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ 
ਇਹ'ਕੇਵਲ.ਇਕ ਵਾਰੀ ਆਇਆ ਹੈ, ਤੇ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ” 
ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ । ਹੁ 
. ਸ੍ਰ-ਲੜੀਆਂ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਚਾਰ-ਚਾਰ ਪੰਜ-ਪੰਜ ਸ੍ਰ ਇਕੱਠੇ ਆਮ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਅਜੇਹੀਆਂ 
ਸ੍ਰ-ਲੜੀਆਂ ਵਧੇਰੇ ਕਿਰਿਆਵਾਂ -ਦੇ ਅੰਤ 'ਵਿਚ ਆਉ'ਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਵੇ” 'ਖੁਆਈਆਂ ` 
ਧੁ ਆਇਆ, ਆਇਆਈ, ਧੁਆਈਆਂਈ', ਲਿਆਇਆਂਈ'” ਆਦਿ ਵਿਚ । ਪਰ ਸੰਧੀ 


ਨਾਲੇ ਵੱਧ ਤੋਂ' ਵੱਧ ਦੁਸੰਧੀ ਸ੍ਰਰ (604010੦0੬) ਹੀ ਬਣਦੇ ਹਨ, ਤ੍ਰੈਸੋਧੀ ਤੇ ਚੁਸੈਧੀ ਸ਼੍ਰ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ । 


ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਸੋਥੋਧੀ ਨਿਯਮ _. ਰ੍‌ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਆਕਰਨ ਦੀ ਇਕ ਉੱਘੀ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾ ਇਸ ਦੇ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਸੰਬੰਧੀ 
ਨਿਯਮ ਹਨ । 


ਕਾਲਾ ਘੋੜਾ _ਚਰਦਾ ਸੀ 

ਕਾਲੀ _ਘੋੜੀ_ ਚਰਦੀ ਸੀ 

ਕਾਲੇ _ ਘੋੜੇ _ਚਰਦੇ _ਸਨ 

ਕਾਲੀਆਂ ਘੋੜੀਆਂ ਚਰਦੀਆਂ ਸਨ 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਨਾਂਵ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਕਿਆਂ ਸਭ ਦਾ ਰੂਪ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ 

ਬਦਲਦਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਜਿਸਦਾ ਭਾਵ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਲਿੰਗ ਤੋਂ ਵਚਨ ਸੋਬੋਧੀ 
ਸੂਚਨਾ ਨੂੰ ਬੜੀ ਮਹੱਤਾ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਵਾਕ ਦੇ ਹਰ ਉੱਘੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ- 
ਢਰਸਾਊ ਚਿੰਨ੍ਹ ਲਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਕੁਝ ਨਾਵਾਂ (ਹੱਥ, ਛੱਤ. ਡੱਡ੍ਹ ਆਦਿ), ਤੇ ਥੌੜ੍ਹੋ ਜਹੇ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ (ਲਾਲ, ਮ੍ਰਰਖ, ਸੁੰਦਰ ਆਦਿ) ਦੇ ਫ੍ਰਪ ਤੋ“ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਨਹੀਂ 
ਮਿਲਦਾ, ਪਰ ਕ੍ਰਿਆ ਵਿਚ (ਆਗਿਆ ਬੋਧਕ ਤੇ ਸੰਭਾਵਨਾ ਬੌਧਕ ਕਿਰਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਛਡ ਕੇ) 
ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਅਵਸ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਹੀ 
ਲਿਗ ਰਾ ਸਿਸ ਦੇ ਉਲਟ ਪੜਨਾਵਾਂ (ਮੈਂ, ਤੋ, ਅਸੀ', ਤੁਸੀਂ, ਉਹ) ਵਿਚ ਲਿੰਗ-ਭੇਦ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕੁੱਝ ਉੱਘੇ ਲੱਛਣ 7 


ਸ਼ਬਦ-ਰਚਨਾ 
ਸ਼ਬਦ-ਰਚਨਾ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਵਧੇਰੇ ਅਗੇਤਰਾਂ, ਪਿਛੇਤਰਾਂ, ਖ਼ਾਸ ਕਰ ਪਿਛੋਂਤਰਾਂ ਦੀ 
ਵਰਤੋਂ” ਕਰਦੀ ਹੈ । ਕੁਝ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਹਨ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਧੋਰੇ ਰੁਚੀ ਪਿਛੇਂਤਰਾਂ 
ਵਲ ਹੀ ਹੈ। ਕ੍ਰਿਆ-ਮ੍ਲ 'ਲਿਖ' ਤੁੰ“ 'ਲਿਖਾਂ, ਲਿਖਾਂਗਾ, ਲਿਖਾਂਗੀਆਂ, ਲਿਖਿਆ, ਲਿਖਾ- 
ਇਆ, ਲਿਖਾਉਣ' ਆਦਿ ਕਈ ਰੂਪ ਪਿਛੇਂਤਰ ਲਾ ਲਾ ਕੇ ਹੀ ਬਣਾਏ ਗਏ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ 
ਸ਼ਬਦ ਇਕ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ (ਗ0੦॥੦5$1146)6) ਤੋਂ ਪੰਜ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ ਲੰਮਾਈ ਵਾਲੋਂ ਹਨ । ਸਭ 
ਤੋ” ਵਧੇਰੇ ਗਿਣਤੀ ਦੌਮਾਤ੍ਰਿਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਹੈ, ਪੰਜ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ ਬਹੁਤ ਥੌੜ੍ਹੇ ਹਨ । 
ਸ਼ਬਦ-ਰੂਪ 
ਜਿਵੇਂ ਉਤੇ ਦਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਧਿਕਤਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੇ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਤੋਂ ਇਹ ਸੰਕੇਤ 
ਨਹੀਂ” ਮਿਲਦਾ ਕਿ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ ਕਿਹੜੀ ਵਿਆਕਹਨਿਕ ਸ਼੍ਰੇਣੀ (89੯ ੦/ 50668) ਦਾ 
ਹੈ ।=ਆ (ਕੰਨਾ) ਅੰਤਿਕ ਸ਼ਬਦ ਨਾਂਵ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਕ੍ਰਿਆ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਸੌ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਜੌ ਮਹੱਤਾ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆਂ ਸੰਬੰਧੀ ਵੰਡ 
ਦੀ ਨਹੀ । 
ਸੇਜੋਗਾਤਮਕਤਾ 
ਪੰਜਾਬੀ ਗੁਆਂਢੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਹਿੰਦੀ, ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਆਦਿ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ 
ਹੈ । ਇਸ ਦਾ ਭਾਵ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਹਿੰਦੀ ਆਦਿ ਵਿਚ ਜਿਹੜੀ ਭਾਸ਼ਾਈ ਸੂਚਨਾ ਵੱਖਰੇ 
ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਿਛੌਤਰ ਆਦਿ ਨਾਂਲ ਦਿੱਤੀ ਜਾ 
ਸਕਦੀ ਹੈ । ਸ਼ਬਦ 'ਘਰ' ਨਾਲ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾ ਕੇ 'ਘਰੋਂ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ, ਪਰ ਹਿੰਦੀ ਨੂੰ 
ਇਸ ਭਾਸ਼ਾਈ ਸੂਚਨਾ ਲਈ ਇਕ ਹੌਰ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣਾ ਪੈਦਾ ਹੈ, 'ਘਰ ਸੋ ਜਾਂ 'ਘਰ 
ਮੇਂ ਸੇ' ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਉਹ ਅਰਥ ਬਣਨੇ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ 'ਘਰ” ਦੇ ਹਨ । 
(ਵਧੇਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈ ਵੇਖੋਂ ਅਧਿਆਇ 'ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਾਕ ਬਣਤਰ') । 
ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ 
ਮੁੱਢਲੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ (88512 ੧੦੦8901895) ਦੇ ਪੱਖ ਤੋ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਭੰਡਾਰ 
ਭਰਪੂਰ ਹੈ । ਵਾਹੀ-ਜੌਤੀ, ਕਿੱਤਿਆਂ, ਕਿਰਤਾਂ, ਰੀਤਾਂ-ਰਵਾਜਾਂ ਤੇ ਧਰਮ ਸੰਬੌਧੀ ਸ਼ਬਦਾ- 
ਵਲੀ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਕਸਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ' ਪਿਛੋਂ ਨਹੀਂ` ਹੋਵੇਗੀ । ਪਰ ਆਧੁਨਿਕ ` 
ਜੁਗ ਦੀਆਂ ਲੌੜਾਂ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਹੌਰ ਅਨੌਕਾਂ ਸ਼ਬਦ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ । 
ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦਾ ਮੁਖ ਸੌਮਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ 
_ ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਸ਼ਵਾਂ ਦੀ ਮੁੱਢਲੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਕਾਫ਼ੀ ਮਿਲਦੀ ਜਲਦੀ ਹੈ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ 
ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਬਦ ਅਜੋਹੇਂ ਹਨ ਜਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਦ੍ਰ੍ਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ 
ਬਿਲਕੁਲ ਵਖਰੇ ਹਨ (ਵੇਖੋ ਬਦਾਵਲੀ ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਰੂਪ' ਵਾਲਾ ਅਧਿਆਇ) । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਭੰਡਾਰ ਵਿਚ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਮਹਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਰਤੀ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋ” ਵਧੇਰੇਂ ਹਨ । 'ਮੁੰਡਾ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਆਏ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਚੋਖੋ ਹਨ । 
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_ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਆਕਰਨ ਦੀਆਂ ਬਾਰੀਕੀਆਂ ਦੀ ਪੜਤਾਲ ਕਰਨ ਤੋਂ` ਪਹਿਲਾਂ ਇਸ 
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕ੍ਝ ਅਜੇਹੇ ਲੱਛਣਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨਾ ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਧਾਰ 
ਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਗੁਆਂਢੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋਂ“ ਨਖੋੜਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਸਾਧਾਰਨ ਸੂਝ ਵਾਲਾ 
ਮਨੁੱਖ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਗੁਣਾਂ ਨੂੰ ਤਾੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰਮੁਖ ਪਛਾਣ- 
ਚਿੰਨ੍ਹ (3060000:80168 918985) ਹਨ । ਕਿਸੇ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸਰੀਰਕ ਬਣਾਵਟ ਦ। ਵਿਸ- 
ਤਾਰ ਪੂਰਵਕ ਵਰਣਨ ਤਾਂ ਕੋਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ੱਗ ਹੀ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਮੋਟੇ ਨਕਸ਼ਾਂ ਦੇ 
ਆਧਾਰ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਪਛਾਣ ਹਰ ਵੇਖਣ ਵਾਲਾ ਕਰ ਲੈਦਾ ਹੈ । ਹੇਠਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਮੋਟੇ 
ਨਕਸ਼ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਹਾਰੇ ਆਮ ਬੋਲਣ-ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ _ 
ਪਛਾਣ ਸਕਦੇ ਹਨ । ਹੂ 

ਪੰਜਾਬੀ'ਦੀ ਪਛਾਣ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ“ ਵੱਡਾ ਤੇ ਨਿਖਰਵਾਂ ਚਿੰਨ੍ਹ ਇਸ _ਦਾ ਵਰਤਮਾਨ 
ਕ੍੍‌ਦੇਤ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ /-ਦਾ/ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ /ਕਰਦਾ/, /ਜਾਂਦਾ/,ਪੀ'ਦਾ/, 
ਆਦਿ ਵਿਚ । ਅਧਿਕਤਰ ਨਵੀਨ ਭਾਰਤੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਸ ਕ੍੍‌ਦੰਤ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁਖ ਧੁਨੀ 
/ਤ/ ਹੈ, ਜਿਵੇ /ਕਰਤਾ/, /ਜਾਤਾ/, /ਪੀਤਾ/ (ਖੜੀ ਬੋਲੀ); /ਕਰਤੋ/, /ਜਾਤੋ/, /ਪੀਤ/, 
(ਰਾਜਸਥਾਨੀ); /ਕਰਤ/, /ਜਾਤ/. /ਪੀਤ/, (ਮਰਾਠੀ, ਬ੍ਰਜ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਬੁੰਦੇਲੀ; /ਕਰਿਤੇ/, 
ਜਿਾਇਤੇ/, /ਖਾਇਤੇ/ (ਬੈਗਲਾ), ਆਦਿ । 

ਜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ£ ਤੇ ਰਾਜਸਥਾਨੀ ੩ ਨਿਖੋੜਨ ਵਾਲੀ ਕੋਈ _ਸੀਮਾ- 
ਰੇਖਾ ਖਿੱਚਣੀ ਹੋਂਵੇ ਤਾਂ ਵਰਤਮਾਨ ਕ੍ਰਿਦੋਤ ਸਭ ਤੋਂ' ਸੁਖਾਲਾ ਤੇ ਯਕੀਨ ਸਾਧਨ ਹੋਵੇਗਾ । 
ਜਿਥੇ /ਦ/ ਵਾਲਾ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਸਮਾਪਤ ਹੋਵੇ ਅਤੇ /ਤ/ ਵਾਲਾ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਆਰੰਭ ਹੋ ਜਾਵੇ, 
ਉਥੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਾਮਰਾਜ ਮੁੱਕਦਾ ਤੇ ਹਿੰਦੀ-ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਦਾ ਖੇਤਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ /ਦਾ/ ਵਾਲਾ ਕ੍ਰਿਦੇਤ ਹੀ ਹੈ । ਰ੍ਰਪ- 
ਬਣਤਰ ਵਿਚ ਥੋੜ੍ਹਾ ਬਹੁਤ ਅੰਤਰ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ ਉਤੇ ਦਿੱਤੇ 
ਕ੍ਰਿਦੇਤਾਂ ਦੇ ਰ੍ਰੋਪ ਕ੍ਰਮਵਾਰ, /ਕਰੇ'ਦਾ/, /ਵੈਂਦਾਂ/, /ਪੀਦਾ/ ਹਨ ਅਤੇ ਡੌਗਰੀ ਵਿਚ 
/ਕਰਾਦਾ/, /ਜਾਵਾਦਾ/, /ਪੀਵਾਦਾ/ ਆਦਿ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਸੰਬੈਧ ਕਾਰਕ ਦੇ ਸੰਥੈਧਕ (੦5੧ 
65060 6£ &੪॥00੪੬) ਵਿਚ ਵੀ ਪ੍ਰਮੁਖ ਧੁਨੀ /ਦ/ ਹੈ । ਇਸ ਸੰਬੋਧਕ ਦੇ ਰੂਪ : 

1. ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੀ ਉਪਤਾਜ਼ਾ ਥਾਂਗਰੂ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਲਗਦੇ ਕਿਸੋ-ਕਿਸੇ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਵੀ 
/-ਦਾ ਵਾਲਾ ਕ੍ਰਿਦੇਤ ਬੋਲਿਆ ਜਾਦਾ ਹੈ, ਜੌ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਕਰਕੇ ਹੈ । 
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/ਦਾ/ (ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ), /ਦੇ/ (ਬ. ਵ. ਪੁ.), /ਦੀ/ (ਇ. ਵ. ਇ. ਲਿੰਗ.), /ਦੀਆਂ/ 
(ਬ. ਵ. ਇ. ਲਿੰ.) ਹਨ, ਤਥਾ ਤਿਰਛਾ` ਹ੍ਰਪ-/ਦਿਆ/, /ਦਿਓ/, /ਦੀਏ/, /ਦੀਓ/, 
/ਦਿਆਂ/ ਆਦਿ ਹਨ । ਰਹ 

ਲਾਗੇ ਦੀਆਂ ਭਾਰਤੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਸ ਸੰਬੋਧੜ ਦੀ ਵਿਸ਼ਿਸ਼ਟ ਧੁਨੀ /ਕ/ ਹੈ, 
ਜਿਵੇ" /ਕਾ/, /ਕੇ/, /ਕੀ/ (ਖੜੀ ਬੌਲੀ ਤੇ ਬਾਂਗਰ੍ਹ); _/ਕੱ/ ਜਾਂ /ਕੋ/ (ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਤੇ 
ਬ੍ਰਜਭਾਸ਼ਾ) _। ਸਿੰਧੀ ਤੋਂ” ਬਿਨਾਂ ਇਹ ਸੰਬੰਧਕ ਹੌਰ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ /ਦ/ ਨਾਲ ਨਹੀਂ 
ਬਣਦਾ, ਪਰੰਤ੍ਰ ਸਿੰਧੀ ਵਿਚ ਵੀ ਇਸ ਦਾ ਵਾਸਤਵਿਕ ਰੂਪ /ਡ/ ਧੁਨੀ ਵਾਲਾ ਹੈ । /ਦ/ 
ਵਾਲਾ ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਹੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਲਈ ਇਕ ਹੌਰ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਚਿੰਨ੍ਹ ਪ੍ਰਥਮ ਪਰਖ (ਮਿਝ ੯੦੩੦੭) 
ਤੇ ਦੁਤੀ ਪੁਰਖ? (3੬੦੦ਗ੦ 70508) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ - ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਦੌਹਾਂ ਪੜਨਾਵਾਂ ' ਦੀ ਵਿਸ਼ਿਸ਼ਟ ਧੁਨੀ /ਸ/ ਹੈ--/ਅਸੀਂ/, /ਤਸੀਂ/, ਜਦੋਂ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀਆਂ. 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਪੜਨਾਂਵਾਂ ਵਿਚ ਪ੍ਰਸਿਧ ਧੁਨੀ /ਮ/ ਹੈ--'ਹਮ, ਤੁਮ" (ਹਿੰਦੀ) 'ਅੰਨਹੀ, ਤੁਮ੍ਰ' 
(ਮਰ!ਠੀ) ; 'ਅਮੇਂ', ਤੁਮ੍ਰੇਂ, (ਗੁਜਰਾਤੀ) ; 'ਅਮਰਾ, ਤੁਮਰਾ' (ਬੈਗਲਾ) ਕੇਵਲ ਸਿੰਧੀ 
ਵਿਚ 'ਅਸੀਂ' ਮਿਲਦਾ ਹੈ । 

ਇਹ /ਸ/ ਵਾਲਾ ਰੂਪ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ 


੮ 


ਹੈ । ਸਰਾਂ ਦਾ ਮਾਮੂਲੀ ਫਰਕ ਹੈ, ਜਿਵੇ ਮੁਲਤਾਨੀ (ਲਹਿੰਦੀ) ਵਿਚ 'ਅਸਾਂ, ਤੁਸਾਂ' ਅਤੇ - 


ਡੌਗਰੀ ਦੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ 'ਅਸ, ਤੁਸ' ਅਥਵਾ 'ਅਸੋ', 'ਤੁਸੇ'" ਆਦਿ ਸਾਧਾਰਨ ਰੂਪ 
(ਹ0€ਟ੯ 005) ਹਨ :_ਕੁਝ ਕਾਰਕਾਂ ਵਿਚ ਤਿਰਛੋ ਰੂਪ ਵਰਤੇ ਜਦੇ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਇਕ ਹੋਰ ਉੱਘੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਸ ਦੇ ਇਕ-ਮਾਤ੍ਰਿਕ, ਦੀਰਘ- 
ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ (010005571802 ੧੦ਭ05 €00/0& 10 160੬ 056088(5) ਸ਼ਬਦ 
/ਹੱਥ/, /ਕੌਮ/, /ਚੰਮ/, /ਸੱਤ/, /ਅੱਠ/ ਆਦਿ ਹਨ ।_ ਇਨ੍ਹਾਂ _ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ 
ਬਾਕੀ ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅੱਧਿਕ ਦੀ ਥਾਂ ਕੌਨਾਂ ਲਾ ਕੇ ਹ੍ਰੰਦਾ ਹੈ : /ਹਾਥ/, /ਕਾਮ/, 
/ਚਾਮ/, /ਸਾਤ/, /ਆਠ/ ਆਦਿ । ਇਥੋਂ ਵੀ ਸਿੰਧੀ ਉਚਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ 
ਹੈ । ਬਾਕੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਦੀਰਘ ਸੂਰ ਵਾਲਾ (ਹਾਥ, ਕਾਮ) ਆਦਿ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ 
_ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਫ੍ਰਰ, ₹ਸੰ. ਬਸੰ, ਰਜ, ਬ੪ਫ ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋਂ” 
ਹੋਇਆ ਹੈ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨ (੦0ਗ$00੦£ 
੮੦05088045) ਲਗਦੇ ਸਨ 1 ਪਰ ਪਾਲੀ ਦੇ ਸਸੇਂ` ਤੋਂ ਹੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਲਾ 
ਰੂਪ ਬਣਨਾ ਆਰੰਭ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ । ਪਾਲੀ ਗ੍ਰੰਥਾਂ. ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦ . ਬਸੇ" ਦਾ ਰੂਪ 
'ਧੱਖ਼' ਹ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । ਪਿਛਲੀਆਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤਾਂ ਵਿਚ ਤਾਂ ਅਜੌਕਾ ਪੰਜਾਬੀ ਰੂਪ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ 


`7 ਜਜਯਿਯ ਦਰ ਪੁਰਰਅੰਗਰੇਜ਼ੀਵਿਆਕਰਨ ਦੇ 70੩੧ ॥੯੦੩੦॥੪ 9੦੦86 ॥੦੧੩੦ ਅਨੁਸਾਰ 
ਹਨ, ਜੋਸਕ੍ਰਿਤ ਵਾਗ ਨਗੌੰ' । 
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ਸਥਿਰ ਹੋ ਚੂਕਾ ਸੀ । ਇਸ ਰੂਪ ਵਿਚ ਇਹ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨ, ਦੀਰਘ ਵਿਅੰਜਨਾਂ£ 
ਵਿਚ ਬਦਲ ਗਏ ਤੋਂ ਇਸ ਤੱ“ ਪਹਿਲੀ ਧੁਨੀ ਤੇ ਬਲ (50655) ਆ ਗਿਆਂ । ਇੰਜ 
ਹਸ੍ਤ ਦੇ ਸੰਯੁਕਤ 'ਸ' ਤੇ 'ਤ' ਦੀ ਥਾਂ ਇੱਕੋਂ ਦੀਰਘ 'ਤ' (ਥ) ਰਹਿ ਗਿਆ ਤੇ ਪਹਿਲੇ 
/ਤ/ (ਅਸਲ_ਵਿਚ 'ਹ' ਤੋਂ` ਪਿੱਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੋ ਸ੍ਰ) ਉਤੇ ਬਲ ਆ ਗਿਆ, ਜੋ 
ਗੁਰਮੂਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 'ਅਧਿੱਕ' ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ ਤੋ” ਲੈ ਕੇ 
ਹੁਣ ਤਕ ਪੰਜਾਬੀ (ਤੇ ਕਿਸੇ ਹੱਦ ਤਕ ਸਿੰਧੀ) ਵਿਚ ਇਹ ਰੂਪ ਉਵੇਂ" ਦੇ ਉਵੇ' ਕਾਇਮ 
ਰਹੇਂ ਹਨ, ਪਰ ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ, ਉਤੇ ਦੱਸੋ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰੂਪ ਬਦਲ 
ਗਿਆ ਹੈ । 
ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ _ਉਪਭਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਸੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ 
ਰਾ । ਸੋ ਇਹ ਰ੍ਰਪ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਲਈ ਇਕ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਚਿੰਨ੍ਹ ਢਾ ਕੌਮ 
ਹਾ ਹੈ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਇਕ ਹੌਰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਭ੍ਰਤ ਕ੍ਰਿਦੰਤ (85੯ ॥87060/) ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ । 
ਅਧਿਕਤਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਇਹ ਕ੍ਰਿਦੇਤ /-ਇਆ/ ਅੰਤਿਕ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ /ਆਇਆ/, /ਗਿਆ/, 
/ਰੱਖਿਆ/, /ਲਿਖਿਆ/, /ਪੁੱਛਿਆ/, /ਸਿੱਖਿਆ/,'/ਗਿਣਿਆ/ ਆਦਿ । ਪਰੰਤ੍ਰ ਕੁਝ 
ਅਨਿਯਮਿਤ ਕ੍ਰਿਦੈਤ ਵੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਵਧੇਰੇ /-ਤਾ/ ਅੰਤਿਕ ਹਨ-- 
/ਕੀਤਾ/, /ਪੀਤਾ/, /ਸੀਤਾ/, /ਦਿੱਤਾ/, ਆਦਿ, ਕ੍ਝ /-ਦਾ/ ਅੰਤਿਕ ਹਨ--/ਰਿੱ/5ਦਾ/, 
/ਵਿੰ/ ਦਾ/, /ਗੱ/ ਦਾ/ ਆਦਿ; ਕੁਝ /-ਠਾ/ ਅੰਤਿਕ ਹਨ--/ਡਿੱਠਾ/, /ਪੀਠਾ/ । /ਵ੍ੱਠਾ/ 
ਆਦਿ । ਅਸਲ ਵਿਚ ਇਹ ਅਨਿਯਮਿਤ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਲਹਿੰਦੀ ਦੇ ਹਨ ਜੌ ਮਾਝੀ ਵਿਚ 
ਵੀ ਵਰਤੇ `ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਪੁਜ ਸਕੇ ਹਨ । ਮਲਵਈ 
ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਕ੍ਰਿਦੇਤਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਵੀ ਨਿਯਮਿਤ /-ਇਆ/ ਅੰਤਿਕ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ, ਜਿਵੇ' /ਕਰਿਆ/ (ਕੀਤਾ ਲਈ), /ਰਿਨ੍ਹਿਆਂ/ (ਰਿੱਧਾ ਲਈ), /ਗੁਨ੍ਹਿਆਂ/ (ਗੱਧਾ 
ਲਈ), /ਪੀਹਿਆ/ (ਪੀਠਾ ਲਈ), /ਵਰ੍ਹਿਆ/ (ਵੱਠਾ ਲਈ), /ਦੇਖਿਆ/ (ਡਿੱਠਾ ਲਈ) 
ਇੰਜ ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਅਨਿਯਮਿਤ ਕ੍ਰਿਦੇਤਾਂ ਵਿਚੋਂ /ਪੀਤਾ/, /ਸੀਤਾ/, /ਦਿੱਤਾ/ ਆਦਿ 
ਕੁਝ /-ਤਾ/ ਅੰਤਿਕ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਹੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, ਬਾਕੀ ਸਭ ਨਿਯਮਿਤ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਹੀ ਹਨ । 
ਸੌ ਕੁਝ ਅਨਿਯਮਿਤ ਰੂਪ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਭੂਤ-ਕ੍੍‌ਦੈਤ ਦਾ ਆਮ 
1. ਵਿਆਕਰਨ-ਸ਼ਾਸਤ੍ਰੀਆ ਨੇ ਨਵੇਂ ਰ੍ਰਪ ਦੇ ਅੰਤਲੇ ਵਿਅੰਜਨ (ਹੱਥ ਦੇ 'ਥ', ਕੌਮ ਦੇ 'ਮ ਆਦਿ) 
ਨੂੰ ਦੁਤ-ਵਿਅੰਜਨ (6੦816 600390800) (ਅਰਥਾਤ ਤਬ, ਮਮ ਆਦਿ) ਲਿਖਿਆ ਹੈ, ਜੌਂ ਸ਼ੁੱਧ 
ਨਹੀਂ ਜਾਪਦਾ, ਕਿਉਕਿ ਕਿਸੇ ਵੀ ਦੌਹਰ) ਧੁਨੀ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਲਈ ਉੱਚਾਰਨ-ਅੰਗਾਂ ਦੀ ਦੋ ਵਾਰ ਹਰਕਤ 
ਹੋਣੀ ਜਰੂਰੀ ਹੈ । ਪਰ ਇਨ੍ਹਾ ਵਿਚੋ” ਜਾਂ ਅਜੇਹੇ ਹੀ ਦੁੱਤ ਵਿਅੰਜਨ ਸਮਝੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ ਵਿਅੰਜਨਾਂ 
ਵਿਚੋਂ, ਕਿਸੇ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਵੀ ਦੁੱਹਰੀ ਹਰਕਤ ਨਹੀਂ' ਹ੍ਰੰਦੀ, ਕੇਵਲ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਸਾਂਧਾਰਨ ` 
ਨਾਲੋਂ' ਕੁਝ ਵਧੌਰੇ ਸਮਾਂ ਲਗਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ `ਨੂੰ ਦੀਰਘ ਵਿਅੰਜਨ (0੦8 29089986) 
ਹੀ ਕਿਹਾਂ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਦੁੱਤ-ਵਿਅੰਜਨ ਨਹੀਂ” । ਇਸੇ ਆਧਾਰ ਤੋਂ ਦੇਵਨਾਗਰੀ ਤੋਂ ਰੌਮਨ ਆਦਿ _ਲਿਪੀਆਂ 


ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ-ਜੌੜ ਢਰਕਵੇ' ਨਹੇ'। ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਜੌ 

ਗ੍ਰਖੂਖੀ ਸ਼ਬਦ-ਜੌੜ ਠੀਕ 

ਚਰ ਡਰ  ਵਿਸੰਜਨ ਚਾ ਬਲ ਅਗ ਲਾ 4 ਜਾਹਿਰ ਬਡਾ ਜਾਂਦਹ । 
ਸੌ ਵੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸਾਧਾਰਨ 

ਨਾਲ ਹੀ ਐਕਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਮਨ ਹਾ 


2 ਇਹ ਚਿੰਨ੍ਹ / ਉੱਚੀ ਸੂਰ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਲਈ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਚਿੰਨ੍ਹ `11 


ਰੂਪ /-ਇਆ/ ਅੰਤਿਕ ਹੀ ਹੈ । ਇਹ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਰੂਪ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਲਈ ਇਕ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਕਸ਼ ਦਾ ਕੌਮ ਦੇਂਦਾ ਹੈ । ਬਾਕੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਭੂਤ ਕਿ੍‌ਚੰਤ ਦਾ 
ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲੋ” ਵੱਖਰਾ ਹੈ । ਉੱਜ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਇਸ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਦੇ ਕੁਝ ਅਨਿਯਮਿਤ 
ਰੂਪ ਹਨ, ਪਰ ਵਧੌਰੇ ਮਿਲਦੇ ਰੂਪ ਨੂੰ ਹੀ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਨਿੱਜੀ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਮੰਨਿਆ ਗਿਆ 
ਹੈ । ਹਿੰਦੀ ਕ੍ਰਿਦੰਤ /-ਆ/ ਅੰਤਿਕ ਹੈ--/ਰੱਖਾ/, /ਲਿਖਾ/, /ਪੀਆ/, /ਸੀਆ/ ਆਦਿ ; 
ਰਾਜਸਥਾਨੀ /-ਓ/ ਆੰਤਿਕ ਹੈ--/ਰੱਖੋ/, _/ਲਿਖੋ/, _/46/, - /ਸ6/, ਆਦਿ ; 
ਬ੍ਜ਼ ਭਾਸ਼ਾ /-ਐ/ ਅੰਤਿਕ, /ਰਖਂ/, /ਲਿਖੌ/ ਆਦਿ; ਬੰਗਲਾ /ਇਯਾ/ ਅੰਤਿਕ, /ਖਾਇਯਾ,' 
(ਖਾਯਾ) /ਲਿਖਿਯ/ (ਲਿਖਿਆ) ਆਦਿ; ਗੁਜਰਾਤੀ ਕ੍ਰਿਦੋਤ ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਅਥਵਾ ਬ੍ਰਜ- 
ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ /-ਓ/ ਅੰਤਿਕ ਹੈ--/ਖਾ0/, /ਪੀਸ/ ਆਦਿ । ਮਰਾਠੀ ਤੇ ਉੜੀਆ 
ਰੂਪ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਹਨ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ਿਸ਼ਟ ਧੁਨੀ /ਲ/_ਹੈ,. ਮਰਾਠੀ /ਗੈਲਾ/ 
(ਗਇਆ), /ਪ੍ਰਯਾਲੋ/ (ਪੀਤਾ), /ਮਾਰਲੇ/ (ਮਾਰਿਆ) ਆਦਿ ; _ਉੜੀਆ /ਮਾਰੀਲਾ/ 
(ਮਾਰਿਆ), /ਖਾਈਲਾ/ (ਖਾਧਾ), /ਪੀਲਾ/ (ਪੀਤਾ) ਆਦਿ । ਰ੍ 
ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਭੂਤ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਦਾ /-ਇਆੰ/ ਅੰਤਿਕ ਕੂਪ ਹੌਰਨਾਂ ਭ੍ਰਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋ 
ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ । ਬੰਗਲਾ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਦਾ ਲਿਖਿਤ ਰ੍ਰਪ ਪੰਜਾਬੀ ਵਰਗਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ, 
ਪਰ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਚੋਖਾ ਅੰਤਰ ਹੈ । 
ਸਥਾਨਵਾਚੀ ਕ੍ਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦਾ -ਥ ਵਾਲਾ ਰੂਪ- /ਇੱਥੇਂ,/? /ਉੱਥੇ/ -ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੀ ਨਿੱਜੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ-ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਵੱਖਰੋਂ ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਮਿਲਦੇ ' 
ਹਨ : ਖੜੀ ਬੌਲੀ : /ਯਹਾਂ/, ਵਹਾਂ/; ਬ੍ਰਜ : /ਾਂ/, /ਮਂ/ ; ਬੁੰਦੇਲੀ : /ਇਤੇ/, /ਉਤੇ/; 
ਗੁਜਰਾਤੀ : /ਅਹੀਂ/, /ਤਿਹਾਂ/ ; ਮਰਾਠੀ : /ਯੋਥੇ/ /ਤੇਥੇ'/ ; ਬੰਗਾਲੀ : /ਏਖਾਨ/, 
/ਓਖਾਨ/ ! ਕੁਮਾਉਨੀ : /ਯਾਂ/, /ਵਾਂ/ ਆਦਿ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਮਰਾਠੀ ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ 
ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਮਰਾਠੀ /ਯੋਥੇ// ਦਾ /ਏ/ ਲਮਕਾ ਕੇ _ਬੌਲਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਅਤੇ ਪਿਛਲਾ /ਥੇ/ ਵੱਖਰਾ ਜਿਹਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ । ਮਰਾਠੀ ,/ਤੇਥੋ/ ਰ੍ਰਪ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ 
/ਤਿੱਥੇ/ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੈ, ਪਰ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਕੁਝ ਅੰਤਰ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਪੰਜਾਬੀ /ਓਥੇ/, ਤੇ 
/ਤਿੱਥੋ/ ਸਮਾਨਾਰਥਕ ਨਹੀ” । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ /-ਥ/ ਵਾਲਾਂ ਰੂਪ ਹੀ ਮਿਲਦਾਂ ਹੈ ; 
ਲਹਿੰਦੀ : /ਇੱਥੋ/, /ਉੱਥੋ/; ਕਾਂਗੜੀ : /ਇੱਥਾ/, /ਉੱਥਾ/ ; ਮੰਡਿਆਲੀ : /ਏਥੀ/, 
(ਵਿਬੀ(, /ਉੱਥੀ/ ਆਦਿ । ਤ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਇਹ ਹੌਰ ਪਛਾਣ-ਚਿੰਨ੍ਹ /ਣ/ ਧੁਨੀ ਹੈ । ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਭਾਵਵਾਚੀ 
ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਜਿਥੇ /ਨ/ ਆਉਦਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਧਿਕਤਰ /ਣ/_ਦੀ ਵਰਤ” 
ਹੁੰਦੀ ਹੈ: ਜਿਵੇ' /ਆਉਣਾਂ/, /ਜਾਂਣਾਂ/, /ਢੇ'ਣਾਂ/, /ਲੈੱਣਾਂ/, /ਖਾਂਣਾਂ/, /ਆਉ'ਣ ਨਾਲ/, 
/ਜਾਣ ਕਰਕੇ/ ਆਦਿ ਵਿਚ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ /ਣ£/ ਵਾਲ ਰੂਪ 
ਹੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਪਰ ਗੁਜਰਾਤੀ, ਕੁਮਾਉ'ਨੀ ਆਂਦਿ ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਬਾਕੀ 
ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ /ਨ/ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਕ੍ਰਿਆ 
``7 ਜਿ ਕਯਨੇ ਵ ਰੂਪ ਹਨ ਜੋ ਲਗਿਤਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਰੜੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ। ਮਾਝੇ, ਮਾਲਵੇ ਦੇ 
ਉਚਾਹਨ ਵਿਚ ਇਨਾਂ ਦਾ ਰੂਪ/ਏਂਬੋ/ਓਥੋ/, ਹੈ । 
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12 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਰਹਪਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਕੁਝ ਹੌਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ /ਣ/ ਦੀ ਥਾਂ ਹੌਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ /ਨ/ ਹੀ 
ਰਖਦੀਆਂ ਹਨ । ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚੋਂ /ਪਾਣੀ£/ ਇਕ ਪ੍ਰਮੁਖ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਗੁਜਰਾਤੀ, 
ਉੜੀਆ ਤੇ ਕ੍ਰਮਾਊ'ਨੀ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਲਾ ਰੂਪ, ਅਰਥਾਤ 'ਪਾਣੀ' ਹੀ 
ਬੋਲੀਦਾ ਹੈ । ਪਰ ਖੜੀ ਬੌਲੀ, ਬ੍ਰਜ, ਬੁੰਦੇਲੀ, ਪੂਰਬੀ ਹਿੰਦੀ, ਮਰਾਠੀ ਆਦਿ ਵਿਚ ਉੱਚਾ- 
ਰਨ 'ਪਾਨੀ' ਹੈ । 

ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ਹਪਾਂ ਵਿਚ /ਣ/ ਦੀ ਵਰਤੋਂ` ਪੰਜਾਬੀ ਸਭ ਤੋਂ“ ਵਧੇਰੇ ਕਰਦੀ ਹੈ । ਇੰਜ ਇਹ 
/ਣ/ ਬਹੁਲਤਾ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਲਈ ਸਹਾਇਕ, ਹੁੰਦੀ ਹੈ । 

ਬਣਤਰ (66॥8006000) ਦੇ ਪੱਖ ਤੌ" ਇਹ ਸੱਤ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਉੱਘੀਆਂ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਹਨ, ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋਂ ਨਿਖੋੜਨ ਵਾਲੇ ਪ੍ਰਮੁਖ ਚਿੰਨ੍ਹ 
ਹਨ । ਇਸ ਦਾ ਇਹ ਅਰਥ ਨਹੀ” _ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਹੌਰ ਕੋਈ ਨਿਖੋੜਵੀ' ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ 
.ਨਹੀਂ' । ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੋ ਹੌਰ ਵੀ ਕਈ ਨਿੱਜੀ ਗੁਣ ਹਨ, ਪਰ ਉਪਰੋਕਤ ਸੱਤ (ਖਾਸ ਕਰਕੇ 
ਪਹਿਲੇ ਚਾਰ) ਵਧੌਰੇ ਮਹੱਤਾ ਵਾਲੇ ਹਨ, ਕਿਉਕਿ ਇਹ ਬੜੰ ਉਘੜਵੇ' ਹਨ ਤੇ ਸਾਧਾਰਨ 
ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸੂਝ ਦੀ ਪੱਧਰ ਦੇ ਹਨ । 
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4 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾ-ਧੂਨੀਆਂ 
£0143881 2ਸ014ਲਅ£5 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼=ਧੁਨੀਆਂ£ ਨੂੰ ਲਿਖਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਅੰਕਿਤ ਕਰਨ ਲਈ 
ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਦੇ ਪੈੱਤੀ ਅੱਖਰ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ` 
ਪੈੱਤੀਆਂ ਤੋ“ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ । ਸ੍ਰਰ-ਧੁਨੀਆਂ (੪੦੪8) ਲਈ ਕੇਵਲ ਤਿੰਨ ਲਿਪੀ- 
ਚਿੰਨ੍ਹ (ਅੱਖਰ) ਉ, ਅ ਤੇ ਏ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮਾਤ੍ਰਾਵਾਂ ਲਾ ਕੇ ਦਸ ਸ੍ਰ ਬਣਾਏ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ 11 ਸੂੂਰ-ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ / ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਲਈ 32 ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ 
ਮੌਜੂਦ ਹਨ, ਪਰ ਵਿਅੰਜਨ ਧੁਨੀਆਂ ਇਸ ਤੋਂ' ਵਧੇਰੇ ਹਨ । 

ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਨੂੰ ਇਹ ਤਰਤੀਬ ਅੱਜ ਤੋਂ ਕਈ ਸਦੀਆਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦਿੱਤੀ `ਗਈ 
ਸੀ । ਅੱਜ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕਈ ਧੁਨੀਆਂ ਨਵੀਆਂ ਉਤਪੰਨ ਹੋ ਚੁਕੀਆਂ ਹਨ 
ਤੇ ਕਰਝ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਲਗ ਪਗ, ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚੋਂ ਖ਼ਤਮ ਹੁੰਦੀਆਂ ਜਾਦੀਆਂ ਹਨ 
(ਜਿਵੇ //ਤੇ/ਵ/) । 

ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ, 
ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਵਿਸਤਾਰ=ਪੂਰਬਕ ਵਿਵੇਚਨ ਇਸ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਦਾ ਆਸ਼ਾ ਨਹੀਂ । 
ਇਥੇ ਕੇਵਲ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਉੱਘੇ ਲੱਛਣ ਹੀ ਵਰਨਨ ਕੀਤੇ ਜਾਣਗੇ । ਰ੍‌ 

,ਪੁਰਾਣੇ ਵਿਆਕਰਨ-ਸ਼ਾਸਤ੍ਰ) ਕੇਵਲ ਵਿਅੰਜਨ, ਸ੍ਰਰ ਤੇ ਅੱਧ ਸੂਰ ਦੀਆਂ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆਂ 
ਵਿਚ ਆਉਣ .ਵਾਲੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਹੀ 'ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ' ਮੰਨਦੇ ਸਨ । ਪਰ ਅੱਜ ਕਲ੍ਹ 

ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੁਝ ਹੌਰ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਮਹੱਤਾ ਵੀ ਸਰਕਾਰ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਇਹ ਹਨ, 
` 'ਸਰ' (੧੦8੦), 'ਬਲ' ਜਾਂ 'ਦਬਾ' (30055), ਨਾਸਕਤਾ (0858108108), ਸ੍ਰ= 
ਲਮਕਾੱ (੪੦੧੬1 60800) ਆਦਿ । ਵਿਅੰਜਨ, ਸੂਰ, ਆਦਿ ਨੂੰ ਮੂਲ ਧੁਨੀਆਂ ਜਾਂ: 
ਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਤੇ ਸੁਰ, ਦਬਾ ਆਦਿ ਨੂੰ ਗੌਣ ਧੁਨੀਆਂ ਜਾਂ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ। 

1, 'ਡਾਸ਼ਾ=ਧੂਨੀ” ਤੋ 'ਅਖਰ” ਦਾ ਅੰਤਰ ਸਮਝ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । 'ਕ” ਦੀ ਧੁਨੀ" ਤੋਂ ਭਾਵ ਹੈ 
ਜਿਵੇ“ ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਸਾਡੇ ਮੂਹ“ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ, ਤੋਂ 'ਕੱਕਾ” ਉਹ ਅੱਖਰ ਜਾ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ, ਜਿਸ ਨਾਲ 
ਇਹ ਧੁਨੀ ਲਿਖਿਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਦਰਸਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਇੰਜ 'ਕੱਕਾ ਧੁਨੀ” ਕਹਿਣਾ ਅਖ਼ੂੱਧ ਹੈ । ਧੁਨੀ 
ਦਾ ਨਾਮ ਉਹ ਹੈ ਜਿਦਾਂ ਇਸ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, “ਕੱਕਾ” ਤਾਂ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ । ਭਾਸ਼ਾ=ਵਿਗਿਆਨ 
ਸੋਬੇਧੀ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿਚ ਇਸ ਫ਼ਰਕ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਧ੍ਰਨੀਆਂ ਨੂੰ _ਤਿਰਛੀਆਂ ਲਕੀਰ! ਵਿਚ ਲਿਖਿਆ 


ਜਾਂਦਾ ਹੈ--/ਕ/, /ਖ/, /ਰ/, /ਲ/, ਆਂਦਿ । . 

ਸ਼ਬਦ 'ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁੰਨੀ” ਅੰਗਰੌਜ਼ੀ 90268-50000 ਅਤੇ 710੦੬ ਦੌਹਾਂ ਲਈ ਵਰਤਿਆ 
ਗਿਆ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ” ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੌਹਾਂ ਵਿਚ ਸੂਖਮ ਅੰਤਰ ਹੈ । ਕਿਉਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਭਾਸ਼ਾਂ-ਵਿਗਿਆਨ ਸੰਬਧੀ 
ਅਜੇਹੀਆਂ ਬਾਰੀਕੀਆ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸਾਹਿਤ ਅਜੋ ਨਹੀਂ ਮਿਲਢਾ, ਇਸ ਲਈ ਇੱਥੋ ਵੀ ਇਸ 


ਫ਼ਰਕ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ੌਸ਼ ਮਹੱਤਾ ਨਹੀਂ' ਦਿੱਤੀ ਗਈ । 
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14 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪੰਜਾਬੀ ਸ੍ਰ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਗਿਆਰਾਂ ਸਰਾਂ ਵਿਚੋ ਚਾਰ ਹ੍ਰਸ੍ਰ ਹਨ ਤੇ ਸੱਤ ਦੀਰਘ । ਹ੍ਸ੍ਰ ਸਰਾਂ ਵਿਚੋ” 
ਤਿੰਨਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ ਮੌਜੂਦ ਹਨ--ਅ, ਇ (ਸਿਹਾਰੀ) ਤੇ ਉ 
(ਸਂਕੜ) । ਚੌਥਾ ਸ੍ਰ ਨਵਾਂ ਉਪਜਿਆ ਹੈ ਤੇ ਅਜੇਂ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਵਰਤਿਆਂ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਨੂੰ ਲਿਖਿਤ ਰ੍ਰਪ ਵਿਚ ਅੰਕਿਤ ਕਰਨ `ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਕੋਈ ਚਿੰਨ੍ਹ 
` ਨਹੀ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ, ਪਰ ਬੋਲੀ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਇਸ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੇ ਪ੍ਰਤੱਖ ਸਬੂਤ 
ਹਨ । ਇਸ ਸ੍ਰ ਦਾ ਕੋਈ ਲਿਖਿਤ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਾ ਹੋਣ ਕਰਕੇ 'ਸ਼ਹਿਰ', 'ਪਹਿਰ', 'ਰਹਿ', 
'ਬਹਿ' ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸਬਦ-ਜੌੜਾਂ ਬਾਰੇ ਚੇਖਾ ਘਪਲ' ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ । ਕੋਈ 'ਸ਼ੈਹਰ' 
ਲਿਖਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਕੋਈ ਦ੍ਰਸਰਾ 'ਸ਼ਹਿਰ' । ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ ਕੋਈ ਵੀ ਸ਼ਬਦ-ਜੌੜ ਉੱਚਾਰਨ 
ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹੀਂ' । ਤੋੜ ਕੇ ਉੱਚਾਰਨ ਕੀਤਿਆਂ ਇਹ ਗੱਲ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ-- 
ਸ਼ੈਹ-ਹ%-ਰ, ਜਾਂ ਸ਼?-ਹਿ--ਰ, ਕੋਈ ਵੀ ਜੋੜ ਉਚਰਿਤ ਰ੍ਹਪ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ“ ਕਰਦਾ? । 
ਅਸਲ ਵਿਚ /ਸ਼/ ਪਿਛੋ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸ੍ਰ /ਐ/ (”) ਦਾ ਹ੍ਸ੍ਰ ਰੂਪ ਹੈ, ਜੋ ਉਪਰੋਕਤ 
ਰੂਪ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ, ਅਥਵਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਬਣੇ ਹੌਰ 'ਸ਼ਹਿਰ)', 'ਪਹਿਰ”, 'ਰਹਿਣਾ', 
'ਬਹਿਣੀ' ਆਦਿ ਵਿਚ_ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਨੈੱਟ (080), ਸੈੱਟ (50 ਆਦਿ 
ਵਿਚ ਇਸੇ ਸ੍ਰ ਦਾ ਦਬਾ (ਬਲ) ਸਹਿਤ (੩0੬55₹6) ਰੂਪ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ /ਆ/ ( ), /ਈ/ (1), /6/ (. ), // (7), 
/ਐ/ (` ), /ਓ/ (7), ਤੇ /ਅ/ (”) ਹਨ। 
ਕਈ ਲੇਖਕ /ਐ ਤੇ /ਐ/ ਨੂੰ ਦੁਸੰਧੀ ਸ੍ਰ (60000੦ਗ੬5) ਮੰਨਦੇ ਹਨ, ਜੌ ਸੁੱਧ 
ਨਹੀਂ, ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਇਹ ਦੋਵੇ“ ਇਕਹਿਰੇ ਸ੍ਰਰ ਹੀ ਹਨ 1 
ਹੇਠਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸ੍ਰਰਾਂ ਦੇ ਉੱਲੇਖਣੀ ਗੁਣਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
ਹ੍ਸ੍ਰ ਤੇ ਦੀਰਘ ਦੀ ਵੰਡ ਕੇਵਲ ਤੁਲਨਾਤਮਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ“ ਹੀ ਠੀਕ ਮੰਨੀ ਜਾ 
ਸਕਦੀ ਹੈ । ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ੍ਰ ਦੀ ਕੋਈ ਗਿਣੀ-ਮਿਥੀ ਲਮਾਈ ਮੁਕੱਰਰ ਨਹੀ' । ਕਿਸੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ 
ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਇਕ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਉਸੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹ੍ਸ੍ਰ ਸ੍ਰ ਦੇ ਲਗ-ਪਗ 
ਬਰਾਬਰ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਦਬਾ (50₹55) ਵਾਲੇ ਹਸ ਸੂਰ ਤਾਂ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਹੀ ਦੀਰਘ 
ਸਰਾਂ ਜਿੱਨੇ ਹੀ ਲੰਮੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ । ਭਾਰਤੀ ਪਿੰਗਲ ਦੇ ਨਿਯਮਾਂ ਵਿਚ ਹਸ੍ਰ ਸਰਾਂ ਦੇ ਦਬਾ 
ਸਹਿਤ ਰੂਪ ਨੂੰ, ਮਾਤ੍ਰਾ ਵਜੋ, ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੀ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ 
ਉਲਟ 'ਕੀਤੀਆਂ', 'ਘੋੜੀਆਂ' ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰਲਾ ਸਰ (ਅਰਥਾਤ ਕੀਤੀਆਂ 
ਵਿਚ /ਤੰ ਪਿਛਲੀ /ਈ/, ਤੇ ਘੋੜੀਆਂ ਵਿਚ /ੜ/ ਪਿਛਲੀ /ਈ/), ਅਸਲ ਵਿਚ ਕੀਤੀ ਤੇ 
ਘੋੜੀ ਦੇ ਅੰਤਿਮ ਸ਼੍ਰ (/ਈ/) ਨਾਲ ਅਵੱਸ਼ ਹੀ ਛੋਟਾ ਹੈ, ਭਾਵੇ” ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
ਬਰਾਬਰ ਲੰਮਾਈ ਵਾਲੇ ਦੀਰਘ ਸੂਰ ਹੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ।_ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
ਗੁਰੂ ਸੂਰ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਸਿਹਾਰੀ ਨਾਲ ਅੰਕਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਵੀ 


1, ਗ੍ਰਰਬਾਣੀ ਤੋਂ ਕੂੜ ਹੌਰ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾ ( 
ਲਿਖਿਆਂ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪੁਰਾਣਾ ਮਿ 


ਇੰ ਨਉ ਉੱਚਾਰਨ ਇੰਜ ਹੀ ਹੋਵੇ । ਲਹਿੰਦੀ (ਮੁਲਤਾਨੀ) ਵਿਚ ਅਜ 
ਉੱਚਾਰਨ ਸਹਰ” 1 ਪਰ ਕੇ'ਦ੍ਰੀ 
ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਸੁੱਧ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦੇ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਜਕੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ 
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ਠੀਕ ਨਹੀਂ, ਇਹ ਸ੍ਰ ਸਾਧਾਰਨ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰਰ ਨਾਲੋਂ ਕੁਝ ਘੱਟ ਲੰਮਾ ਪਰ ਹ੍ਸਰ ਸ੍ਰ 
ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੀ ਲੰਮੇਰਾ ਹੈ । ਹੋਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਤੋਂ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ 
ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਇੱਥੋਂ ਹਸ ਸ੍ਰ ਦੀਆਂ ਤਿੰਨ ਮਾੜ੍ਰਾਵਾਂ (੬੪36040085) ਹੋ 
ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ; ਦਬਾ-ਸਹਿਤ ਹ੍੍ਰ ਸਰਾਂ ਦਾ ਲਮਕਾਂ (ਲੰਮਾਈ) ਸਾਧਾਰਨ ਨਾਲੋ 
ਵਧੇਰੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਦੋ ਪਿਛ' ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਮਾਤ੍ਰਾਂ (39188) ਵਿਚ ਦੀਰਘ 
ਸ੍ਰ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਪਹਿਲੀ ਮਾਤ੍ਰਾ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਹ੍ਸ੍ਰ ਸਰ ਸਾਧਾਰਨ ਨਾਲੱ“ ਵੀ ਘੱਟ 
ਲੰਮਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ : 
ਸਰ __ਵਡੇਰਾ ਲਮਕੱ___ਸਾਧਾਰਨ ਲਮਕਾ' _ ਛੁਟੇਰਾ ਲਮਕਾ 


/ਇ/ /ਇੱਕ/ /ਇਕਧਿਰ/ /ਇਕਾਈ/ 
` /ਵਿੱਚ/ /ਵਿਚਕਾਰ/___.__ /ਵਿਚੌਲਾ/ 
/ਅ/___ /ਅੱਗੇ/ / ਅਗਲਾ / ` /ਅਗੋੜ੍ਰਾ/ 
/ਲੱਗ/ / ਲਗਨ / / ਲਗਾ / 
/ਉ/ _ /ਉੱਡ/ / ਉਂਡਣਾ / /ਉਡਾਈ/ 
` /ਘੁੱਟ / / ਘੁਟਵਾਂ / /ਪੁਟਾਈ/ 


ਉਪਰੋਕਤ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਵਿਚ ਛੁਟੇਰੇਂ ਲਮਕਾ ਦਾ ਸਾਧਾਰਨ ਲਮਕ: ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ 
ਘੱਟ ਫ਼ਰਕ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਦੀ ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਾਈ ਮਹਤਾ ਨਹੀਂ । ਇਸ ਲਈ ਇਸ ਫਰਕ ਨੂੰ 
ਅੰਕਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਕੌਈ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀ, ਨ ਹੀ ਆਮ ਵਿਹਾਰ ਲਈ ਅਜੇਹੇ 
ਸਪਸ਼ਟੀਕਰਣ ਦੀ ਲੌੜ ਹੈ । ਪਰੰਤੂ ਵਡੇਰੇ ਲਮਕਾਂ ਦਾ ਸਾਧਾਰਨ ਨਾਲੋ" ਖਾਸਾ ਅੰਤਰ 
ਹੈ । ਅਤੇ ਇਹ ਅੰਤਰ ਕਈ ਥਾਂਈ' ਭਾਸ਼ਾਈ ਮਹਤਾ ਵਾਲਾ (6800੦09€ ੦; ' 
00502) ਹੈ, ਅਰਥਾਤ ਕਈਆਂ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਬਲ-ਸਹਿਤ ਸ੍ਰ ਵਰਤਣ ਦੀ ਥਾਂ, 
'ਸਾਧਾਰਨ ਸੂਰ ਵਰਤਣ ਨਾਲ ਅਰਥ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ” /ਮਿੱਟੀ/ ਤੇ 
/ਮਿਟੀ/, /ਲੱਗ/ ਤੇ /ਲਗ!/, /ਦੱਸ/ ਤੇ /ਦਸ/, /ਲੁੱੜ/ ਤੇ /ਲੁਕ/./ਉੱਕਾ/ ਤੇ /ਉਕਂ/, 
/ਪੱਤ/ ਤੇ /ਪਤ/. ਆਦਿ ਵਿਚ । ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਇਸ ਅੰਤਰ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਲਈ 
ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ (ਅਧੱਕ)' ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਮਝਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 

ਇਵੇਂ ਹੀ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰਰਾਂ ਦਾ ਲਮਕਾੱ ਵੀ, ਵਰਤੇ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ, 
ਘੱਟ-ਵੱਧ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਚਾਚਾ, ਬਾਬਾ, ਕਾਕਾ, ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ /ਆ/ ਪਹਿਲਾਂ 
ਆਏ /ਆ/ ਨਾਲੋਂ“ ਘੱਟ ਲਮਕਾਂ ਵਾਲਾ ਹੈ 1 'ਬੀਬੀ', 'ਸੀਸੀ' ਆਦਿ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ 
/ਈ/ ਵੀ ਪਹਿਲੀ ਮਾਤ੍ਰਾ (18615) ਦੀ /ਈ/ ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਲੰਮੀ ਹੈ । ਪਰ ਇਹ ਅੰਤਰ 
ਬਹੁਤ ਮਾਖ਼ੂਲੀ ਹੈ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾਈ ਮਹਤਾ ਵਾਲਾ ਨਹੀ” (ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਰ ਨਹੀ 
ਪਾਉਂਦਾ) । ਹ੍ਰੈਠਾਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਮਹੱਤਾ ਵਾਲੋਂ ਅੰਤਰ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਦਿੱਤੋਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਵਿਚ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਨੂੰ ਹੌਰ ਲਮਕਾ ਕੇ ਬੋਲਿਆਂ ਅਰਥ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
/ਗਲ੍ਹਾ/ (ਚੱਕੀ ਦਾ ਗਲ੍ਾ) ਤੇ /ਗਲੀਂ/ (ਕ੍ਿਆ--ਗਾਲਨਾਂ ਤੋਂ) ; /ਰਲਾਂ/ (ਮਿਲਾਵਟ) 

1. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 5$1180/€ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਥੋਂ ਮਾਤ੍ਰਾ ਜਾਂ ਉਚਾਰਖੋਡ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਹਿੰਦੀ 

ਵਾਂਗ “ਅੱਖਰ ਨਹੀਂ' । ਕਿਉਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ “ਅੱਖਰ" ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ 1੪੧੧੦. ਅਖਵਾ ੦08332(7 
ਚੇ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ' ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ । 
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16 ਪਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਕੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਤੇ /ਰਲ੧ਂ/ (ਮਿਲਾ ਦੇ) : /ਤੌਲ/ (ਕ੍ਰਿਆ) ਤੋ /ਤੇੱਲ/ (ਨਾਂਵ) : /ਬੋਲ/ (ਕ੍ਆ) ਤੇ 
/ਬੇੱਲ/ (ਨਾਂਵ) : /ਦੇ/ (ਕੁਆ) ਤੇ /ਦੇ'? (ਨਾਵ--ਆਦਮਖੌਰ ਦੇ) ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ 
` ਚਿੰਨ੍ਹ ਲਾ ਕੇ .ਲਮੇਰਾ ਲਮਕਾੱ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । ਇਸ ਲਮਕ ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ 
ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਅੰਤਰ ਨੂੰ ਅੰਕਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਵੀ ਸਾਧਾਰਨ ਲਿਪੀ 
ਵਿਚ ਕੌਈ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀਂ` । ਕੇਵਲ ਅੱਗਾ-ਪਿੱਛਾ ਜਾਂਚ ਕੇ ਹੀ ਠੀਕ ਅਰਦ ਸਮਝਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

ਉਤੇ ਸਾਧਾਰਨ ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਲਮਕਾੱ' ਵਾਲੋਂ ਦੀਰਘ ਸਰਾਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਵ1 ਦਿੱਤੇ 
ਜਾ ਚੁਕੇ ਹਨ--'ਘੋੜੀਆਂ' ਵਿਚ /ੜ/ ਪਿਛਲੀ /ਈ/ ਸਾਧਾਰਣ /£)/ ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ 
ਲੰਮੀ ਹੈ । ਇਵੇਂ ਹੀ. 'ਘੋੜਿਆਂ' ਵਿਚ /ੜ/ ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸ੍ਰ /ਇ/ ਨਾਲ 
ਅੰਕਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਅਸਲ ਵਿਚ ਇਹ /ਏ/ ਦਾ ਕ੍ਰਝ ਛੋਟਾ ਰੂਪ ਹੈ ('ਘੋੜੇ' ਤੋ” 
'ਘੋੜੇਆਂ') । ੍ 

ਇੰਜ ਦੀਰਘ ਸਰਾਂ ਦੇ ਵੀ ਤਿੰਨ ਦਰਜੋ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ--ਸਾਧਾਰਨ ਲਮਕ? 'ਘੜੀ' 
ਦੇ ਸੂਰ /ਈ/ ਦੀ ਲੰਮਾਈ : ਵਡੇਰਾ ਲਮਕੱ/ : ਰਲਾ (ਮਿਲਾ ਦੇ) ਦੇ ਅੰਤਿਮ ਸੂਰ ਵਿਚ ; 
ਛੁਟੇਰਾ ਲਮਕ! : 'ਘੋੜੀਆਂ' ਦੀ /ਈ/ ਵਿਚ । ਰ੍ 

ਸੂਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸੰਬੰਧੀ ਕੁਝ ਨੁਕਤੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਵਿਵਰਨ ਵਿਚ ਦਿੱਤੇ ਗਏ 
ਹਨ । ਇਥੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਸ੍ਰਰਾਂ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸੈਖੋਪ ਵਿਚ ਦੱਸਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

(ਕ) ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਹ੍ਰਸ੍ਰ ਸ੍ਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਕਦੇ ਨਹੀ ਆਉਦੇ । ਅਸਲ 
ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਹ੍ਰਸ੍ਰ ਸਰਾਂ 'ਦਾ ਵਧੇਰੇ ਵਿਹਾਰ ਕਰਦੀ ਹੈ ਤੇ ਅੰਤ 
ਵਿਚ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰਰਾਂ ਦਾ । ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਵੀ ਖੁਲ੍ਹੇ ਵਰਤੀਦੇ ਹਨ, 
ਪਰ ਹਸ ਸ੍ਰ ਨਹੀਂ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ । ਰ 

ਹਰ ਸ੍ਰ, ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਲੇ ਵੀ ਖਾਸ-ਖਾਸ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿਚ ਹੀ ਆਉਦੇ ਹਨ, 
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਵਿਚਾਲੇ ਵੀ ਹ੍ਸ੍ਰ ਸ੍ਰ ਨਹੀਂ” ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ । 

ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ ਹ੍ਰਸਰ ਸ੍ਰ, ਕੁਝ ਕ੍‌ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਵੀ ਅਜੋ ਟਿਕੇ ਆ ਰਹੇ 
ਹਨ=-,ਪਿਤਰੋਰੁ/ (ਪੂ.), /ਪਿਤਰੇਰਿ/ (ਇ. ਲਿੰ.), /ਖਚੁਰੁ/ ' (ਪੁ), /ਖਚਿਰਿ/ (ਇ. 
ਲਿੰ), /ਆਥਿਉਸੁ/ (ਉਸ ਨੇ ਆਖਿਆ) ਆਦਿ ਕੁਝ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ । ਪਰ ਇਹ 
ਅਖ਼ੀਰੀ ਹ੍ਸ੍ਰ ਸ੍ਰ ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚੋਂ” ਵੀ ਖ਼ਤਮ ਹੁੰਦੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ । 

(ਖ) ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਦੌ ਸੂਰ ਇਕੱਠੇ ਨਹੀਂ ਆਉਦੇ ਪਰ ਅੰਤ ਵਿਚ 
ਤਿੰਨ-ਚਾਰ,ਤੇ ਥੋੜ੍ਰੋ ਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜ ਸ੍ਰ ਵੀ ਇਕੱਠੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ--/ਸੁਣਾਇਆ/, 
/ਜਾਇਓ/, /ਖੁਆਇਆ/, /ਪਿਆਈਏ/, /ਪਿਆਇਆਈ/, /ਖੁਆਇਆਈ/ ਆਦਿ । 

(ਗ) ,/ਐ/ (”) ਤੇ /%/ (`) ਅੰਤਿਮ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਕੇਵਲ ਥੌੜ੍ਹੋ ਜੇਹੇ ਇਕ- 
ਮਾਂਤ੍ਰਿਕ (0੦8959113092) ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ (ਸੈ, ਭੈ, ਸੋ ਭੋਂ/ ਆਦਿ। ਲੰਮੇਰੇ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਦੋਵੇ' ਅੰਤ ਵਿਚ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ“ ਆਉਦੇ । _ 

/ਐ/ ਤੇ /ਐੰ/ ਦਵੇ ਹੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ ਤੋਂ' ਹੁਣ ਤਕ, ਕਈ) ਰੂਪ ਬਦਲ ਚੁਕੇ 
ਹਨ । ਅੱਜ ਇਹ ਦੋਵੇ“ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕਹਿਰੇ ਸ੍ਰ (00੦॥੦॥846ਗ2) ਹਨ, ਪਰ 

1. ਬਹੁਤ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸ਼ਬਦ ਕੇਵਲ ਸ੍ਰਰਾਂ ਨਾਲ ਹੀ ਬਣਦੇ ਹਨ । 
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ਅੱਜ ਤੋ ਕੁਝ ਸੋ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ ਦੁਸੰਧੀ ਸੂਰ (904080085) ਸਨ । /ਐ/ 'ਆਦਿ 
ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ' ਵਿਚ ਵਧੇਰੇ ਦੁਸੰਧੀ ਸੂਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਮਿਲਦਾ ਹੈ--/ਕੌਣ/ ਨੂੰ 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ /ਕਉਣ/ (ਜਾਂ ਕਵਣ) ਹੀ ਲਿਖਿਆ ਹੈ । ਹੌਰ ਬਥੌਰੇ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ । 
ਅਸਲ ,/ਐ/, ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ, ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਆਇਆ ਹੈ । 

ਇਹ ਵਿਚਾਰਨ ਯੌਂਗ ਹੈ ਕਿ ਉਦੋ“ /ਐ/ ਕੇਵਲ ਅੰਤਿਮ ਧੁਨੀ ਸੀ ਹੁਣ ਇਹ ਅੰਤ 
ਵਿਚੋਂ ਕਰੀਬ-ਕਰੀਬ ਮੁੱਕ ਹੀ ਗਈ ਹੈ । ਹੁ 
ਦੁਸੋਧੀ ਸੂਰ (900(00885) 

ਜਦੋ ਇਕੱਠੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਦਹ ਸਰਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਇੱਕੋ ਸੂਰ ਵਾਂਗ ਹੋਵੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲਾ ਕੇ 'ਦੁਸੰਧੀ ਸ੍ਰਰ' ਆਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜੇਹੇ ਦੁਸੰਧੀ 
ਸ੍ਰ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ' ਪਹਿਲਾ ਸ੍ਰ ਹ੍ਰਸਵ ਤੇ ਦੂਜਾ ਦੀਰਘ ਹ੍ੰਦਾ ਹੈ । 
/ਸੁਣਾਇਆ/ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ /-ਇਆ/, /ਪਈ/ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ _/-ਅਈ/, /ਖੁਆ/ ਵਿਚ 
/-ਉਆ/ ਦੁਸੰਧੀ ਸ੍ਰ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਅੰਜਨ 

ਜਿਵੇ ਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੁਕਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਵਿਅੰਜਨ ਧੁਨੀਆਂ 
ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਅੱਖਰ ਨਹੀਂ” । ਹੇਠਾਂ (ਕ) ਵਿਚ ਪਹਿਲਾਂ ਅਜੋਹੇਂ ਵਿਅੰਜਨ 
ਲਿਖੋ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ (ਅੱਖਰ) ਬਣੇ ਹੋਏ ਹਨ ! ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਗੁਰਮੁਖੀ 
ਦੀ `ਰਵਾਇਤੀ ਤਰਤੀਬ ਮੁਤਾਬਕ ਹੀ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । ਫੇਰ, (ਖ) ਵਿਚ, ਉਹ 
ਵਿਅੰਜਨ ਦਿੱਤੇ .ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ 


ਅੱਖਰ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀ” । 
(ਕ) ਉਹ ਵਿਅੰਜਨ£ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਅੱਖਰ ਬਣੇਂ ਹੋਏ ਹਨ : 

ਜਹ 
ਕਖ ਗ ਘ ਡ 
ਚ ਛ ਜ ਝ ਵੇ 
ਟ ਠ ਡ ਢ ਣ 
ਤ ਥ ਦੁ ਧ ਨ 
ਪਫਬ ਭ ਮ 
ਯਰ ਲ ਵ ੜ 


(ਖ) ਉਹ ਵਿਅੰਜਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਗੁਰਮੁਖੀ ਅੱਖਰ ਨਹੀਂ” ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਲਿਖਣ 
ਲਈ ਉਪਰ ਦਿੱਤੋਂ ਗਏ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿਚੋਂ' ਕਿਸੌ ਨੇੜੇ ਦੀ ਧੂਨੀ ਵਾਲੇ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਕੋਈ ਹੌਰ 
ਚਿੰਨ੍ਹ ਜੋੜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਹਨ : 

ਫ਼ ਸ਼ ਜ਼ ਲ੍‌ 
1. ਅੰਦ ਗ੍ਰੰਥ ਸੱਥ ਵਿਚ ਪੋ, ਜੋ, ਕੇ” ਆਦਿ ਕੁਝ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਹੀ /ਐ/ 


ਵਰਤਿਆ ਮਿਲਦਾ, ਹੈ । 
2. ੫, ੪, ਢ, ਧ, ਭ' ਬਾਰੇ" ਪੜ੍ਹੋ “ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ" ਵਾਲਾ ਅਧਿਆਇ । 
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ਜੱ ਦਾ ਲਟ ਕਕਕਕਕਰਰਰਰਰਕਕਕਕਕਕਕਰਕਰਕਜਰਸਕਰਸਸਰਸਰੁ 


18- ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਤਾਂਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੌ ਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੀ ਵਿਗਿਆਨਿਕ ਵੈਡ 

ਭਾਰਤ ਦੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਵਿਆਕਰਨ-ਸ਼ਾਸਤ੍ਰੀਆਂ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਵੰਡ 
ਬੜੌ ਵਿਗਿਆਨਿਕ ਢੈਗ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਸੀ । ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਹੌਰ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਲਿਪੀ 
ਦੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਵੰਡ ਤੇ ਤਰਤੀਬ ਇੱਨੀ ਸੁਚੱਜੀ ਤੇ ਵਿਗਿਆਨਿਕ ਨਹੀ' । ਅੱਖਰ ਐਵੇ” 
ਬੇਥਵ੍ਰੇ ਹੀ ਰੱਖੋ ਹੋਏ ਹਨ । ਫ਼ਾਰਸੀ ਤੇ ਰੌਮਨ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਤੱ“ ਪਾਠਕ ਜਾਣ੍ਹ ਹੀ 
ਹਨ । ਭਾਰਤੀ ਲਿਪੀਆਂ=ਗੁਰਮੁਖੀ, ਦੇਵਨਾਗਰੀ, ਕੈਥੀ, ਬੈਗਲਾ ਆਦਿ-ਦੀ ਵੈਡ ਨੇ' 
ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਚਕਿਤ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ । ਪਰ ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਗਿਆਨ ਦੋ ਸਿੱਧਾਂਤ ਸਾਰੇ ਸੈਸਾਰ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਲੌੜਾਂ ਨੂੰ ਸਾਹਮਣੇ ਰੱਖੋ ਕੇ ਬ੍ਰਣਾਏ 
ਗਏ ਹਨ, ਤੇ ਅਜੋਕੀ ਖੋਜ ਨੇ ਉੱਚਾਰਨ ਸੰਬੋਧੀ ਕੁਝ ਨਵੇ ਟੀਚੇ ਅਪਣਾਏ ਹਨ, ਇਸ 
ਲਈ ਭਾਰਤੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਵੈਡ ਵੀ, ਅੱਜ-ਕਲ੍ਹ ਨਵੀਆਂ ਲੀਹਾਂ ਤੇ ਕੀਤ) ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 

ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨ ਅਨੁਸਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਵਡ ਇੰਜ਼ ਹੋਵੇਗੀ : 


?ਡਕਵੇ` ਵਿਅੰਜਨ: -ਕ ਖ ਗ ਘ 
(80੦5) ਚ ਛ ਜ ਝ 
ਟ ਠ ਡ ਢ 
ਤ ਥ ਦ ਧ 
ਪਫ ਬ ਭੁ/ 2 
3ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਅੰਜਨ 
(੩55੩5) 


ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ, ਨਾਦੀ-/ _ਝ ਵਣ ਨ ਮ/ 

ਪਪਾਸੋਵੇਨੇ (ਪਾਰਸ਼੍ਰਿਕ) ਵਿਅੰਜਨ 
(1੩੧੦੩15) ਤੁ 

.ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ, ਨਾਦੀ -/ਲ ਲੂ 

1. ਡਕਵੇਂ ਵਿਅੰਜਨ (੪0੦93) ਉਹ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਕੋਈ ਦੋਂ ਉੱਚਾਂਰਨ- 
ਅੰਗ ਆਪਸ ਵਿਚ ਮਿਲ ਕੇ ਬਾਹਰ ਨੂੰ ਨਿਕਲਦੇ ਸਾਹ ਨੂੰ ਇਕ ਵਾਰੀ ਬਿਲਕੁਲ ਡੱਕ ਦੇਦੇ ਹਨ । 
ਫੇਰ ਜਦੋਂ“ ਦਹ ਉੱਚਾਰਨ-ਅੰਗ ਖੁਲ੍ਹਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਸਾਹ ਇਕ ਧੱਕੇ ਨਾਲ _ਬ/ਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਤੋ 
ਇੰਜ ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਸ੍ਰਿਜਨਾ ਹ੍‌ੰਦੀ ਹੈ । -ਧੱਕੇ ਅਥਵਾ ਧਮਾਕੇ ਨਾਲ ਉੱਚਾਰਨ' ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
91930₹€ ਜਾਂ ਵ8710516€ ਅਰਥਾਤ 'ਸਫੋਂਟਕ' ਧੁਨੀਆਂ ਵ ਕਿਹਾਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
'ਸਪਰਸ਼' ਕਹਿਣ ਦੀ ਪ੍ਰਥਾ ਹੈ, ਜੌ ਸ਼ੁੱਧ ਨਹੀਂ । 

2. / / ਧ੍ਨੀ-ਵਿਗਿਆਨਿਕ ਚਿੰਨ੍ਹ (0960802 (80) ਹੈ । ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰ 
ਪ੍ਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਸ ਰੂਪ ਵਿਚ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿੱਦਾਂ ਉੱਚਾਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ-/ਬਾ/ਰ/ ਮਾਝੇ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ 
ਵਿਚ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਰ੍ਰਪ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸੀਂ 'ਬਾਹਰ” ਖ਼ਿਖਦੇ ਹਾਂ । “” ਸੁਰ ((੦॥੦) ਨੂੰ ਐਕਿਤ 
ਕਰਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਚਿੰਨ੍ਹ ਦੇ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਧ੍ਰਨੀ ਨੂੰ /ਕ/ ਪੜ੍ਹਨਾ ਹੈ 'ਕੱਕਾ” ਨਹੀਂ', “ਕੱਕਾ,” ਤਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਐਕਿਤ 
ਕਰਨ ਵਾਲੋਂ ਲਿਪੀ=ਚਿੰਨੂ ਅਰਬਾਂਤ ਅੱਖਰ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ । 

3, ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ, ਸਾਹ ਨੂੰ ਉਤੇ ਦੱਸੋ ਵਾਂਗ ਡੱਕਾ ਲਗਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਨੱਕ ਦਾ ਰਸਤਾਂ ਖੁਲ੍ਹਾ 
ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ ਸਾਹ ਨੱਕ ਥਾਣੀ' ਬਾਹਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਹਾਂ, ਧਨੀ ਉਦੋਂ“ ਹੀ ਬਣਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ" ਸ੍ਰੋਹ ਵਿਚ ਸਫ਼ੌਂਟ ਹੋਵੇ। 

4. ਪਾਸੇਵੈਨੀਆਂ ਜਾਂ ਪਾਰਸ਼੍ਿਕ ਧੁਨੀਆ--ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਦੀ ਨੌਕ ਤਤਾਲੂ ਨੂੰ ਲਗਦੀ 
ਹੈ, ਪਰ ਸਾਹ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਡੱਕਾ ਨਹੀਂ' ਲਗਦਾ, ਜੀਭ ਦੇ ਦੌਹਾਂ ਪਾਸਿਆਂ ਰਾਗੀ ਸਾਹ _ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ 
ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ । ਪਰ ਉੱਚਾਰਨ ਉਦੋਂ“ ਹੀ ਪੂਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ” ਜੀਭ ਫੋਰ ਤਾਂਲੂ ਨਾਲੋਂ“ ਵੱਖ ਹੋ ਜਾਵੇ । ਰ੍ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਤਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ ਜਾ 
“ਕਾਂਬਵੈ" ਵਿਅੰਜਨ 
(001) 
ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ, ਨਾਦੀ -/ਰ/ 
5ਫਟਕਵੇ' (ਉਤਖਿਪਤ) ਵਿਅੰਜਨ : 
(3316) 
, ਨਾਢੀ _- -/ਡ/ 


3ਖਹਿਵੇ' (ਸੇਘਰਸ਼ੀ) ਵਿਅੰਜਨ : 


(01੮8016₹5) 


ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ, ਨਾਦ ਰਹਿਤ /ਡ ਸ ਸ਼ 

ਅਲਪਪ੍ਰਾਣ ਨਾਦੀ ੮ -/ਜ/ 

ਮਹਾਪ੍ਰਾਣ, ਨਾਦੀ ੨/ਹ/ 
“ਅੱਧ-ਸੂਰ 

(5€73/-੯੦੧੬)) /ਯ ਵ/ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੀ, ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਸਥਾਨ ਦੇ ਆਧਾਰ ਉਤੇ, ਅੱਗੇ ਹੌਰ ਵੰਡ 
ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਪਰ ਇੱਥੇ ਵਧੇਰੇਂ ਬਾਰੀਕੀ ਵਿਚ ਜਾਣ ਦੀ ਲੌੜ ਨਹੀ ਸਮਝੀ ਗਈ । ਮੌਟੀ 
ਵੰਡ ਉਪਰ ਦੱਸ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ । ਹੁਣ ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਜ਼ਰੂਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਕਰਵਾਈ ਜਾਏਗੀ । _ 

ਉਤੇ ਦਿੱਤੇ ਵੇਰਵੇ ਅਨ੍ਸਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 36 ਵਿਅੰਜ਼ਨ ਹਨ `। ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ 
ਚਾਰ ਧੁਨੀਆਂ /ਫ਼ ਸ਼ ਜ਼ ਯ ਠੇਠ ਪੇਂਡੂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਵਰਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ, ਪਰ, 
ਪੜ੍ਹੋ ਲਿਖੋ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਆਮ ਬੋਲੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਧੁਨੀ-ਭੰਡਾਰ 
ਕਾਫ਼ੀ ਵਿਸ਼ਾਲ ਹੈ, ਇੱਨੀਆਂ ਵਿਅੰਜਨ ਧੁਨੀਆਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਮਿਲਦੀਆਂ 
ਹਨ । 
ਡਕਵੇਂ“ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਿਚੋਂ, ਮਹਾਪ੍ਰਾਣ ਧੁਨੀਆਂ 'ਖ ਛ ਠ ਥ ਫ-ਘ ਝਢਧ ਭ' 
ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਵਿਸ਼ੌਸ਼ਤਾਂ ਹੈ । ਇਹ ਸਾਂਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਭਾਰਤ ਤੌ“ ਬਾਹਰ 
ਆਰੀਆ ਸ੍ਰੋਤ ਦੀ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀਆਂ । ਰ੍ 

1 ਕਾਂਬਵੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ _ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਵਿਦ ਮਾਮੂਲੀ ਬਰਥਰਟ ਜੇਹੀ ਪੈਦੀ ਹੈ, ਜੇ 
ਉੱਚਾਰਨ ਥੌੜਾ _ਲਮਕਾਂ ਕੇ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਂ ਤਾਂ ਜੀਭ ਦੀ ਨੌਕ ਬ੍ਰੱਟ ਨੂੰ ਝਟਾ=ਝਣ ਦੇ ਤਿੰਨ ਵਾਰ ਛ੍ਰ੍‌ਹਦੀ ਹੈ । 

2. ਫਟਕਵੇ“ (ਉਤਖਿਪਤ) ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਤਾਲੂ ਨੂੰ ਛੂਹ ਕੇ ਵੇਰ ਝਟਕੇ ਨਾਲ 
ਹੇਠ ਆਉ'ਦੀ ਹੈ, ਟਿੰਵ ਜੀਭ ਦਾ ਇਕ ਫਟਕਾਂ ਜਿਹਾ ਵਜਦਾ ਹੈ । 

3.ਬਹਿਵੇ' (ਸੰਘਰਸ਼ੀ) ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਉੱਜ਼ਾਰਨ ਲਈ ਕੌਈ ਦੋਂ ਉੱਚਾਰਨ-ਅੰਗ ਛ੍ਰੇਹਦੇ ਨਗੌ', ਪਰ ਇਕ 
ਦਰਜੇ ਦੇ ਇੰਨੇ ਨੇੜੇ ਆ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਬਾਹਰ ਨੂੰ ਜਾਂਦਾ ਸਾਹ ਰਗੜ ਖਾ ਕੋ ਅਥਵਾਂ ਖਹਿਕੇ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ, 


ਜਿਸ ਨਾਲ ਖਹਿਵੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ । 
4, ਅੱਧਮੂਰ ਅਸਲ ਵਿਚ ਸੰਘਰਸ਼ੀ ਧੁਨੀਆਂ ਹੀ ਹਨ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਉਰਾਰਨ-ਅੰਗ 


ਇੰਨੇ ਨੇੜੇ ਨਹੀ' ਆਉਂਦੇ ਜਿੱਨੇ ਰਗੜਵੀਆਂ (ਖਹਿਫੀਆਂ) ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਆਉਂਦੇ ਹਨ । ਔੱਧ-ਸ੍ਰਰ ਇਨ੍ਹਾਂ 


ਰਗੜਵੇਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਤੋ ਸਰਾਂ ਦੋ ਵਿਚਾਲੇ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ । ਉੱਚਾਰਨ-ਅੰਗ ਥੌੜੋ ਜੇਹੇ ਹੌਰ ਨੇੜੇ ਹੋਂ 


ਜਾਣ ਤਾਂ ਵਿਅੰਜਨ (ਪਹਿਵਾਂ) ਬਣ ਜਾਏਂਗਾ, ਜੋ ਵਿੱਥ ਕੁਝ ਵਧੌਰੇਂ ਹੋ ਜਾਏ ਤਾਂ ਸ੍ਰ ਬਣ ਜਾਏਗਾ । 
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20 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸੋ ਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਿਚੋ” /ਹ/ ਤੋਂ /ਘ ਝ ਢ ਧ ਭ/ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਦ੍ਰਜੀਆਂ 


`ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨਾਲੋਂ ਕਾਫੀ ਵੱਖਰਾ ਹੈ । ਇਸ ਸੰਬੋਧ 
` ਵਿਚ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਵਿਵਚ ਵਿਸਤਾਰ ਪੂਰਵਕ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 


ਉਪਰੋਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਿਚੋਂ' /ਡ/ ਤੇ /ਵ/ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਕਾਲ ਤੋਂ” ਹੀ ਬਹੁਤ ਥੌੜ੍ਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਰਹੋ ਹਨ, ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚੋ ਹੁਣ ਇਹ ਲਗ-ਪਗ ਖਤਮ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ, 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅਜੇ ਇਹ ਟਿਕੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਵੀ ਬਦਲਦਾ ਜਾ 
ਰਿਹਾ ਹੈ-। ਇੰਜ ਅੱਜ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ /ਮੋੱਝਣ/ ਨੂੰ /ਮੋਗਣ/, /ਸਿੰਡ/ ਨੂੰ /ਸਿੰਗ/ 
ਇੰਵਾਣਾ/ ਨੂੰ /ਇੰਜਾਂਣਾਂ/, /ਇੰਵ/ ਨੂੰ /ਇੰਜ/, ਕਹਿਣ ਦੀ ਰੁਚੀ ਵਧਦੀ ਜਾ ਰਹੀ 
ਹੈ । ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਆਉਣ ਵਾਲੇਂ ਸਮੋ ਵਿਚ ਇਹ ਦੋਵੇ ਧੁਨੀਆਂ ਕੇਵਲ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ 
ਵਿਚ ਹੀ ਰਹਿ ਜਾਣਗੀਆਂ । ਰ੍‌ 

/ਣ/ ਦੀ ਵਰਤੋਂ' ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਲਾਗ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, (ਹਿੰਦੀ, ਰਾਜਸਥ ਨੀ 
ਆਦਿ) ਨਾਲੋ ਬਹੁਤ ਵਧੇਰੇ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਸੰਬੈਧ ਵਿਚ ਪਹਿਲਾਂ ਲਿਖਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਾ 
ਹੈ। ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪਾਂ /ਔਣਾ, ਜਾਣਾ, ਲਿਖਣਾ, ਔੱਣਗੇ, ਜਾਣਗੇ, ਲਿਖਣਗੇ/ ਅਦਿ ਵਿਚ ਇਸ 
ਧੁਨੀ ਦੀ ਵਰਤ” ਵਿਸ਼ੋਸ਼ ਰੂਪ ਵਿਚ. ਹ੍ਰੰਦੀ ਹੈ । ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਹੀ ਕ੍ਿਆ-ਤ੍ਰਪਾਂ ਵਿਚ 
/ਨ/ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

ਵਿਅੰਜਨ /ਲ/ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ _ਉਪਭਾਸ਼ ਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ 
ਨਹੀ ਮਿਲਦਾ, ਲਹਿੰਦੀ ਦੀਆਂ ਕੇਵਲ ਇਕ, ਦੋ ਬੋਲੀਆਂ (ਅਵਾਣਕਾਰੀ, ਵਿਰਕ ਤਪੇ ਦੀ 
ਬੋਲੀ ਆਦਿ) ਵਿਚ ਹੀ ਇਸ ਦੀ ਹੱਦ ਮਿਲਦੀ ਹੈ । ਇਹ ਧੁਨੀ ਵੈਦਿਕ ਕਾਲ ਵਿਚ 
ਮੌਜੂਦ ਸੀ, ਪਰ ਪਿਛਲੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਹ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀ । ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ 
ਇਸ ਲਈ ਕੋਈ ਵਖਰਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀਂ । ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ 
ਤੋ ਤਿੰਨ-ਚਾਰ ਸੋ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਤਕ ਕੇ'ਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਇਹ ਧੁਨੀ ਨਹੀਂ ਸੀ । 
ਪਰ ਅੱਜ /ਲੁ/ ਕੇਂਦ੍ਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਇਕ ਜ਼ਰੂਰੀ ਧੁਨੀ ਹੈ । ਕਈਆਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ /ਲ/ 
ਦੀ ਥਾਂ /ਲ/ ਵਰਤਿਆਂ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ : 


/ਗੌਲ੍ੀ/ਂ (ਦਵਾਈ ਦੀ) /ਗੌਲ/ (ਨੌਕਰਾਣੀ) 
/ਬੋਂਲੀ/ (ਕੰਨ ਬੋਲ) - /ਬੋਲੀ/ (ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ) 
/ਬਾਲ੍/ (ਅੱਗ ਬਾਲ) /ਥਾਲ/ _(ਬਾਲ-ਬੱਚੋ) 


/ਤਲਾ/ (ਪਕੜੇ ਤਲਾਂ) /ਤਲਾ/ (ਤਲਾ ਵਿਚ ਨਹਾ) ਆਦਿ । 

/ਫ਼ ਸ਼ ਜ਼ ਯ ਵਿਚੋ /ਸ਼/_ਤੇ /ਯ/ ਪ੍ਰਾਚੀਨ-ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ _ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਮੌਜ਼੍ਹਦ ਸਨ । /ਯ/ ਤਾਂ ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਹੀ /ਜ/ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ ਤੇ /ਸ਼/' ਵੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤਾਂ 
ਤੱਕ ਪੱਛਮੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਪੰਜਾਬੀ ਆਦਿ) ਵਿਚੋਂ /ਸ/ ਵਿਚ ਬਦਲ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਰ 
ਪੂਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਟਿਕਿਆ ਰਿਹਾ । ਇਹ ਦੌਵੇ“ ਵਿਅੰਜਨ ਧੁਨੀਆਂ ਪੁੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਹੁਣ ਫੇਰ ਮੁੜਦੀਆਂ ਆ ਰਹੀਆਂ ਹਨ । ਜਿੱਦਾਂ ਉਤੇ ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਲਿਖਿਤ ਭਾਸ਼ਾ, 
ਤੇ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ ਵਰਗ ਦੀ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਨਿਯਮਿਤ ਰੂਪ 
ਵਿਚ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ । 

/ਯ/ ਲਈ ਤਾਂ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਚਿੰਨ੍ਹ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ । ਭਾਵੇ“ ਉਨ੍ਹੀਂ ਦਿਨੀ' 
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ਆਮ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ, ਇਸ ਧੁਨੀ" ਦੀ ਵਰਤੋ “ ਬਿਲਕ੍ਲ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਪਰ ਪੜੋ-ਲਿਖੋ 
ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਉਦੋਂ” ਵੀ ਇਸ ਦਾ ਥੱੜਾ-ਬਹੁਤ ਉੱਚਾਰਨ ਹੁੰਦਾ ਸੀ । ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ 
ਵਿਚ ਥੋੜੇ ਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ /ਯ/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ । 

/ਵ/ ਤੇ /ਯ/ ਦੇਵੇ” ਅੱਧ-ਸ੍ਰਰ ਹਨ । ਬਥੇਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚੋ” ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹੋਂਦ ਖਤਮ 
ਹੈ ਗਏ) ਹੈ । ਜਿੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ /ਵ/ ਜਾਂ /ਯ/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ, ਹੁਣ ਉਥੇ ਸੂਰ 
ਆ ਗਿਆ ਹੈ--ਗੁਰਦੁਆਰਾ (ਗੁਦਵਾਰਾ/ਗੁਰਦ੍ਰਾਰਾ), ਸੁਆਰਥ (ਸ੍ਹਾਰਥ), ਵਿਅੰਜਨ 
(ਵਯੋਜਨ) । 

/ਫ/2 ਤੇ /ਜ਼/ ਕੇਵਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ--ਫ਼ਾਇਦਾ, ਫਿਕਰ, 
ਸਜ਼ਾ, ਤਾਜ਼ਾ ਆਦਿ । ਆਮ ਜਨਤਾ ਦੀ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਰੂਪ /ਫੈਦਾ/, 
/ਫਿਕਰ/, -/ਸਜਾ/, /ਤਾਜਾ/ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੀ ਹੱਦ ਵੀ 
ਲਿਖਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਅਥਵਾ ਪੜ੍ਹੋ-ਲਿਖੋ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਹੀ ਹੈ । 

ਉੱਚਾਰਨ ਸਬੰਧੀ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ ਦਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ 
ਵਿਅੰਜਨਾਂ`ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਨਹੀਂ' ਹ੍ਰੰਦ,, ਭਾਵੇ” ਕੁਝ 'ਕੁ ਸ਼ਿਕ੍ਸ਼ਿਤ ਲੌਕ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ 
ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਨ ਕਰਨ ਦੇ ਜਤਨ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ 
ਲਿਖਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਤਾਂ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤ” ਇਨ੍ਹੀਂ” ਦਿਨੀ" ਖ਼ਾਸੀ ਵਧਦੀ ਜਾ 
ਰਹ ਹੈ । ਇਸ ਬਾਰੋਂ ਕੋਈ ਸੰਦੇਹ ਨਹੀਂ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਰੁਚੀ ਦੇ 
ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀ” । 

ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ (5੫॥78568086॥(81 2008;865) 

ਨਸਿਕਤਾ (॥੩58180968), ਸੁਰ (੦0੦), ਦਬਾ ਜਾਂ ਬਲ (50055), ਤਾਨ 
(0੧੧੦8) ਆਦਿ ਨੂੰ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਸ੍ਰਰਾਂ ਤੇ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਾਂਗ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਨਿਖੋੜਿਆ ਨਹੀਂ' ਜਾ ਸਕਦਾ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੌ ਖ਼ਾਸ ਗੁਣ ਹਨ : 
ਪਹਿਲਾ ਇਹ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸੁਤੌਤਰ ਉੱਚਾਰਨ ਨਹੀ' ਹੁੰਦਾ; ਇਹ ਸ੍ਹਰਾਂ ਜਾਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ 
ਨਾਲ ਰਲਾ ਕੇ ਉਚਾਰੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । ਦੂਜਾ ਲੱਛਣ ਇਹ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ 
ਕਿਸੇ ਇਕੱਲੇ ਸੂਰ ਜਾਂ ਵਿਅੰਜਨ ਤੇ ਨਹੀਂ' ਪੈਂਦਾ, ਸਗੌ“ ਉਚਾਰਖੰਡ (31188), ਸ਼ਬਦ 
ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ-ਸਮੂਹ ਤੱਕ ਖਿੱਲਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਤਾਨ (20660) ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਵਾਕ ਨਾਲ ਹੈ: । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਸਭ ਤੱ” ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀ ਸ਼ੁਰ (੧੦੪) ਹੈ । ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਸਮੂਹ 
ਦੀਆਂ ਮੁੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੇਵਲ ਪੰਜਾਬੀ ਹੀ ਸੁਰ . ਦੀ ਵਰਤੋ ਕਰਦੀ ਹੈ । 'ਸੁਰ' 
ਪੰਜਾਬੀ ਉ”ਚਾਰਨ ਦੀ ਉੱਘੀ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਇਸ ਬਾਰੇਂ ਏਸੇ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ ਅੱਗੋਂ ਜਾ ਕੇ. 
ਤੇ ਫੇਰ ਉਚਾਰਨ ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ ਵਿਸਤਾਰ ਨਾਲ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 

ਅਸੀ' ਇੱਥੋਂ ਸਭ ਤੱ“ ਪਹਿਲਾਂ ਨਾਸਿਕਤਾ ਬਾਰੇ ਲਿਖਾਂਗੇ, ਕਿਉਕਿ ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ 

1, 'ਗੋਫ, “ਹਰਿਆ” ਆਦਿ _ਠੌਠ ਪੰਜਾਬਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵੀ “ਫ ਨਾਲ ਐਕਿਤ ਕੀਤੀ ਧੁਨੀ ਦਾ 
ਉੱਚਾਰਨ ਅਜ ਕਲ /ਡ/ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਆਧਾਰ ਤੋਂ ਇਹ ਮੰਨਣਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ /ਵ ਵੀ ਖਾਸ 
ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ /ਡ/ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਹੁ 

2, ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਗੌਣ (9:੦੦੧੦੪੭) ਧੁਲੀਆਂ ਵੀ ਕਿਹ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਵਿਚ 
ਸੂਰ!, ਢਿਅੰਜਨਾਂ ਨੂੰ ਖੰਡੀ ਧੂਨੀਆਂ ਜਾਂ ਮੂਲ (07087) ਧੁਨੀਆਂ ਆਖਿਆ ਜਾਦਾਂ ਹੈ 
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22 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


- ਵਿਚੋਂ' ਪੰਜਾਬੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਵਰਤੋ ਨਾਸਿਕਤਾ ਦੀ ਕਰਦੀ ਹੈ । 
ਨਾਸਿਕਤਾ 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਾਸਿਕਤਾ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਹੈ : 

(1) ਅਰਥਹੀਣ ਨਾਸਿਕਤਾ,' ਅਰਥਾਤ ਅਜੇਹੀ ਨਾਸਿਕਤ' ਜਿਸ ਨਾਲ ਸ਼ਬਦ ਦੇ 
ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਦਾ । (2) ਅਰਥ ਪੂਰਣ ਨਾਸਿਕਤਾ, ਜਿਸ ਦੇ 
ਉਦਾਹਰਨ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚੋਂ ਮਿਲਦੇ ਹਨ ; ਇੱਥੋਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਖਰੀ ਸ੍ਰੇਰ ਨੂੰ 
ਨਾਸਿਕੀ ਕਰਨ ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਫਰਕ ਪੈ ਗਿਆ ਹੈ : 


ਜਾਵੇਂ ਜਾਵੇ” ਹ੍‌ ਕਾਰਾਂ ਕਾਰਾਂ 
ਆਇਆ ਆਇਆਂ ਪਾਲਾ ਪਾਲ੍ਹਾਂ 
ਕਰੇ ਰੇ ਮੁੰਡਿਆਂ” ਮੁੰਡਿਆਂ 
ਲਿਖੀ ਲਿਖੀ ਮਾਵਾ ਮਾਵਾਂ 

ਤੱਤਾ ਤੱਤਾਂ 
ਪੀਊ ਪੀਉ” ਛੱਤਾ ਛੱਤਾਂ 
ਗੱਡੀ ਗੱਡੀ” 


ਅਰਬ੍ਹੀਣ ਨਾਸਿਕਤਾ 

ਅਜੇਹੀ ਨਾਸਿਕਤਾ ਹੇਠ ਲਿਖੀਆਂ ਦਸ਼ਾਂਵਾਂ ਵਿਚ ਵਾਪਰਦੀ ਹੈ : 

1. _ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੇਠਾਂ ਨਾਲ ਲਗਦੇ ਸੂਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਜਾਂਦੇ 

(ਕ) ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਤੋ ਪਹਿਲਾਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ੍ਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
ਜਿਵੇ, /ਜੀਂਣ/, /ਦੇੱਣ/, /ਖਾਂਣ/ ਆਦਿ ਵਿਚ ਅੰਤਮ ਨਾਸਿਕੀ-ਵਿਅੰਜਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲ 
ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ੍ਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋਂ ਗਏ ਹਨ, ਜਦੋਂ“ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ: ਵਿਚ ਵਰਤੀ ਗਏ 
ਕ੍ਰਿਆ ਮਲ ਰੂਪ ਵਿਚ ਨਾਸਿਕਤਾ ਤੋਂ“ ਬਿਨਾਂ ਸੀ : /ਜੀ/, /ਦੇਹ/ /ਖਾਹ/ । 

(ਖ) ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਔਜਨ ਤੋਂ ਪਿਛੋ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸ੍ਰ ਅਨੁਨਾਜਿਕ ਹੋ ਜਾਂਦਾ £ 
ਜੇ ਉਹ ਅੰਤਿਮ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਹੋਵੇ, ਜਿਵੇਂ /ਜੀਂਣਾਂ/, /ਦੇਂਣਾਂ/, /ਖਾਂਣਾਂ/ ਦੇ ਅੰਤਿ 
ਸ਼੍ਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਗਏ ਹਨ । 

ਜੇ ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਅੰਜਨ ਤੋਂ” ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸ੍ਰ ਅੰਤਿਮ ਨ ਹੋਵੇਂ, ਅਰਥਾ: 
ਇਸ ਦੇ ਪਿਛੋਂ ਕੋਈ ਹੌਰ ਧੁਨੀ ਆ ਜਾਵੇਂ, ਤਾਂ ਇਹ ਮੌਖਿਕ (ਬਿਨਾ ਨਾਸਿਕ਼ਤਾ` ਤੱ) ਵੇ 
ਰਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ', /ਬਣੌਟੀ/, /ਕਮਾਈ/, /ਕਨਾਲ/ ਵਿਚ ਨਾਸਿਕੀ ਵਿਅੰਜਨ ਉ 
ਮ ਨ) ਤੋਂ' ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ`ਸ੍ਰਰ ਅਨ੍ਨਾਸਿਕੀ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ । 

- 2. ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਕਈ ਸ੍ਰ ਇਕੱਠੇ ' ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਦ 
ਜੋ ਇਕ ਸ੍ਰ, ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਆਧਾਰ ਤੇ ਅਨ੍ਨਾਸਿਕ ਹੋ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਨਾਲ ਲਗਦੋਂ ਦ੍ਰਜੇਂ ਸ੍ਰਟ 
ਨੂੰ ਵੀ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਕਰ ਦੇਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ" ਕ੍ਰਿਆ /ਆ/ ਮੌਖਿਕ (ਬਿਨਾ ਨ'ਸਿਕਤਾ ਤੱ? ਹੈ 
ਪਰ /ਆਂਇੰਆਂ/ ਦੇ ਤਿੰਨੇ ਸ੍ਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਗਏ ਹਨ, ਕਿਉਕਿ ਕ੍ਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣੀ-ਕ੍ਰਿ ਦੰ: 
(&6੯੬8131 989061006) /ਕੀਤਿਆਂ/, /ਖਾਧਿਆਂ/, /ਲਿਖਿਆਂ/ _/ਆਇਆਂ/ ਆਮ 
ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ ਸ੍ਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੇਠ ਨਾਲ ਲਗਦੇ ਪਿਛ 
ਸਰ ਵੀ ਅਨਨਾਸਿਕ ਹੋਂ ਗਏ । 
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ਇਵੇਂ ਹੀ ਕ੍ਰਿਆ /ਸੋ/ ਦਾ /ਐੱ/ ( ”) ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ /ਜਈਂਏ/ 
ਵਿਚ ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੋਂ ਦੋਵੇ” ਸੂਰ ਵੀ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਗਏ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਇਸ 
ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ੂਪ ਵਿਚ ਪਿਛਲੇਂ ਸ੍ਰ ਮੌਖਿਕ ਹੌਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਸਨ, ਜਿੱਦਾਂ /ਆਈਏ/, /ਖਾਈਏ/, 
/ਜਾਈਏ/ ਵਿਚ ਹਨ । 

3. ਅੱਧ-ਸ੍ਰ /ਵ/ ਵੀ ਅਨੁਨਾਸਿਕਤਾ ਦੋ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨੂੰ ਸ੍ਰ ਵਾਂਗ ਹੀ ਅੱਗੋ ਪਿੱਛੋ 
ਵਧਾਉੱਦਾ ਹੈ, ਅਰਥਾਤ ਜੋ /ਵ/ ਤੋ“ ਪਹਿਲਾਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸੂਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੌਵੇ ਤਾਂ, 
/ਵ/ ਤੱ” ਪਿੱਛੋ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸ੍ਰ ਵੀ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ” /ਖ/ ਦਾ /ਆ/ 
() ਮੌਖਿਕ ਹੈ, ਪਰ /ਖਾਂਵੇਂ// ਵਿਚ ਇਹ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿਉ'ਕਿ /ਵ/ ਦੇ 
ਪਿੱਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ /ਏਂ/ (`) ਇਸ ਕ੍ਿਆ=ਰੂਪ ਵਿਚ _ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਇਵੇਂ 
ਹੀ, /ਜਾਂਵੇ/, /ਪੀਂਵੇ/, /ਏਂਵੇ/, /ਜੀਂਵੇ/, /ਛੇ'ਵੇ/ ਵਿਚ /ਵ/ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਸੂਰ 
ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋਂ ਗਏ ਹਨ । 

ਜੇ /ਵ/ ਤੋ ਪਹਿਲਾਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸੂਰ ਨਾਸਿਕੀ ਹੱਂਵੇ ਤਾਂ ਇਸ ਤੋਂ (/ਵ/ ਤੋਂ) 
ਪਿੱਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸ੍ਰ ਭੀ ਅਨੁਸਾਨਿਕ ਹੋਂ ਜਾਏਗਾ । /ਆਵੇ/, /ਜਾਵੇ/, '/ਖਾਵੇ/ 
ਆਦਿ ਵਿਚ /ਵ/ ਤੋਂ ਪਿਛਲਾ ਸ੍ਰ ਮੌਖਿਕ ਹੈ, ਪਰ ਇਸੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪ ਦੇ ਸ਼ਬਦ /ਸੀਂਵੇਂ/ 
ਵਿਚ” ਇਹ ਸ਼੍ਰ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੋ ਗਿਆ, ਕਿਉਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾਂ ਸੂਰ (/ਸੀ/ 
ਦਾ /ਈ/--) ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੈ । 
ਅਰਥਪੂਰਣ ਨਾਸਿਕਤਾ _ ` 

ਉਤੇ 1, 2, 3 ਵਿਚ ਅਜੋਹੀ ਅਨੁਨਾਸਿਕਤਾ ਦਾ ਵਰਨਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਜੌ ਨਾਲ 
ਲਗਦੀ ਕਿਸੇ ਹੌਰ ਧੁਨੀ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੇਠਾਂ ਉਪਜਦੀ ਹੈ ਤੇ ਅਰਥਹੀਣ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਹੁਣ 
ਅਸੀ” ਅਜੋਹੀਂ ਨਾਸਿਕਤਾ ਦੇ ਕੁਝ _ਉਂਦਾਹਰਨ ਵੇਖਾਂਗੇਂ ਜੌ ਸੁਤੰਤਰ ਰੂਪ ਵਿਚ ਵਾਪਰਦੀ 
ਹੈ ਤੇ ਅਰਥਪੂਰਵ ਹੁੰਦੀ ਹੈ : , ਰ੍‌ 

(ਕ) ਕੁਝ ਕਰ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਰੂਪ (7870108(1681 69705) ਅਨ੍ਨਾਸਿਕਤਾ- 
ਸਹਿਤ ਹਨ : 4 
6) ਇ. ਲਿੰ. ਬਹੁਵਚਨ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਅਨੁਨਾਸਿਕ /ਆੰ/() ਆਉਂ'ਦਾ ਹੈ । 
/ਥੋੜੀਆਂ/, /ਸੋਟੀਆਂ/, /ਰਾਤਾਂ/, /ਮਾਲਾਵਾਂ/ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ /ਆੰ/ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਹੈ । 

(8) ਪੁ. ਬਹੁਵਚਨ ਨਾਂਵਾਂ _ਦੌ ਤਿਰਛੇਂ ਰੂਪ (੦810]ਧਡ 05) ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ 
ਵੀ ,ਆਂ/ (7) ਆਉਂਦਾ ਹੈ--/ਬੇੜਿਆੰ/, /ਸੰਡਿਆਂ/, /ਹੱਥਾਂ/, /ਆਦਮੀਆਂ/ 
ਆਦਿ । । 
(0) ਉਤੇ () ਤੇ 60 ਵਿਚ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਨਾਂਵ-ਰਪਾਂ ਨਾਲ ਆਉਣ ਵਾਲ ਵਿਸ਼ੋ- 
ਸ਼ਣਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਵੀ /-ਆ/ ਆਵੇਗਾ= _/ਚੰਗੀਂਆਂ ਬੇੜੀਂਆਂ/, /ਮੋਟੀਆਂ ਸੌਟੀਂਆਂ/, 
/ਨਿੱਕਿੱਆਂ ਮੂੰ ਡਿਆਂ/, /ਸਾਰਿਆਂ ਆਦਮੀਆਂ/ 'ਆਦਿ ਵਿਚ ਸਾਰੇ ਵਿਕਣ /ਆਂ/- 
ਆੰਤਿਕ ਹਨ। __ ਰਾ ਸਿਕ ਸ੍ਰ ਵਾਲੇ ਹਨ 

'ਖ) ਕੁਝ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪ ਅੰਤ ਵਿਚ ਅਨੁਨਾਂ। ਭਿ 
ਕਿ 0 ਵੀ ਤਵਿਖਤ ਪ੍ਰਥਮ ਪੁਰਖ ਤੋ ਢੁਤੀ ਪੁਰਖ ਇਕਵਚਨ ਲਈ-/ਆਂਵਾਂ/, - 


/ਜਾਂਵਾਂ/, /ਆਂਵੇ/, /ਜਾਂਵੇਂ/ ਆਦਿ । 
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(0) ਸਾਧਾਰਨ ਭਰਤ ਦੀ ਕਿਆ ਇ. ਲਿੰ., ਬਹੁਵਚਨ ਲਈ)- /ਗਈਂਆਂ/, 
/ਕੀਤੀਂਆਂ/, /ਰੱਖੀਂਆਂ/ ਆਦਿ । __ 
(00) ਕ੍ਰਿਆ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣੀ ਕ੍ਰਿਦੰਤ (੩੪੯੬8181 ੩70੦0) /ਲਿਖਿੰਆਂ/ 
/ਰੱਖਿਆਂ/, /ਖਾਂਧਿਆਂ/ ਆਦਿ । 
(੮) ਕੁਝ ਕੁ ਸਹਾਇਕ ਕ੍੍‌ਿਆਵਾਂ (੩0੧11819 ੧265) ,ਹੈ/, /7ਾ/, /ਏ'/; 
/ਆਂ/, /ਸਾ/, /ਸਂ? ਆਢਿ । 
(ਗ) ਅਪਾਦਾਨ ਕਾਰਕ (3818019€ ੦85) ਦਾ ਸੈਜੌਗਤਾਮਕ ਰੂਪ- _/ਘਰੋ'/, 
/ਹਥੋ'/, /ਉਥੋਂ/ ਆਦਿ । 
(ਘ) ਅਧਿਕਰਣ ਕਾਰਕ ਦਾ ਸੰਜੋਗਤਾਮਕ ਰੂਪ -/ਹਥੀ/, /ਪੈਰੀ/, /ਅੱਖੀਂ/ 
ਆਦਿ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੇ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਅੱਜ ਅੰਤਿਮ ਅਨੁਨਾਸਿਕਤਾ ਅਰਥ-ਪੂਰਣ ਹੈ । ਅਜੋਕੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੁਤੰਤਰ ਅਨ੍ਨਾਸਿਕਤਾ ਦਾ ਅਰਥਾਂ ਨਾਲ ਗੂਹੜਾ ਸੰਬੰਧ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ 
ਮੌਖਿਕ ਤੇ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਰ ਹੈ, ਜਿਵੇ ਕਿ ਇਸ ਵਿਵਰਣ ਦੋ 
ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਸਿੱਧ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । 

.ਪਿਛਲੋਂ ਕੋਈ ਦੋ-ਤਿੰਨ ਸੰ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਨੁਨਾਸਿਕਤਾ ਖਾਸੀ ਵਧ 
ਗਈ ਹੈ । ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ. ਸ਼ਬਦ-ਰ੍ਹਪ ਮੌਖਿਕ ਹਨ, ਅਜ ਉਹ ਅਨੁਨਾਸਿਕ 
ਹੋ ਦੂਕੇ ਹਨ । 

ਪੁਲਿੰਗ ਤੇ ਇਸਤਰੀ ਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਦਾ ਆੰਤਿਮ ਸ੍ਰ ਗੁਰ੍ਹ-ਕਾਲੇ ਦੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਨਾਸਿਕੀ ਨਹੀਂ ਸੀ । _/ਚੈਗਿਆਈ, _ਬੁਰਿਆਈ/ ਦਾ ਬਹੁ ਵਚਨ 
/ਚੰਗਿਆਈਆ, ਬੁਰਿਆਈਆ/ ਸੀ । /ਸਲੋਕ, ਪੰ.ਡਿਤ/ ਦਾ ਬਹੁ ਵਚਨ /ਸਲੋਕਾ, ਪੰਡਿਤਾ/ 
ਸੀ । ਅਰਥਾਤ ਅੰਤਿਮ ਕੰਨੇ ਉੱਤੇ ਬਿੰਦੀ ਨਹੀ ਸੀ ਲੱਗਦੀ । 

ਕਿਉਕਿ ਅਧਿਕਤਰ ਅਨੁੁਨਾਸਿਕ ਰੂਪ ਨਵੇ' ਬਣੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪ- 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅਨੁਨਾਸਿਕਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਸਾਵਾਂ ਨਹੀਂ` ਰਿਹਾ । ਮਾਝੀ, ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ 
ਤਾਂ ਕਾਫੀ ਅੰਤਰ ਹੈ । ਕਝ ਨਮੂਨੇ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : 


ਮਾਝੀ ਮੁਲਤਾਨੀ 
ਕੰਘਾ ਕੱਘਾ _ ` 
ਕੰਧ . ਕੱਧ 
ਸੰਘ ਸੱਘ 
ਲੰਘ ਲੱਘ 
ਨਾਗ ਨਾਂਗ 

_ ਮੌਢਾ ਮਾੱਢਾ 
ਮੱਘਰ ਮੰਘਰ 

ਮਾਝੀ ਤੇ ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਵੀ ਕੁਝ ਫ਼ਰਕ ਹੈ : 
7 ਮਲਵਈ 

ਚਾਹੀਦਾ ਚਾਹੀਦਾ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ 25 
ਤੁਸੀ ਆਂਹਦੇ ਓ ਤਸੀਂ' ਕਹਿਨੇ' ਓ“ 
ਉਹ ਗਏ ਨੇ” ਉਹ ਗਏ” ਐੱ 
ਨੌਕਰੀ ਨੋਕਰੀ 
ਪੂਛ ਪ੍ਰੰਛ 
ਤਾਸ਼ ਤਾਂਸ਼ 


___ਸੂਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ` ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮਹੱਤਾ ਵਾਲੀ ਧੁਨੀ ਹੈ । ਕਟ ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨੀ ਤਾਂ - 
ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਸੁਰ-ਪ੍ਰਧਾਨ ਭਾਸ਼ਾ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੂਰ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਹੈ : ਉੱਚੀ 
ਸੁਰ ਤੇ ਨੀਵੀ' ਸੂਰ । $ 
ਉੱਚੀ ਸੁਰ 
ਇਹ ਸੁਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੋ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਤੋਂ ਵਿਚਾਲੇਂ ਆਉਂਦੀ ਹੈ । ਸਾਹ, ਰਾਹ, ਰਹ, ਬਹਿ, 
ਕਹਿ, ਪਹਿ, ਲੀਹ, ਸਹ, ਨੁੱਹ, (ਨੱਹ), ਅਗਾਂਹ, ਪਿਛਾਂਹ, ਬਾਂਹ ਆਦਿ ਅੰਤਿਮ 
ਸੁਰ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਹਨ । ਭਾਵੇ“ ਇਹ 'ਹ' ਨਾਲ ਲਿਖੋ ਗਏ ਹਨ, ਪਰ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ 
/ਸਾ#/.../ਰਾ//.../ਪੀ//.../ਸੋੱ/......ਆਦਿ ਹਨ । ਹਾਂ ਮਲਵਈ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ 
ਲਿਖੋ ਅਨੁਸਾਰ, /7/ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤੱਖ ਕਰਕੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 
ਬਾਹਰ, ਪਹਿਰ, ਖੌਹਰ, ਪਹਿਲਾ, ਦਹਿਲਾ, ਕਾਹਲਾ, ਮੋਹਰਾ, ਸੌਹਰਾ, ਇਕਹਿਰਾ, 
ਦੋਹਰਾ, ਸਾਂਭ, ਲਾਂਭੇ, ਵਿੰਨ੍ਹ, ਰਿੰਨ੍ਹ, ਕੌਨ੍ਹ, ਬੰਨ੍ਹ, ਪੜ੍ਹ, ਚੜ੍ਹ ਦੇ ਵਿਚਾਂਲੇਂ ਸੁਰ ਰੈ, ਅਤੇ 
ਬਾਹਰ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ /ਬਾ/ਗ/, ਮੌਹਰਾ ਦਾ /ਸੌ/ਰਾ/, ਸਾਂਭ ਦਾ /ਸਾਂ/ਥ/, ਵਿੰਨ੍ਹ ਦਾ 
/ਵਿੰ/ਨ/, ਪੜ੍ਹ ਦਾ /ਪ/੩/ ਹੈ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚਾਲੇ 'ਹ' ਲਾ ਕੇ ਲਿਖੋ ਗਏ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ 
ਉੱਚਾਰਨ ਮਲਵਈ ਦੇ ਕੁਝ ਖੋਤਰਾਂ ਵਿਚ /ਹ/ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਬੌਲ ਕੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਲਾਂਭੇ, 
ਸਾਂਭ, ਰਿੰਨ੍ਹ ਪੜ੍ਹ ਆਦਿ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਮਲਵਈ ਵਿਚ੍ਹਵਵੀ ਮਾਝੀ ਵਾਂਗ, ਸੁਰ ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 
ਲਹਿੰਦੀ (ਮੁਲਤਾਨੀ) ਦੇ ਬਾਹਰ, ਛੌਹਰ ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵਿਚਾਲੇ ਆਈ /ਹ/ 
ਧੁਨੀ ਸ਼੍ੰਧ ਬੌਲੀਦੀ ਹੈ । ਪਰ /ਸ਼ਾਗ/, /ਨਾ/ਗ/, /ਬੋ/, /ਬੈ/ ਆਦਿ ਵਿਚ ਕੇਵਲ ਸ਼ੁਰ 
ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 
ਨਵੀ' ਸ਼ੁਰ 
ਨੀਵੀ” ਸੂਰ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਖਾਸ ਕਰ ਕੇ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਹ੍‌ਰੰਦਾ ਹੈ, ਜਿੰਨ੍ਹਾ ਦੋ 
._ ਆਰੰਭ ਵਿਚ 'ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭੂ ਆਉ'ਦੋ ਹਨ, ਜਿਵੇ" /ਕ'ੜਾਂ/ (ਘੌੜਾ), /ਚਾ।ਤੀ/ 
(ਭਾਤੀ), /ਟਂਲ /(ਢੌਲ), /ਤਾਂਰਤ/ (ਧਰਤੀ), /ਪ੍ਰ'ਡ/ (ਤਰੰਡ) । (ਇਥੋਂ ਨੀਵੀਂ ਸੁਰ. 
ਦਾ ਚਿਨ੍ਹ %' ਹੈ ) 
/ਨਾਂਤਾ/ (ਨ੍ਹਾਤਾ), /ਸਲਾਂਬਾ/ (ਸਲ੍ਹਾਬਾ), ਆਦਿ ਵਿਚ ਵੀ ਨੀਵੀਂ ਸੂਰ ਹੀ 
ਬੋਲਦੀ ਹੈ । ੍‌ 
ਸੂਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਬਾਰੇ ਵਧੇਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈ 'ਉੱਚਾਰਨ' ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ 
'ਨਾਦੀ ਮਹਾ ਪ੍ਰਾਣ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਦਰਜ਼ਾ' ਹੋਠਾਂ ਵੇਖਿਆ ਜਾਵੇਂ । 
ਸੁਰ ਵੀ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਰਥ-ਪੂਰਣ ਧੁਨੀ ਹੈ, ਕਿਓਂਕਿ ਸੁਰ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ 
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26 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਬੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਕੀਤਿਆਂ ਅਰਥ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ' /ਬਾ,ਰ/ ਤੇ /ਬਾਰ/ ਵਿਚ, /ਕਾ/ਲਾ/, ਤੇ /ਕਾਲਾ/ 
ਵਿੱਚ, /ਸੌ/ ਤੇ /ਸੋ'// ਵਿਚ, /ਕੌ/ਨ/ ਤੋਂ /ਕੌਨ/ ਵਿਚ, /ਪ/ੜਦਾ/ ਤੇ /ਪੜਦਾ/ ਵਿਚ 
(ਪੀ! ਤੇ /ਪੀ/ ਵਿਚ, /ਨਾਂ।ਤਾ/ ਤੇ /ਨਾਤਾ/ ਵਿਚ, /ਤ੍ਰੜ/ ਤੋਂ /ਤ੍ੜੀ/ ਵਿਚ । 
ਦਬਾ ਜਾਂ ਬਲ ਰ੍ 

ਪਹਿਲਾਂ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਕਿ ਦਬਾ (੧੬55) ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ /ਹੱਥ/, /ਕੰਨ/, 
'ਿੱਤ,/ /ਨੱਕ/, /ਚੰਮ/ ਆਦਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਉਘੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਹੋਰ ਕਈਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾ 
ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦ-ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ । ਦਬਾ ਦੀ ਥਾਂ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਦੀਰਘ 
ਸੂਰ ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਰੂਪ /ਹਾਥ/, /ਕਾਨ/, /ਲਾਤ/, /ਨਾਕ/ /ਚਾਮ/ 
ਆਦਿ ਹੋਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇੰਜ ਦਬਾ ਵੀ ਬੜੀ ਮਹਤਵਪੂਰਣ ਧੁਨੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਰਥ-ਪੂਰੰਣ 
ਵੀ; ਹੇਠ ਦਿੱਤੇ ਸ਼ਬਦ-ਜੌੜਿਆਂ ਤੋਂ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਦਾ ਹੈ : 


/ਪਿੱਤ/ -- / ਪਤ 
ਸੱਤ - /ਸਤ/ 
/ਜਿੰਨ/ ਜਸ /ਜਿਨ/ 


ਪਰ ਦਬਾ ਦਾ ਖੇਤਰ ਸੀਮਿਤ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ ਇਸ ਦੀ ਵਰਤ“ ਬਾਕੀ ਗੌਣ ਧੁਨੀਆਂ 
ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਘੱਟ ਹ੍ੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਜੋਹੇ ਜੌੜੇ ਤਾਂ ਹੌਰ ਵੀ ਥੌੜ੍ਹੋ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਦਬਾ 
ਵਾਲਾ ਤੇ ਦਬਾ ਬਿਨਾ ਦੋਵੇ” ਰੂਪ ਮਿਲਦੇ ਹੋਣ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਅਰਥ ਦੇ ਭੁਲ ਖੋ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ 
ਰਹੋ । ਹੂ 

ਮੌਖਿਕ ਦਬਾਂ (੦981 50₹55) ਨੂੰ ਅੰਕਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਲਿਪੀ-ਚਿੰਨ੍ਹ '”' (ਅਧਿੱਕ) 
ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਭਾਰਤ ਦੀਆਂ ਬਾਕੀ ਲਿਪੀਆਂ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ । ` 
ਤਾਨ (£108) 

. ਪਿਛੋਂ ਦਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਤਾਨ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਵਾਕ ਨਾਲ ਹੈ । 

ਕਰਮ ਸਿੰਘ ਚਲਾ ਗਿਆ । 

ਕਰਮ ਸਿੰਘ ਚਲਾ ਗਿਆ ? 

ਕਰਮ ਸਿੰਘ ਚਲਾ ਗਿਆ ! 

ਇੰਨ੍ਹਾਂ ਤਿੰਨ੍ਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੋ ਲਹਿਜੇ ਦਾ ਫ਼ਰਕ ਹੈ, ਉਸੇ ਨੂੰ ਤਾਨ ਕਿਹਾ 


ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਇਸ ਦਾ ਕੋਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸੰਬਧ 
ਨਹੀਂ । 
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ਪੰਜਾਬੀ _ਉੱ'ਰਾਰਨ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਇੰਨਾ ਸਪਸ਼ਟ ਤੋਂ ਸੁਥਰਾ ਹੈ ਜੌ ਗ਼ੈਰ-ਪੰਜਾਬੀ ਅਰਥ ਸਮਝਣ 
ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਵੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰ ਸਕਦੋਂ ਹਨ, ਅਤੇਂ ਥੌੜੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਪਿਛੋਂ” 
(ਕੁਝ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ) ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਵੀ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ । ਭਾਰਤ ਦੀ ਕਿਸੇ 
ਹੋਰ ਆਰੀਆ, ਜਾਂ ਅਣ-ਆਰੀਆ, ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਇੱਨਾ ਨਿਖੋੜਵਾਂ ਤੇ 
ਸਪਸ਼ਟ ਹੋਵੇਂ । ਰ੍ 

ਇਸ ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਦਾ ਵੱਡਾ ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਸੰਯੁਕਤ 
ਉਚਾਰਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਹਰ ਧੂਨੀ' ਨੂੰ ਦੂਜੀ (ਅਗਲੀ ਜਾਂ ਪਿਛਲੀ) ਧੁਨੀ" ਨਾਲੋ” 
ਨਿਖੌੜ ਕੇ ਬੋਲਦੇ ਹਨ । ਨਿਖੋੜਵੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਇਹ ਰੁਚੀ ਲਾਗੇ ਚਾਗੇ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ 
ਬੌਲੀਆਂ ਨਾਲੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਧੇਰੇ ਹੈ _। ਗੁਆਂਢਣ ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਕੁਝ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪੁੱਜਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਸਾਹਿਤਿਕ _ਰ੍ਹਪ ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਤਤਸਮ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬਹੁ ਗਿਣਤੀ ਆ ਜਾਣ ਕਰਕੇ, ਹਿੰਦੀ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਕੂਝ ਬਣਾਉਟੀਪਨ ਆ. 
ਰਿਹਾ ਹੈ । ਭਾਵੇ" ਲਿਖਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦ ਕਾਫ਼ੀ ਖੁਭਦੇ ਜਾ ਰਹੇ 
ਹਨ, ਪਰ ਉੱਚਾਰਨ ਨੂੰ ਗ੍ਰੰਝਲਦਾਰ ਬਣਾਉਣ ਦੀ` ਆਦਤ ਪੰਜਾਬੀ-ਪ੍ਰੰਮੀਆਂ ਵਿਚ ਕੁਝ 
ਘੱਟ ਹੈ । 

ਉੱਚਾਰਨ ਸੰਬੰਧੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੋ ਨੁਕਤੋਂ ਦੂਜੇ ਅਧਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਥਾਂ-ਥਾਂ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ, 
ਇਸ ਲਈ ਹੋਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਵਿਚਾਰਾਂ ਵਿਚ, ਕਈ ਥਾਈਂ ਹੌਰਥੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਤੱਥਾਂ ਨੂੰ ਹੀ 
ਦੌਹਰਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ । ਫੌਰ ਵੀ ਉੱਚਾਰਨ ਸੰਬੰਧੀ ਪੂਰੀ ਸਮਗ੍ਰੀ ਨੂੰ ਇਕ ਥਾਂ ਇਕੱਠਾ 
ਕਰਨਾ, ਤੇ ਸੰਖੋਪ ਵਿਚ ਦਿੱਤੋ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਖੌਲ੍ਹ ਕੇ ਵਰਨਨ ਕਰਨਾਂ ਬੇਲੋੜਾ ਨਹੀ 
ਹੋਵੇਗਾ । ਸਿ 
ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 

ਬੋਲਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਅੱਡ-ਅੱਡ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਬੌਲਣ ਵਾਲੇ ਲੌਕਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਸੰਬੰਧੀ 
ਅੰਗਾਂ (00805 ੦/ ੧੬੪੦0) ਦੀ ਸਥਿਤੀ (ਪੌਜ਼ੀਸ਼ਨ) ਕੁਝ ਅੱਡ-ਅੱਡ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । 
ਅਗ੍ਰੋਜ਼ ਬੌਲਦੇ ਸਮੇ' ਬੁਲ੍ਹ ਅਗਾਂਹ ਨੂੰ ਵਧਾਉੱਦੇ ਹਨ, ਬੰਗਾਲੀ ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਗੌਲ ਕਰਦੇ 
ਹਨ, ਈਰਾਨੀ ਮੂੰਹ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਖੌਲ੍ਹਦੇ ਹਨ, ਤੇ ਦਰਾਵੜ ਕੁਝ ਜ਼ਿਆਦਾ ਖੌਲ੍ਹਦੇ ਹਨ । 
ਫੋਰ, ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਦੀਆਂ ਅਧਿਕਤਰ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਉਤਲੋਂ ਬ੍ਰੱਟ ਤੋਂ” ਕੁਝ ਪਿੱਛੋਂ, 
ਕਠੌਰ ਤਾਲੂ ਦੇ ਅਗਲੇ ਹਿੱਸੋ ਦੇ ਲਾਗੇ ਲਾਗੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਚੀਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਅਨੁਨਾਸਿਕਤਾ ਤੇ ਸੂਰ ਦੀ ਬਹੁਲਤਾ ਹੈ ; ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ ਮੂਰਧਨੀ ਉੱਚਾਰਨ ਬਿਲਕੁਲ 
ਨਹੀ” ਤੇ ਦਰਾਵੜ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਇਹ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ । 
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28 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਉੱਚਾਰਨ-ਅੰਗਾਂ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੀ ਜਾਚ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਅਸੀਂ ਵੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ`ਦਾ 
ਮੁੱਖ ਉੱਚਾਰਨ-ਸਥਾਨ (60205 ੦8 862018660) ਉਪਰਲੇ ਬ੍ੱਟ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਹੈ | 
ਲਗ-ਪਗ 40 ਪ੍ਰਤੀ ਸੈੱਕੜਾ ਵਿਅੰਜਨਾਂ£ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਉਤਲੇ ਬ੍ਰੰਟ 'ਦੇ ਕੌਲ-ਕੋਲ 
ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਗ੍ਰਾਹਮ ਬੇਲੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਦਾ ਝੁਕਾ ਉਤਲੋ ਦੰਦਾਂ ਨਾਲ ਦੱਸਿਆ 
ਹੈ,$ ਪਰ ਮੈ ਉਤਲੇ ਬ੍ੱਟ ਨੂੰ ਹੀ ਮੁੱਖ ਉੱਚਾਰਨ-ਕੇੱਦ੍‌ ਠੀਕ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਦਾ ਅਗਲਾ ਹਿੱਸਾਂ ਹੀ ਵਧੇਰੇ ਕੌਮ ਆਉਦਾ ਹੈ, 
ਅਤੇ ਸਾਰੇਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਦਾ ਉਤਲਾ ਪਾਸਾ ਦੌਦਾਂ, “ਬ੍‌ਟ, ਤਾਲ 
ਆਦਿ ਨੂੰ ਛ੍ਰੋਹਦਾ ਹੈ । ਕੇਵਲ /ੜ/ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਦੀ ਨੌਕ ਦਾ ਹੇਠਦਾ ਪਾਸਾ 
ਛੂੋਹਦਾ ਹੈ । 

ਕਿਉਕਿ ਵਧੋਰੇ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਉਤਲੇ ਬੱਟ ਦੇ ਲਾਗੇ ਹੌੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ` 

` ਸਾਧਾਰਨ ਹਾਲਤ ਵਿਚ ਅਡੌਲ ਪਈ ਜੀਭ ਦੀ ਨੌਕ ਵੀ ਇਥੋਂ (ਬ੍‌ੱਟ ਦੋ ਹੇਠਾਂ) ਨੇੜੇ ਹੀ 

ਟਿਕੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਾਧਾਰਨ ਥਾਂ 
ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰੇਡਾ ਨਹੀਂ ਜਾਣਾ ਪੈਦਾ । ਦਰਾਵੜ ਆਦਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਜੀਭ ਨੂੰ ਆਪਣੀ 
ਸਾਧਾਰਨ ਥਾਂ ਤੋਂ ਉੱਚਾ ਹੋਂ ਕੇ ਉਤੇ ਮੂਰਧਾ ਆਦਿ ਨੂੰ ਛ੍ਰੰਹਣਾ ਪੈਦਾ ਹੈ, ਫਲ-ਸਰ੍ਹਪ 
ਜੀਭ ਤੇ ਵਿਰਾਛਾਂ ਵਿਚ ਤਣਾ ਆਉ'ਦਾ' ਹੈ, ਮੂੰਹ ਵਧੇਰੇ ਖੁਲ੍ਹਦਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ 
ਵਿਚ ਜੀਭ ਤੇ ਵਿਰਾਛਾਂ ਆਮ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਹੀ ਰਹਿੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੱਸ ਨਹੀ” 
ਪੈਂਦੀ, ਸੰਘ ਦੇ ਪੱਠੋ ਵੀ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਤਣਦੋ ਹਨ ।£ 

ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਨਾਂ ਅੰਗ੍ਰਜ਼ਾਂ ਵਾਂਗ ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਗਾਂਹ ਵਧਾਉ'ਦੋ ਹਨ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਵਿਰਾਛਾਂ 

. ਪਿੰਛਾਂਹ ਨੂੰ ਖਿੱਚਦੇ ਹਨ । ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਲਗ-ਭਗ ਸਾਧਾਰਨ ਅਵਸਥਾ ਵਾਲੀ ਹੀ 

ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਉੱਚਾਰਨ ਸਮੇ', ਈਰਾਨੀਆਂ ਨਾਲੋਂ' ਵਧੇਰੇ ਖੁਲ੍ਹਦੇ ਹਨ, 
ਪਰ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ਾਂ ਅਥਵਾ ਦਰਾਵੜਾਂ ਨਾਲੋਂ” ਕੁਝ ਘੱਟ । ਰੂ 

ਪੰਜਾਬੀ ਬਹੁਤ ਕਾਹਲੇ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦੇ । ਦਰਾਵੜ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, ਖਾਸ ਕਰ ਮਲਿਆਲਮ 

1. ਤ-ਵਰਗ, ਟ-ਵਰਗ ਚ-ਵਰਗ ਤੇ 'ਯ, ਰ, ਲ, ਵ, ਸ । 


2. £080861 00205 1੩ ੩88105£ 00੮ 009੬7 ੧੪੦0 87੦ (015 81੯੬5 & ੯08੦2 09 ੮ 
90160610 68119108 00੩11੧. 


(ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ-ਕੇਂਦ ਉਤਲੇ ਦੰਦਾਂ ਨਾਲ ਹੈ, 
ਨਿਖਾਰ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ।) (ਪੰਜਾਬੀ ਮੈਨ੍ਹਅਲ ਐੱਡ ਗ੍ਰੰਮਰ) 
3. ਵਧੌਰੇ ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਟ-ਵਰਗ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆ ਅਤੇ ੩/ ਤੇ (ਲੂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਜੀਭ ਉਲਟੀ 
ਕਰਕੇ ਨੌਕ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਤਾਲ੍ਹ ਨਾਲ ਛ੍ਰਹਾ ਕੇ ਕਰਦੇ ਹਨ । ਪਰ ਕਈ ਪੰਜਾਬੀ 
ਉਚਾਰਨ ਵੀ ਸਿਧੀ ਜੀਭ ਨਾਲ ਬ੍ਰੱਟ ਤੋ ਕਰਦੇ ਹਨ । ਗਨ 
__ 4% ਗ੍ਰਾਹਮ ਬੱਲੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਉ”ਚਾਰਨ ਵਿਚ “ਜੀਭ ਦਾ ਪਿਛਲਾ ਹਿੱਸਾ ਨੀਵਾਂ ਤੋ 8 ਠੇ 
ਰੱਢ' 06% 98੦8 60806 389 (੮੧5੬੦ ਸ108612$-੦1 012 (00੦4() ਢੱਸੇ ਕਮ ਦਮ ਆ 
ਸਿੱਖਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ਕੌਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਕੇ ਉੱਚਾਰਨ-ਅੰਗ ਮੌੜਨੇ ਪੈ'ਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਲਈ ਜੀਭ, ਸੰਘ ਆਦਿ ਵਿਚ 
ਤਣਾ ਆਉਂਦਾ ਹੈ 1 ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਜੀਭ ਤੇ ਸੰਘ, ਅਹਿਕਤਰ, ਆਪਣੀ ਸਾਧਾਰਨ ਸਥਿਤੀ ਦੇ 
ਤਕ ਦਰਿ ਹਨ। ਵੌਵਲ ਬੱ ਜੋਗੀਆਂ ਧ੍ਰਨੀਆਂ--ਹ, ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ--ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ 
ਖਾਂਦੇ ਹਨ, ਰਿਉਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਨੀਵੀ" ਸੂਰ 
ਪਰ ਕਟਾ ਇਕ ਉਘ-ਿ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਨਾਲ ਨੀਵੀ“ ਸੂਰ _ਊਚਾਰਨੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਜੋ 
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ਤੇ ਤਾਮਿਲ, ਦੀ ਗਤੀ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਫੌਜੀਆਂ ਦਾ ਘੜਿਆ 
ਹੋਇਆ ਮਖੌਲ, ਕਿ 'ਮਦਰਾਸੀ ਇੰਜ ਬੋਲਦੇ ਨੇ ਜਿਵੇਂ ਸੱਖਣੇ ਡੱਥੋ ਵਿਚ ਰੋੜ ਪ ਕੇ 
ਖੜਕਾਏ ਜਾਣ' ਬਿਲਕੁਲ ਨਿਰਮੂਲ ਨਹੀਂ” । ਵੀਹ-ਵੀਹ ਵਰ੍ਹੇ ਮਦਰਾਸੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ 
ਰਹਿਣ ਪਿਛੋਂ, ਅੱਜ ਵੀ ਸਾਡੇਂ ਕੌਲ ਕੋਈ ਮਲਿਆਲਮ ਜਾਂ ਤਾਮਿਲ ਬੌਲੋ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਭਾਣੇ 
ਬੱਸ ਡੱਥੋ ਵਿਚ ਚੌੜ ਹੀ ਖੜਕਦੇ ਹਨ । ਕੁਝ ਤੇਜ਼ ਬੋਲਣ ਕਰ ਕੇ ਤੇ ਕੁਝ ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾ ਦੀ ਬਹੁਲਤਾ ਹੌਣ ਕਰਕੇ ਦਰਾਵੜਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚੋ 
ਅੱਡ-ਅੱਡ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਨਿਖੋੜ ਸਕਣਾ ਸਾਡੇ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਕਠਿਨ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਚਾਲ 
ਇਸ ਤੰ' ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੀ ਹੈ । ਸਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ ਰੀ ਨਹੀਂ । 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅਸੀ ਕਰ ਝ ਸੰਯੁਕਤ _ਵਿਅੰਜਨ ਲਿਖਦੇ -ਵੀ ਹੋਵਾਂਗੇ, 
ਉੱਚਾਰਨ ਕਰਨ ਲੱਗਿਆਂ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੋ ਪੰਜਾਬੀ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਧੁਨੀਆਂ 'ੂੰ ਨਿਖੋੜ ਕੇ ਹੀ 
ਬੋਲਦੇ ਹਨ । ਹਰ ਦੌੱਹ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਿਚ ਇਕ ਸੂਰ ਲੈ ਆਉਣਾ ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਦ) 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ; ਇਹੋ ਹੀ ਸਾਡੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦਾ ਇਕ ਗੁਣ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਸਾਧਾਰਨ ਨਾਲੋਂ” ਕੁਝ ਉਚੇਰਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸੂਭਂ ਬਣ 
ਚੁਕਾ ਹੈ । ਨਿਗਰ ਕਾਠੀ ਤੇ ਨਰੋਏ ਫੌਫੜਿਆਂ ਵਾਲੋਂ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਨੀਵੀ ਆਵਾਜ਼ 
ਵਿਚ ਬੋਲਣ ਦੀ ਆਦਤ ਹੀ ਨਹੀਂ । ਇਹ ਵੀ ਸਾਡੇਂ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਦਾ ਇਕ 
ਕਾਰਨ ਹੈ। __ ਰ੍‌ 

ਪਿੱਛੋਂ ਵਰਨਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਧੁਨੀਆਂ (ਵਿਅੰਜਨ) 
ਨਿਖੋੜ ਕੇ ਬੋਲੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਠੌਠ ਪੋ'ਡੂ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਸੌਯੂਕਤ 
ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਨਹੀਂ । ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ ਵਰਗ ਵਿਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਤੇ ਹੁਣ ਜੋਹੇ ਆ ਕੇ ਕੁਝ 
ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁੱਧ ਉੱਚਰਨ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਕੇ, ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ 
ਦੇ ਉੱਚਾਰਨੰ ਦਾ ਕ੍ਝ ਅਭਿਆਸ ਹੋਂ ਗਿਆ ਹੈ । ਪਰ ਪਿੰਡਾਂ ਵਿਚ ਜਿਥੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ 
ਸੁਭਾਵਿਕ ਰ੍ਰਪ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦਾ ਸੰਯੁਕਤ ਉੱਚਾਰਨ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦਾ । ਪੁੱਤਰ 
(ਪੁੱਤ), ਸੂਤਰ (ਸੂਤ); ਕਰਮ (ਕਰਮ), ਭਗਤੀ (ਭਕ੍ਤਿ), ਧਰਮ (ਧਰਮ), ਅਮਰਤਸਰ 
(ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ), ਜਤਨ (ਯਤ੍ਨ) ਆਦਿ ਤੇ ਅਨੇਕਾਂ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦਾ 
ਉੱਚਾਰਨ ਨਿਖੌੜਵਾਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 

ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੋਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦਾ ਉੱਚ'ਰਨ ਤਾਂ ਹੌਰ ਵੀ 
ਨਿਖੋਂੜਵਾਂ ਹੋ ਚੂਕਾ ਹੈ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਹੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਕਾਫ਼ੀ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ, 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਰਕੇ ਇਸੇ ਲਈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨ ਆਉ'ਦੇ ਹਨ, 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਗੁਚੀ ਦੇ ਅਨੁਰ੍ਹਲ ਨਹੀ । ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਵ) 
ਭਾਰਤੀ=ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅੱਜ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਉਹ ਯੋਗਤਾ 
ਨਹੀ ਰਹੀ ਜਿਹੜੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ ਵਿਚ ਹੁੰਦੀ ਸੀ ।. ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਸੇਯੁਕਤ 
ਵਿਅੰਜਨ ਲਗ-ਪਗ ਲੌਪ ਹੋਣ ਲਗ ਪਏ ਸਨ । ਪਰ _ਲਿਖਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ 
ਪੁਰਾਣਾ ਰੂਪ ਹੀ ਕਾਇਮ ਰਖਿਆ ਗਿਆ ਤੇ ਅੱਜ ਵੀ ਹਿੰਦੀ ਆਦਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਦੇ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਲਿਖਿਤ ਰੂਪ ਉਹੋਂ ਹੀ ਦਿਸਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ 
ਆਮ ਜਨਤਾ ਵਿਚ ਨਿਖੋੜਵਾਂ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਕੁੱਝ ਕੁ ਪੰਡਿਤ ਲੌਕ ਹੀ ਸ਼ੂਧ ਉੱਚਾਰਨ 
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30 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਲਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ ਜਤਨ ਕਰਦੇ ਹਨ । ਫੇਰ ਵੀ ਸ੍ਤ੍ਰੀ (ਵੜੀ) 'ਸ੍ਨਾਨ', 'ਰਿਸ਼ੰ' ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਕੌਈ ਠੀਕ ਠੀਕ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੋਵੇ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਆਰੰਭ ਵਾਲੇ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨ ਬਿਲਕੁਲ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਚੁਕੇ 
ਹਨ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੋਂ ਜੁੜਵੇ“ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ 
ਲੱਪ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਾਂ ਦੌਹਾਂ ਦਾ ਨਿਖੋੜਵਾਂ ਉੱਚਾਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਕਈ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ 
ਇਕ ਵਾਧੂ ਸ੍ਰ ਪਹਿਲਾਂ ਲਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । /ਸੁਆਰਥੀ/ (ਸ੍ਰਾਰਥੀ), /ਸੁਭ/ (ਸ੍ਰਭਾਵ), 
ਵਿਚ ਵਿਅੰਜਨ /ਵ/ ਦੀ ਥਾਂ ਸ੍ਰ /ਉ/ (ਐੱਕੜ) ਆ ਗਿਆ ਹੈ । /ਪਰੀਤ/, 
ਰੋਮ, /ਪਰਗਟ/, /ਗਰੌਥ/, /ਪਰਚਾਰ/ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਦੀ ਥਾਂ ਆਰੰਭਿਕ ਵਿਅੰਜਨਾਂ 
ਦਾ ਨਿਖੋੜਵਾਂ ਉੱਚਾਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । /ਇਸਤ੍/, /ਅਸ਼ਨਾਨ/ ਆਦਿ ਦੇ ਆਰੈਭ ਵਿਚ 
ਇਕ ਵਾਧੂ ਸ੍ਰ ਆ ਗਿਆ ਹੈ । - 

ਅੰਗ੍ਰੂਜ਼ੀ ਆਦਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਅਸੀਂ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ 
ਨੂੰ ਨਿਖੇੜ ਕੇ ਹੀ ਬੋਲਦੇ ਹਾਂ--/ਫਾਰਮ/ (ਫਾਰਮ), /ਅਲਾਰਮ/ (ਅਲਾਰ੍ਮ), /ਸਗ੍ਰਲ/ 
(ਸਰ੍ਲ) । 

ਭਾਵੇ ਸੈਯੁਕਤ ਉੱਚਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਰੁਚੀ ਦੇ ਅਨੁਕ੍ਹਲ ਨਹੀ', ਪਰ ਜਦੋ“ ਸੰਯੁਕਤ 
ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਤੱ“ ਪਿਛੋਂ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਆਵੇਂ, ਉਦੋਂ” ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦਰਾਂ ਉੱਚਾਰਨ ਜੇ 
ਠੀਕ-ਠੀਕ ਸੋਯੁਕਤ ਨਹੀਂ' ਤਾਂ ਕਾਫ਼ੀ ਹੱਦ ਤਕ ਸੰਯੁਕਤ ਜ਼ਰੂਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਇੰਜ 'ਪ੍ਰੀਤ, 
ਪ੍ੋਮ, ਕੇਂਦੀ, ਕ੍ਰੱਧ', ਆਦਿ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਸੰਯੁਕਤ ਉੱਚਾਰਨ ਮੰਨਣਾ ਪਵੇਗਾ । 

ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਸੁਵਿਧਾ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਕਈਆਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਨਿਖੌੜਵਾਂ 
ਹ੍ਰੌਦਾ ਹੋਇਆ ਵੀ ਹੌਰ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਨਾਲੋਂ“ ਕਾਹਲਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਮਿਸਾਲ 
ਲਈ. ਦੋ ਸ਼ਬਦਾਂ /ਚੁਫੇਂਰਾ/ ਤੇ /ਚੁਰਾਇਆ।' ਨੂੰ ਵਿਚਾਰਦੇ ਹਾਂ । /ਚ/ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ 
ਲਈ ਜੀਭ ਦੀ ਨੌਕ ਨੂੰ ਤਾਲ੍ਹ ਤਕ ਪੱਜਣਾ ਪੈਦਾ ਹੈ ਤੇ /ਰ/ ਲਈ ਅਗਾਂਹ ਬੁੱਟ ਤੇ 
ਆਉਣਾ ਪੈਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਲਈ /ਚੁਰਾਇਆ/ ਵਿਚ /ਚ/ ਤੋ /ਰ/ ਤਕ ਆਉਣ ਲਈ 
ਜਿੰਨਾ ਸਮਾਂ ਲਗਦਾ ਹੈ, /ਚੁਫੇਰਾ/ ਵਿਚ /ਚ/ ਪਿਛੋ” /ਫ/ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਲਈ ਇਸ ਤੋਂ” 
ਘੱਟ ਸਮਾਂ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ /ਫ/ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਲਈ ਜੀਭ ਦੀ ਲੌੜ ਨਹੀਂ' ਪੈਦੀ, 
ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਹੀ ਧੁਨੀ ਬਣ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਇੰਜ ਹੀ ਤ-ਵਰਗ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਲਈ ਜੀਭ 
ਵੰਦਾਂ ਨੂੰ ਛ੍ਹਦੀ ਹੈ, ਤੇ /ਰ ਲਈ ਨੇੜੇ ਹੀ ਬੁੱਟ ਨੂੰ । ਦੰਦਾ ਤੋਂ ਬੁੱਟ ਤਕ ਵਧੇਰੇ ਸਮਾਂ 
ਨਹੀਂ” ਲਗਦਾ , ਕ-ਵਰਗ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਜੀਭ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਹਿੱਸੋ ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ /ਰ/ 
ਦਾ ਅਗਲੀ ਨੌਕ ਨਾਲ । ਜਿਵੇ" ਹੀ ਪਿਛਲਾ ਹਿੱਸਾ ਕੌਮਲ ਤਾਲ੍ਹ ਨੂੰ ਛ੍ਹੇਹ ਕੇ ਹਟਦਾ 
ਹੈ। ਅਗਲੀ ਨੌਧ ਬੁੱਟ ਨੂੰ-ਜਾ ਲਗਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਲਈ ਕ-ਵਰਗ ਪਿੱਡੋਂ“ ਵੀ /ਰ/ ਦਾ 
ਉੱਚਾਰਨ ਸ਼ੀਘਰਤਾ ਨਾਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ ਚ-ਵਰਗ ਤੇ ਟ-ਵਰਗ ਦੀਆਂ 
ਧੁਨੀਆਂ ਪਿਛੋਂ /ਰ/ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਸਥਾਨ ਤਕ ਆਉਣ ਲਈ ਜੀਭ ਨੂੰ ਵਧੋਰੇ ਸਮਾਂ ਲਗਦਾ 
ਹੈ । ਸੋ ਪ-ਵਰਗ, ਤ-ਵਰਗ ਤੇ ਕ-ਵਰਗ ਪਿਛੋਂ” /ਰ/ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਜਿਨ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ 
ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਚ-ਵਰਗ ਤੇ ਟ-ਵਰਗ ਪਿੱਛੋਂ ਉਨੀ ਕਾਹਲੀ ਨਾਲ ਨਹੀ” ਰੋ ਸਕਦਾ । 
ਇਸੇ ਲਈ ਹੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਟ-ਵਰਗ ਤੇ ਚ-ਵਰਗ ਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ 
ਨਾਲ /ਰ/ ਦਾ ਸੈਯੂਕਤ ਰੂਪ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘੱਟ ਮਿਲਦਾ. ਹੈ--ਨਾਂਹ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੀ ਹੈ । 
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ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ 31 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਟ੍ਰੇਨ, ਟੁੱਕ, ਡਰਾਮਾ, ਡ੍ਰਿਲ ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ /ਟ/ /ਡ/ ਦੇ ਪਿਛੋਂ' ਸੰਯੁਕਤ 
/ਰ/ ਇਸ ਲਈ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿਉ'ਕਿ ਅੰਗ੍ਰੋਜ਼ੀ //, /ਡ/ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ, /6$ ਦੇ 
ਨੇੜੇ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਂਗ ਕਠੌਰ ਤਾਲੂ ਤੇ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦਾ । 

ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਸੁਵਿਧਾ ਲਈ ਹੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ /ਰ/ ਤੇ /ਣ/ ਜਾਂ 
/ਸ/ ਤੇ /ਣ/ ਇਕੱਠੇ ਆਉਂਦੇ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ /ਣ/_ਦੀ ਥਾਂ /ਨ/ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, 
ਕਿਉਕਿ /ਣ/ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ-ਸਥਾਨ /ਰ/ ਅਤੇ /ਸ਼/ ਦੇ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਦੂਰ ਪੈੱਦਾ ਹੈ, 
/ਨ/ ਦਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲੋੜੇ ਹੈ । ਸੌ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 'ਚਰਣ' ਦਾ ਚਰਨ, 'ਕਾਰਣ' ਦਾ 
ਕਾਰਨ, 'ਵਿਸ਼ਣ' ਦਾ ਬਿਸ਼ਨ, 'ਕ੍ਿਸ਼੍ਣ' ਦਾ ਕਿਸ਼ਨ, ਹੋਂ ਗਿਆਂ ਹੈ; ਹਾਂਲਾ ਕਿ 
_ ਆਮ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ /ਨ/ ਦਾ ਵੀ /ਣ/ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਥੋਂ 
/ਣ/ ਤੋ /ਨ/ ਬਣਿਆ ਹੈ । ਰ 
ਰੰ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੇ ਸਰਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਖਾਸ ਮੁਹਾਰਤ ਹਾਸਿਲ ਕੀਤੀ ਹੈ.। ਛੌਟੇ 
ਵੱਡੇ'ਸ੍ਰਾਂ ਦਾ ਠੀਕ ਠੀਕ ਉੱਚਾਰਨ ਕਰਨ ਦੀ ਤੇ ਉਚਾਰੇ ਹੋਏ ਸਰਾਂ ਦੀ ਮਾੜ੍ਰਾ ਦੇ 
ਅੰਤਰ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਜਿੰਨੀ ਯੋਗਿਤਾ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਵਿਚ ਹੈ ਉੱਨੀ ਆਂਢੀਆਂ-ਗੁਆਂਢੀਆਂ 
ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ' ਹੋ ਸਕੀ । /ਈ/ (ਬਿਹਾਰੀ) ਅੰਤਿਕ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ 
ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਹਿੰਦੀ ਵਾਲੇਂ ਅੰਤਿਮ /ਈ/ (ਬਿਹਾਰੀ) ਨੂੰ /ਇ।/ (ਸਿਹਾਰੀ) ਵਿਚ ਬਦਲ 
ਦੇਦੇ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ" 'ਘੋੜੀ' ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ 'ਘੋੜਿਆਂ' ਕਰ ਕੇ ਲਿਖਦੇ ਹਨ, 'ਘੋੜੀਆਂ' 
ਨਹੀਂ” । ਕਾਰਨ ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਿੰਦੀ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ 'ਘੋੜੀਆਂ' ਤੇ 'ਘੌੜਿਆਂ' 
ਦਾ ਅੱਡ-ਅੱਡ ਉੱਚਾਰਨ ਕਰਨਾ, ਤੇ ਉਸ ਉੱਚਾਰਨ ਨੂੰ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰਨਾ ਕਠਿਨ ਹੈ । ਪਰ 
ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਅਜੇਹੀ ਕੋਈ ਦਿੱਕਤ ਨਹੀਂ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਇਸ ਅੰਤਰ ਵਾਲੋਂ 
ਅਨੋਕਾਂ ਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹਨ : /ਕਾਂੜੀਆਂ/ (ਘੜੀਆਂ), -/ਕ।ੜਿਆਂ/ (ਘੜਿਆਂ), /ਕੀਤਿਆਂ/ 
-/ਕੀਤੀਂਆਂ/, -/ਰੱਖੀਆਂ/-/ਰੱਖਿਆ/, /ਸਵਾਂਇ'ਆਂ/, -/ਸਵਾਂਈਂਆਂ/, /ਲਿਆਇ'ਆਂ/- 
/ਲਿਆਈ'ਆਂ/ ਆਦਿ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਰਾਂ ਦੋ ਲਮਕਾ (ਲੰਮਾਈ) ਦੇ ਅੰਤਰ ਨੂੰ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਬਿਆਨ ਵਿਚ ਖੌਲ੍ਹ 
ਕੇ ਵਰਨਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । ਇਥੇ ਕੇਵਲ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਇਸ 
ਲਮਕਾਂ ਦੋ ਛੋਟੇ ਤੱ“ ਛੋਟੇ ਅੰਤਰ ਨੂੰ ਵੀ ਝੋਲਣ ਵਿਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਕੈਨ ਇਸ ਅੰਤਰ ਨੂੰ ਵੀ ਝਟ ਹੀ ਟੌਹ ਲੰ'ਦੇ ਹਨ । ਇਕ ਦੋਂ ਉਦਾਹਰਨ ਹੌਠਾਂ ਦਿਤੇ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ : ਹੀ ੍‌ 
`` ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ /-ਆ/ (ਕੰਨਾ) ਅੰਤਿਕ ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਤੇ 
ਤਿਰਛਾ ਰੂਪ (੦610੦ ਹਿਟਗ) ਇਸ /-ਆ/ ਦੀ ਥਾ /-ਏ/ (ਲਾਂ) ਲਾਇਆ ਬਣਦਾ 
ਹੈ। ਪਰ ਹੌਰ ਸਭ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦੋ ਬਹੁਵਚਨ ਤੇ ਇਕ ਵਚਨ ਇਥੋਂ ਹੀ ਰਹਪ 
ਵਾਲੇ ਹਨ, ਤਿਰਛਾ ਰੂਪ ਵ) ਉਹੋਂ ਹੀ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ : 





ਇਕਵਚਨ ਇਕਵਚਨ ਬਹੁਵਚਨ 
ਸਿਧਾਂ ਰੂਪ ਤਿਰਛਾ ਰੂਪ ਸਿੱਧਾ ਰੂਪ 
/ਆਦਮੀ ਗਿਆ /ਆਵਮੀ ਨੇ/ /ਆਦਮੀ ਗਏ/ 
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ਹੱਥ ਚੁਕਿਆ/ ਹੱਥ ਨਾਲ/ /ਿੱਥ ਧੌਤ/ 
/ਪਸੂ ਚਰਦਾ ਏ/ ਪਸੂ ਨੂ/ /ਪਸ਼ੂ ਚਰਦੇ ਨੇ/ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕ੍ਝ ਪ੍ਲਿੰਗ ਨਾਂਵ ਅਜੇਹੇ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ /-ਆ/ (ਕੰਨਾ) 
` ਹੀ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ /-ਆ/ ਦੀ ਲੰਮਾਈ ਸਾਧਾਰਨ /-ਆ/ ਨਾਲ" ਕ੍ਰਝ ਵਧੇਰੇ 
ਹੈ--ਜਿਵੇ' /ਤੱਲਾ/, /ਪੀਰਾ/, /ਸੁਭੱ/ ਆਦਿ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਂਵਾ ਦਾ ਅੰਤਿਮ /-ਆ/ 
(ਕੈਨੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ), /ਕੌਠਾ/, /ਮੁੰਡਾ/ ਆਦਿ ਦੇ ਅੰਤਿਮ /-ਆ/ ਨਾਲੋ 
ਕੁਝ ਲੰਮਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਇਸ ਥੌੜੇ ਜੇਹੇ ਅੰਤਰ ਦੀ ਵੀ ਇੱਨੀ ਪਰਖ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਅਜੇਹੇ ਨਾਂਵਾਂ ਨੂੰ /-ਆ/ ਅੰਤਿਕ (ਕੌਠਾ, ਮੁੰਡਾ ਆਦਿ) ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਵਿਚ ਨਹੀ 
ਰਖਿਆ ਸਗੋਂ ਦੂਜੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਨਾਂਵਾਂ ਨਾਲ ਨੱਥੀ ਕੀਤਾ ਹੈ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ 
ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਅਜੋਹੇ ਨਾਂਵਾਂ ਦਾ ਤਿਰਛਾ ਰ੍ਰਪ ਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰ੍ਰਪ ਬਣਾਇਆ' ਹੈ । ਇਥੋਂ 
ਸਾਧਾਰਨ /-ਆ/ ਅੰਤਿਕ ਨਾਂਵ 'ਘੋੜਾ' ਦਾ ਤਿਰਛਾ ਰੂਪ 'ਘੋੜੋ' ਹੈ,---(ਜਿਵੇ' 'ਘੋੜੇ 
ਨੂੰ' 'ਘੋੜੇ ਦਾ' ਵਿਚ)--ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਵੀ, ਸਿੱਧੇ ਰ੍ਰਪ ਵਿਚ, 'ਘੋੜੇ' ਹੈ (ਜਿਵੇ 'ਘੋੜੇ 
ਚਰਦੇ ਨੇ“ ਵਿਚ) । 
ਪਰ ਲੰਮੌਰੇ /-ਆ/ ਵਾਲੋਂ ਨਾਂਵਾਂ ਦਾ ਤਿਰਛਾ ਰੂਪ ਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਇਸ ਅਨੁਸਾਰ 
ਨਹੀਂ ਬਣਦਾ । 'ਭਰਾ' ਦਾ ਵਿਕਰੀ ਰ੍ਰਪ 'ਭਰਾ' ਹੀ ਹੈ, (ਜਿਵੇ 'ਭਰਾ ਨੂੰ', 'ਭਰਾਂ 
ਦਾ' ਵਿਚ, ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਦਾ ਸਿੱਧਾ ਰੂਪ ਵੀ 'ਭਰਾ' ਹੀ ਹੈ, ਜਿਵੇ' 'ਭਰਾ ਆਏ' 
ਵਿਚ । ਇਵੇ' ਹੀ /ਸੁਭੱ/, /ਤਲਾ/ ਆਦਿ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਵੀ /ਘੋੜਾ/ ਨਾਲੋ” ਵੱਖਰੇ, 
/ਭਰਾਂ। ਨਾਲ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਭਾਵ ਇਹ ਕਿ ਅੰਤਿਮ /-ਆ/ ਦਾ ਲਮਕ! ਮਾਖ਼ੂਲੀ ਵਧੇਰੇ 
ਹੋਣ ਨਾਲ ਹੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ /-ਆ/-ਅੰਤਿਕ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਨਾਲੋਂ' ਵੱਖਰਾ ਗਿਣ ਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 
ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ ਅਜੇਹੇ ਵੀ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕੇਵਲ ਸ੍ਰ ਨੂੰ ਥੋੜਾ ਹੌਰ ਲਮਕਾ ਕੇ 
ਬੋਲਿਆ ਅਰਥ ਵਿਚ ਅੰਤਰ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ -/ਜੀ/ ਤੇ /ਜੱ)/ : (ਜੱ)-ਮਾਰ ਵਿਚ), /ਕੜਾ/ 
ਤੇ /ਕੜਾ/ (“ਦੁੱਧ ਕੜ'" ਵਿਚ), /ਲਿਆ/ (ਰੱਬ ਦਾ ਨਾਂ ਲਿਆ) ਤੇ /ਲਿਆਂ/ (ਮੋਰੇ 
ਲਈ ਕਾਪੀ ਲਿਆਂ), /ਰਲਾ/ (ਮਿਲਾਵਟ) ਤੇ /ਰਲੱ/ (ਮਿਲਾ ਦੇ) ਆਦਿ । ਸ੍ਰਰ- 
ਲਮਕਾਂ (੪੦ਜ॥ 6018078) ਦੀ ਇੱਨੀ ਬਾਰੀਕ ਸੂਝ ਦਾ ਕਮਾਲ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਵਿਚ ਹੀ ਹੈ । 
ਪਿੱਛੇ ਦਸਿਆ ਜਾ ਚੁਕਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕ੍ਝ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਚਾਰ-ਚਾਰ ਪੰਜ 
ਪੰਜ ਸ੍ਰ ਇਕੱਠੇ ਆਉਦੇ ਹਨ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਦਾ ਇਕੱਠਾ ਉੱਚਾਰਨ 
ਇੰਨੀ ਫੁਰਤੀ ਤੇ ਦਰੁਸਤ ਨਾਲ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਦੇ ਕਿਸੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੂੰ 
ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਭੁਲੇਖਾ ਨਹੀਂ ਪੈ“ਦਾ--/ਖੁਆਇਆ/, /ਖੁਆਇਆਏ/, 
/ਖੁਆਇਆਈਏ/, /ਲਿਆਇਆਈਏ!/, ਆਦਿ ਇਹੋਂ ਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਹਨ। ਕਈ 
ਵਾਰੀ ਤਾਂ ਸ੍ਰਰਂ-ਸ੍ਰਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਪ੍ਰੀ ਗੱਲ ਖਤਮ ਹੋਂ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । -ਓਏ ਆਇਆ ਏ/, 
/ਓ/ ਆਂਈਆਂਈ” ਉ/ । ਸ੍ਰਰਾਂ ਦੀ ਅਜੇਹੀ ਹੇੜ ਨੂੰ ਸਾਭਣਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਣ ਦੀ ਉੱਘੀ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । 
ਜਿੱਥੋ” ਤੱਕ ਹ੍ਸ੍ਹ ਤੇ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋ” ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਹੈ, ਮੋਟੇ ਰਰਪ ਵਿਚ ਇਹ 
_ 1. ਕਝ ਲੇਖਕ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ "ਜੀਆਂ ਕਰਕੇ ਲਿਖਦੇ ਹਨ ਜੌ ਵਿਗਿਆਨਕ ਪੱਖ ਤੋ' ਸ਼੍ਧ ਨਹੀਂ । 
ਇਥੇ ਅੰਤ ਵਿਚ /ਅ/ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਕੇਵਲ /ਈ ਦੀ ਮਾੜ੍ਰਾ ਹੀ ਹੌਰ ਲੋਮੋਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । 


51 5ਧ੧9010 1635100/1 /1 €16ਗਪੂ 0੦7੧61੦11€161੦॥6000011.੮੦॥॥ 


ਜਾਦਾ" ਕਲ 


ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ 33 


ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਲੌਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੋ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ੍ਰਸ੍ਰ ਸ੍ਰ ਵਧੇਰੇ 
ਵਰਤਦੇਂ ਹਨ ਤੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਦੀਰਘ ਸੂਰ । ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਹਸ ਸੂਰ ਨਹੀ 
ਆਉਦੇ, ਪਰ ਮੁੱਢ ਵਿਚ ਹ੍ਰਸਰ ਸ੍ਰ ਦੀਰਘ ਸੂਰਾਂ ਨਾਲ ਵਧੇਰੇ ਆਉ”ਦੇ ਹਨ । 

ਦੌਮਾਤ੍ਰਿਕ (69:59118606) ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀਆਂ ਦੌਹਾਂ ਹੀ_ਮਾਤ੍ਰਾਵਾਂ ਵਿਚ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ 
ਹੈਂ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਤੋਂ” ਲੰਮੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ, ਪਹਿਲੀ ਮਾਤ੍ਰ ਦਾ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ, ਆਮ 
ਤੌਰ ਤੇ, ਹ੍ਸੂ ਹੋਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸੇ ਨੇਮ ਅਨੁਸਾਰ ਕਈ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ, ਫ਼ਾਰਸੀ) ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ 
ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ । /ਅਕਾਸ਼/ (ਆਕਾਸ਼), /ਪਤਾਲ/ (ਪਾਤਾਲ), 
/ਅਧਾਰ/ (ਆਧਾਰ), /ਬਜ਼ਾਫ/ (ਬਾਜ਼ਾਰ), /ਬਮਾਰ/ (ਬੀਮਾਰ), /ਉਲਾਦ/ (ਔਲਾਦ), 
/ਸੁਦਾਗਰ/ (ਸੌਦਾਗਰ) ਆਦਿ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਨਾਦੀ ਮਹਾਂਪ੍ਰਾਣ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਦਰਜਾ 

ਗੁਰਮੁੱਖੀ ਲਿੱਪੀ ਵਿਚ 'ਹ, ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ' ਨਾਲ ਅੰਕਿਤ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣ 
ਵਾਲੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਬੜਾ ਗਰੱਝਲਦਾਰ ਹੈ । ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਹਨਾਂ 
ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਕਰੀਬ ਕਰੀਬ ਲਿਖੋ ਮੁਤਾਬਕ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਰਥਾਤ ਜਿੱਥੇ 'ਹ' 
ਲਿਖਿਆ ਹੋਂਵੇ ਉੱਥੇ /ਹ/ ਹੀ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਵੇ' ਹੀ 'ਘ, ਝ, ਢ', ਆਦਿ ਦਾ 
ਉਚਾਰਨ ਵੀ ਹਰ ਥਾਂ ਠੀਕ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ" 'ਧੋਤਾ, ਸਿੱਧਾ, ਸੇਧ ਵਿਚ ਧੱਧੇ ਨਾਲ 
ਲਿਖੀ ਗਈ ਧੁਨੀ ਨੂੰ /ਧ/ ਹੀ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਡੌਗਰੀ! ਵਿਚ ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ 
ਧੁਨੀਆਂ ਲਗ-ਪਗ ਖਤਮ ਹੋਂ ਚੁਕੀਆਂ ਹਨ, 'ਹੋਇਆ, ਸਹਾਰਾ, ਰਾਹ' ਦਾ ਡੌਗਦੀ 
ਉਚਾਰਨ ਕ੍ਰਮਵਾਰ, '/ਓ'ਇਆ/, /ਸਾਰਾ/, /ਰਾ// ਹੈ । ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਮੁਢਲਾ /ਹ/ ਬੋਲਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨੀਵੀਂ” ਸੁਰ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 'ਹੋਇਆ, ਹੌਰ, ਹੇਠਾਂ' 
ਦੇ ਠੇਠ ਮਾਝੀ ਉੱਚਾਰਨ /ਹੋਂ'ਇਆ/, /ਹੋਂ'ਰ, /ਹੇ।ਠਾਂ/ ਹੈ । ਵਿਚਾਲੇਂ ਦਾ ਤੋਂ ਅਖੀਰੀ 'ਹ' 
ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਨਹੀ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ, ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਸੂਰ ਉਠਦੀ ਹੈ । ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਮੁੱਢਲਾ 
'ਹ' ਠੀਕ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਵਿਚਕਾਰਲਾ ਤੇ ਅਖੀਰੀ 'ਹ' ਕਿਤੇ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ, ਕਿਤੋ-ਕਿਤੇ ਸੂਰ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 'ਘ, ਝ, ਢ'' ਆਦਿ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਮਾਝੀ 
ਤੇ ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਇਕੋ ਜੰਹਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਇਹਦਾ ਪਰਾ ਬਿਆਨ ਹੌਠਾਂ ਦਿੱਤਾ 
ਗਿਆ ਹੈ । ਡੌਗਰੀ ਵਿਚ ਇਹ ਧੁਨੀਆਂ ਨਹੀਂ” ਉਚਾਰੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ, 'ਘੌੜਾ, ਸਿੰਘਾਸਣ, 
ਸਿੰਘ' ਦਾ ਉੱੱਚਾਰਨ ਜੰਮੂ ਦੀ ਬੋਲ) ਵਿਚ /ਕੇਂੜਾ/, /ਸਿੰਗਾਂਸਣ/, /ਸਿੰਗਾਂ /ਹੈ । 

ਹੇਠਾਂ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਪ੍ਰਰਬੀ ਪੰਜਾਬੀ, ਖਾਸ ਕਰ ਮਾਝੀ, ਉੱਚਾਰਨ ਬਾਰੇ 
ਖੌਲ੍ਹ ਕੇ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 

ਮਾਝੀ (ਸਗੋਂ' ਪੂਰਬੀ ਪੰਜਾਬੀ) // ਦਾ ਸੁਰ ਨਾਲ ਸਬੰਧ ਹੈ, ਅੱਜ ਕਲ ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ 
ਸੁਰ ਦਾ ਉਚਾਰਨ `ਕਰਦੇਂ ਹਾਂ ਉੱਥੋਂ ਕਿਸੇ ਸਮੇ /ਹ/ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਏਸੇ ਕਰਕੇ 
ਅਜੇ ਵੀ ਅਸੀਂ ਲਿਖਤ ਵਿਚ਼ ਅਜੇਹੀ ਸੁਰ ਨੂੰ 'ਹਾਹੇ' ਨਾਲ ਹੀ ਅੰਕਿਤ ਕਰਦੇ ਹਾਂ । ਉੱਤੇ 
ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ 'ਹੌਰ, ਹੋਇਆ' ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਮਾਝੀ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਮੁੱਢਲੇ 
/ਹ/ ਦੇ ਨਾਲ ਨੀਵੀ' ਸ਼ੁਰ ਉਚਾਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਮਾਝੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ /ਹ/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਦੀ 


1. ਜੋਸ੍ਹ ਦੀ ਡੌਗਰੀ । 
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ਥਾਂ, ਜਾਂ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੁਰ ਕਿਸੇ ਨਾਂ ਕ੍ਰਿਸੇਂ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹਰ ਥਾਂ ਆ ਗਈ ਹੈ । ਭਾਵੇ” /ਹ/ 
ਸੁਤੰਤਤ ਹੋਵੇ ਜਿਵੇ" 'ਹੌਰ, ਸਹਾਰਾ, ਰਾਹ' ਆਦਿ ਵਿਚ ; ਭਾਵੇ ਕਿਸੇ ਦੂਜੀ ਧੁਨੀ ਨਾਲ 
ਸੰਜੁਗਰ ਹੋਵੇ, ਜਿਵੇ' 'ਨ੍ਰਾਤਾ, ਸਲ੍ਹਾਬਾਂ, ਵਰ੍ਹਾਇਆ, ਬੰਨ੍ਹ, ਪੜ੍ਹ ਆਦਿ ਵਿਚ ; ਜਾਂ ਕਿਸ 
ਹੌਰ ਧੁਨੀ ਵਿਚ ਸਮਿਲਿਤ ਹੋਵੇ, ਜਿਵੇ 'ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ' ਵਿਚ । /ਹ/ ਦੀ ਸੁਰ ਦਾ 
ਪ੍ਰਭਾਵ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਪੈੱਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਦਾ ਸੈਖਿਪਤ ਵਿਵਰਨ 
ਇੰਵ ਹੈ : 

(ਕ) 'ਹਾਹੇ' ਨਾਲ ਅੰਕਿਤ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ-- 

6) ਮ੍ਰੱਢਲਾ /ਹ/ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਤੇ. ਮਲਵਈ ਦੇ ਕੁਝ 
ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿਚ ਵੀ ਇਸ ਦੌ ਨਾਲ ਨੀਵੀਂ ਸੁਰ ਬੋਲਦੀ ਹੈ : /ਹੋ'ਇਆਂ, ਹੋਲਾ, ਹਾਂਰ । 

(ਸ) ਐਤਿਮ 'ਹ' ਨਹੀਂ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ, ਇਸ ਦੀ ਥਾਂ ਉੱਚੀ ਸੂਰ ਆ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ : /ਰੈ// (ਰਹਿ), /ਬੋ// (ਬਹੁ), /ਚਾ'/, (ਚਾਹ), /ਲੀ// (ਲੀਹ/ ਆਦਿ । 

ਮਲਵਈ ਦੇ ਕੁਝ ਰ੍ਹਪਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ /ਹ/ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ 
ਕਈਆਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅਖ਼ੀਰੀ ਹ/ ਦੀ ਥਾਂ ਸੂਰ ਉਚਾਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 

(0) ਵਿਚਾਲੇ ਦਾ /ਹ/ ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਸੁਰ ਵਿਚ ਬਦਲ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । ਜੇ ਸੁਰ ਹਾਹੇ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਲਿਖੋ ਸ੍ਰ ਨਾਲ ਬੋਲੇ ਤਾਂ ਉੱਚੀ ਸੁਰ ਹੋਵੇਗੀ, ਜਿਵੇ“ /ਬਾ 'ਰ/ (ਬਾਹਰ), 
/ਸੈ'ਰ/ (ਬੈਹਰ), /ਬੋ/ੜ/ (ਥੋਹੜ) ਆਦਿ ਵਿਚ । ਪਰ ਜੇ ਸੁਰ ਹਾਹੇਂ ਤੋਂ ਪਿਛੋ” ਲਿਖੋ 
ਸ੍ਰ ਨਾਲ ਲੱਗੇ, ਤਾਂ ਨੀਵੀਂ ਸੁਰ ਹੋਵੇਗੀ, ਜਿਵੇ /ਸੁਆ।ਗਾ/ (ਸੁਹਾਗਾ), /ਸੰ'ਲੀ/ 
(ਸਹੇਲੀ), /ਕਾਣੀ/ (ਕਹਾਣੀ) ਆਦਿ ਵਿਚ । 

(ਖ) ਸੰਯੁਕਤ 'ਹ' ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਨ 

6) ਉੱਤੇ ਕਿ (ਕ--ਮ) ਵਾਂਗ ਸੰਜੁਗਤ 'ਹ' ਵੀ ਜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਆਵੇ 
ਤਾਂ ਇਸ ਦੀ ਥਾਂ. ਉੱਚੀ ਸੂਰ ਉਚਾਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਵੇ” /ਬ/ਨ/ (ਬੋਨ੍ਹ), /ਰਿੰ/ਨ/ (ਰਿੰਨ੍ਹ), 
/ਪ/ੜ (ਪੜ੍ਹ), /ਚ/ੜ/ (ਚੜ੍ਹ) ਆਦਿ ਵਿਚ। _` 

(0) ਵਿਚਾਲੇ ਦੇ ਸੰਜੁਗਤ 'ਹ' ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਠੀਕ ਉੱਤੇ (ਕ--7) ਵਿਚ ਦੱਸੇ 
ਗਏ ਨਿਯਮਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ _। ਜੇ ਸੁਰ ਸੰਜੁਗਤ 'ਹ' ਤੱ ਪਹਿਲਾਂ ਆਏ ਸੂਰ ਨਾਲ 
ਥੋਲੇ ਤਾਂ ਉੱਚੀ ਸੁਰ ਹੋਵੇਗੀ--/ਬੇ/ਨਿਆਂ/। (ਬੋਲ੍ਹਿਆਂ) /ਪ/ੜਿਆ' (ਪੜ੍ਹਿਆ), 
ਚਾ/ੜਿਆ/ (ਚਾੜ੍ਹਿਆ) । ਪਰ ਜੇ ਸੁਰ ਸੰਜੂਗਤ 'ਹ' ਤੋ ਪਿੱਛੋ ਲੱਗੇ ਸੂਰ ਨਾਲ ਆਵੇ ਤਾਂ 
ਨੀਵੀ” ਸੂਰ ਹੇਂਵੇਗੀ : /ਬੈਨਾਂਇਆ/  (ਬੇਠ੍ਹਾਇਆ), ਪੜਾ ਇਆ (ਪੜ੍ਹਾਇਆ), 
/ਚੜਾਇਆ/ (ਚੜ੍ਹਾਇਆ) । ਰ੍ 

(ਰਹ ਕ ਭ. ਚ ਧ, ਫ ਚਾ ਉੱਚਾਰਨ 

ਹਨਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਵੀ 'ਹ' ਸਮਿਲਿਤ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ 'ਘ' 
ਹੀ ਹੈ । ਇਸ ਲਈ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਦਾ ਮਾਝੀ ਪਇਆ 
ਉੱਚਾਰਨ ਵੀ /ਹ[ ਵਾਂਗ ਹੀ ਸੂਰ ਤੱ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੋਇਆ ਹੈ । 
0) ਮਾਝੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਆ 


ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਅਜਿਹੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਆਪਣੇ 
ਵਰਗ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਧੁਨੀ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਤੇ ਨਾਲ ਨੀਵੀ' ਸੂਰ ਆਉ'ਦੀ ਹੈ ; 
1. ਯਾਦ ਰਹੇ ਸਿਹਾਰੀ ਲਿਖੀ 'ਨ' ਤੋ“ ਪਹਿਲ! ਹੈ, ਪਰ ਬੌਲ਼ਦੀ ਇਸ ਤ' ਪਿਛੋ“ ਹੈ । 
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/ਕਾੜਾ/! (ਘੋੜਾ), /ਚੋਂਟਾ/ (ਭੇਟਾ), /ਪ'ਡ/ (ਭੇਡ) ਆਦਿ । ਰੇ 

(0) ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਲਿਖੇ 'ਘ, ਝ, ਢ' ਆਦਿ, ਸੰਬੰਧਿਤ ਵਰਗ ਦੀ ਤੀਜੀ 
ਧੁਨੀ (ਗ, ਜ, ਡ ਆਦਿ) ਵਾਂਗ ਉਚਾਂਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਤੱ” ਪਹਿਲਾਂ ਉੱਚੀ ਸੁਰ 
ਆਉਂਦੀ ਹੈ : /ਸੈ/ਗ/ (ਸੰਘ), /ਪੰ/ਜ/, /ਵ'ਡ/` (ਵੱਢ) /ਸਾ/ਦ/ (ਸਾਧ), /ਲਾ/ਥ/ 
(ਲਾਭ) ਆਦਿ । : 

(0) ਜਦੋਂ 'ਘ, ਝ, ਢ' ਆਦਿ ਸਬਦਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਲੇਂ ਆਉਣ ਤਾਂ ਸੂਰ ਦੀ ਸਥਿਤੀ 
ਠੀਕ (ਕ--1)) ਵਾਂਗ ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਜੇ ਸੁਰ ਇਹਨਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਬੋਲੇ ਤਾਂ 
ਉੱਚੀ ਸੁਰ ਹੋਂ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਤੇ ਇਹ ਧੁਨੀਆਂ ਉਤਲੇ (ਗ--ਮ) ਵਾਂਗ ਵਰਗ ਦੀ ਤੀਜੀ 
ਧੂਨੀ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ।ਸੰ/ਗਾਂ (ਸੰਘਾ), ਚੁੰਗਿਆ/_ ਚੁਰੰਘਿਆ), 
/ਕੌਜਾ/ (ਕੌਝਾ), /ਥੋ/ਜਲ/ (ਬੌਝਬ), /ਵਾ/ਦ੍/ (੧੧ /ਸੋਦਿਆ/ (ਸੰਧਿਆ) ਆਦਿ 
ਵਿਚ । ਪਰ ਜੇ ਸੁਰ ਇਹਨਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਤੋਂ” ਪਿੱਛ' ਬੋਲੇ ਤਾਂ ਉਹ ਨਵੀ” ਸੁਰ ਹੋਵੇਗੀ 
ਜਿਵੇ” /ਸੰਘਾਂੜਾ/ (ਸੰਘਾੜਾ), /ਬੁਝਾਂਇਆ/ (ਬੁਝਾਇਆ), /ਕਢਾ'ਈ/ (ਕਢਾਈ), 

/ਸੁਧਾਂਈ/ (ਸੁਧਾਈ), /ਸੰਭਾ'ਲ/ (ਸੰਭਾਲ), ਆਦਿ ਵਿਚ । ੍‌ 

ਸੌ ਅਸੀਂ' ਵੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ /ਹ/ ਵਾਂਗ੍ਰ [ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ] ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ 
ਵਿਚੋਂ ਲੱਗ-ਪਗ ਖਤਮ ਹੋ ਚੁੱਕੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ । ਅਜ ਕਲ ਮਾਂਝੀ, ਮਲਵਈ ਵਿਚ 
ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਬਹੁਤ ਥੌੜ੍ਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ (ਸੰਘਾੜਾ, ਬੁਝਾਇਆ, ਸ੍ਧਾਈ ਆਦਿ) ਵਿਚ 
ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਡੌਗਰੀ ਵਾਂਗ ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਵੀ ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ 
ਬਦਲ ਜਾਵੇਂ । ਪਰ ਅਜੇ ਤਕ ਏਸ ਪੌਜੀਸ਼ਨ ਵਿਚ ਇਹ ਧੁਨੀਆਂ ਉਚਾਰੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । 

ਅਸੀ ਇਹ ਵੀ ਵੇਖ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਕਿ ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਠੀਕ- 

- ਠੀਕ ਕਾਇਮ ਹਨ । ਏਸ ਆਧਾਰ ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਧੁਨੀ-ਮਾਲਾ ਵਿਚੋਂ” 
ਕੱਢਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ । 

ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਸੀ_ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਬੜਾ 
ਸਰਲ ਤੇ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ, ਪਰ ਇਥੇ ਸੁਰ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਨੇ ਕਈ ਅੜਾਉਣੀਆਂ ਪਾਈਆਂ ਹਨ । 
ਅਸਲੀਅਤ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸੁਰ ਦੇ ਵਿਲੱਖਣ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਹੁੰਦਿਆ ਹੋਇਆਂ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੇ ਸਮੱਚੇ ਉੱਚਾਰਨ ਦੀ ਸਰਲਤਾ ਤੇ ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਤੋਂ ਕੌਈ. ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਹੀਂ' ਪੈਦਾ । ਸੁਰ 
ਵਾਲੋ ਅਧਿਕਤਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਗ਼ੈਰਪੰਜਾਬੀ ਠੀਕ ਨਹੀ” ਕਰ ਸਕਦੇ, ਪਰ 
ਅਜੋਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਹੀ ਲਹਿਜੇ ਵਿਚ ਉਚਾਰ ਕੇ ਬਾਕੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ 
ਕੋਈ ਦਿੱਕਤ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੀ । ਇੰਵ ਸੁਰ ਦੀ ਗ੍ਰੰਝਲ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ 

ਉੱਚਾਰਨ ਬੜਾ ਸਾਫ਼ ਹੈ । 
_ `  ; ਅਕਨ ਜ਼ਰ ਜਗੋਨ ਨਰ ਕਰਦੇ ਕਿ ਅਜੋ' 'ਖੜਾ, ਵਿ / ਦਾ, ਤੇ ਲਾ, ਵਿ 
ਤੋਂ 1 ਸਿੰਘ ਗਿੱਲ, ਦਾਸ ਜੌਨ 
<੩=੬ 9੦ ਦਾਗ ਪੰ ਤਰ ਹਾਂ ਜਿਨ ਚਰ ਮਤ ਨੰ ਵਿਗਿਆ- 
ਨਿਕ ਦਲੀਲਾਂ ਨਾਲ ਰੱਦ ਨਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ, ਇਸ ਨੂੰ ਸ੍ਰੀਕਾਰ ਹੀ ਕਰਨਾ ਪਝੰਗਾ । 

2. ਜਿਹੜੇ ਵਿਦਵਾਨ ਇਹ ਸਿੱਧ ਕਰਨਾ ਜ਼ਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ (ਘ, ਝ, ਢ, ਧ, ਭ) ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਿਸੇ 
ਟਿਕਾਣੇ ਤੇ ਵੀ ਨਹੀ“ ਉਚਾਰੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ, ਉਹ /ਸੰਘਾਂੜਾ/, /ਬੁਝ।ਇਆ/, ਆਦਿ ਨੂੰ ।ਸੌਗਾ।ੜਾ/, 
./ਬੁਜ।ਇਆ/ ਆਿ ਲਿਖਦੇ ਹਨ । ਪਰ ਏਸ ਮੰਤ ਨੂੰ ਸ੍ਰੀਕਾਕ ਕਰਨਾ ਕਠਨਿ ਹੈ, ਅਜਿਹੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਇਕ ਉੱਘੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪੰ ਡਿਤ'ਉਪਣ 
(06806) ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੋਂ ਬਚੀ ਹੋਈ ਹੈ । ਬੇ ਲ-ਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕੋਵਲ ਤਦਭਵ 
ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਤਤਸਮ ਦੀ ਲਗ-ਪਗ ਅਣਹੋਂਦ ਹੀ ਹੈ । ਬਾਹਰਲੀਆਂ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੋਂ ਲਏ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਉੱਚਾਰਨ ਦੇ ਸੁਭਾਵਿਕ ਰ੍ਰਪ ਵਿਚ ਢਾਲ ਕੇ 
ਹੀ ਅਪਣਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਮਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼੍ਧ ਰ੍ਰਪ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀ` 
ਕੀਤੀ ਗਈ । ਸ਼ਬਦ 'ਕਾਗ਼ਜ਼' ਨੂੰ ਕਾਗਦ, ਕਾਗਜ (ਤੇ ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ ਕਾਗੂਲ) ਰੂਪ 
ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਮੁੱਢਲਾ ਉਚਾਰਨ 'ਕਾਗ਼ਜ਼' ਪੜ੍ਹਿਆਂ-ਲਿਖਿਆਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਵੀ ਨਹੀਂ 
ਟਿਕ ਸਕਿਆ । ਬਾਜ਼ਾਰ ਦਾ 'ਬਜਾਰ', ਤੇ 'ਕਾਨੂੰਨ' ਦਾ 'ਕਨੂੰਨ' ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਵੇਂ 
ਹੀ 'ਸਟੇਸ਼ਨ' ਦਾ''ਟੇਸਣ' ਤੇ 'ਲਾਈਨ' ਦਾ 'ਲੈਣ' ਬਣ ਕੇ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ 
ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੋਇਆ। ਤੁ 

ਨਵੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿਚ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਸ੍ਰੋਖਿਆ ਬਹੁਤ ਵਧਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ 
ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਸੁਭਾਵਿਕ ਰੁਚੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁੰਕ੍ਲ ਨਹੀਂ' । ਅੱਜ ਤੋ” ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਵਰ੍ਹੇ ਪਹਿਲ 
ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਰ੍ਰ੍ਪਾਂ ਨੂੰ ਅਜੋਕੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਭਰਨਾ ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨ ਦੋ ਪੱਖ ਤੋਂ ਇਕ ਭ੍ਰੱਠ 
ਹੈ। ਇੰਜ ਹੀ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਠੀਕ ਮੂਲ ਰੂਪ ਵਿਚ ਵਰਤਣ ਦਾ ਜਤ; 
ਕਰਨਾ ਵੀ ਅਵਿਗਿਆਨਿਕ ਹੈ । ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਲੌੜਾਂ ਅਨ੍ਸਾਰ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ' 
ਅਥਵਾ ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਲੈਣਾ ਕੋਈ ਐਬ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਅਜੋਹੇਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ; 


ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸੱਚੋ ਵਿਚ ਢਾਲਣਾ, ਅਰਥਾਤ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਿਯਮਿਤ ਰੂਪ ਵਿ 
ਬਦਲ ਕੇ ਵਰਤਣਾ ਹੀ ਉੱਚਿਤ ਹੈ । 


ਰੇ ਸਰ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੇ ਸੰਬੈਧ ਵਿਚ ਦੋ ਪੱਛਮੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੀ ਰਾਏ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤ 

“ਲਹਿੰਦੀ ਤੇ ਸਿੰਧੀ ਵਾਂਗ ਪੰਜਾਬ) ਦਾ ਸ਼ਬਦ-ਭੰਡਾਰ ਵੀ ਤਦਭਵ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾ: 
ਭਰਪ੍ਰਰ ਹੈ । ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬਿਲਕੁਲ ਅਣਹੋ'ਦ ਹੈ । ਇਸ ਪੁੱਖ ਤੋਂ 
ਪੰਜਾਂ ਦਰਿਆਵਾਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਕਲਕੱਤੇ ਤੇ ਬਨਾਰਸ ਦੇ ਪੰਡਿਤਾਂ ਦੀ ਉਸ ਕੌਝ 
ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲੋਂ ਪ੍ਰਰੱਖ ਵਿਰੌਂਧ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਅਜੌਕੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਕਚੱਦ 
ਰਲਾ ਕਰ ਕੇ ਪੰਡਿਤ ਲੌਕ ਉਸ ਨੂੰ 'ਸਾਹਿੱਤ' ਸਮਝਦੇ ਹਨ।ਇਹ (ਪੰਜਾਬੀ) _ਇਧ 


ਘਰੋਂਗੀ ਬੋਲੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚੋਂ“ ਅਜੋਕੇ ਪੰਜਾਬ ਦ) ਸੁਗੰਧੀ ਮਿਸਟਰ 
ਨੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਬਿਲਕੁਲ ਠੀਕ ਕਿਹਾ ਹੈ ; ਨਿਤ ਰਾ 
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“ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਸਿੰਧੀ ਵਿਚੋਂ” ਜਿਵੇ ਕਣਕ ਦੇ ਆਟੋ ਦਾ ਸੁਆਦ ਤੇ ਟੱਪਰੀਆ ਦੇ ਪੰ 
ਦੀ ਹਵਾੜ ਆਉਦੀ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਇਹ ਵਿਸ਼ੌਸ਼ਤਾ ਪੂਰਬੀ ਭਾਰਤ ਦੀਆਂ 
ਪੰ ਡਿਤਾਊਪਣ-ਭਰੀਆਂ ਤੇ ਥੌੜ੍ਹ-ਦਿਲੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਵਧੇਰੇ ਸੁਭਾਵਿਕ ਤੇ 
ਦਿਲ- ਖਿਚਵੀ' ਹੈ ।'! 

(ਕੋਪੈਰੇਟਿਵ ਗ੍ਰੈਸਰ, ਜਿਲਦ .1, ਪੰਨਾ 51) ਰ੍ 

"ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਵੇ“ ਇਕ ਘਰੌਂਗੀ ਸੁਭਾ ਵਾਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ, ਪਰੰੜ੍ਹ ਇਸ ਦਾ ਇਹ 
ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਕਿ ਇਹ ਇਕ ਉਜੱਡ ਬੌਲੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਸਾਹਿੱਤ-ਰਚਨਾ ਸੰਭਵ 
ਨਹੀ” । --ਪੰਜਾਬੀ ਆਪਣੇ ਹੀ_ਸ਼ਬਦ-ਭੰਡਾਰ ਨਾਲ ਹਰ ਵਿਚਾਰ ਤੇ 
ਭਾਵ ਨੂੰ ਵਿਅਕਤ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਵਾਰਤਕ ਦੌਹਾਂ ਲਈ ਬੜੀ ਢੱਕਵੀਂ' 
ਬੋਲੀ ਹੈ ।'੩ 
(ਗ੍ਰੀਅਰਸਨ, ਲਿੰਗੁਇਸਟਿਕ ਸਰਵੇਂ ਆਫ਼ ਇੰਡੀਆ, ਜਿਲਦ 1% ਭਾਗ 1, ਪੰਨਾ 617) 

ਪੰਜ'ਬੀ ਵਿਚ ਪਰਾਈਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੋਂ ਲਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬੜੀ ਮਿਲਾਵਟ ਹੈ। ਮਾਂਗੇਵੇ' 
ਸ਼ਬਦ (16੩8 ੧੦65) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਸਮੇ ਤੋ ਹੀ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
'ਰਲਣੇਂ ਆਰੰਭ ਹੋ ਗਏ ਸਨ । ਉਸ ਸਮੋ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਮੁੰਡਾ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੱ ਅਪਣਾਏ 
ਗਏ । 'ਪਿੱਛੋ” ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਕਾਲ ਵਿਚ ਇਹ ਮੁੰਡਾ-ਰਲਾ ਹੋਰ ਵੀ ਵਧ ਗਿਆ । ਮੁੰਡਾ ਸ਼ਬਦ 
ਥੋੜੇ-ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਮਿਲੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਹੈ । ਸਾਡੋਂ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਘਰੇਲ੍ਹ ਸ਼ਬਦ 
'ਮੂੰਡਾ' ਤੇ 'ਕੁੜੀ' ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਮੁੰਡਾ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ] ਵਿਚੋਂ ਹੀ ਆਏ ਹਨ । 'ਮੁੰਡਾ' ਦਾ 
ਮੂਲ ਅਰਥ ਹੈ 'ਮੂਖੀਆ, ਸਰਦਾਰ' । ਇਸ ਅਧਾਰ ਤੇ ਜਰਮਨ ਵਿਦ੍ਰਾਨ ਮੈਕਸਮੂਲਰ ਨੇ 
ਇਹ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਬੋਲਣ ਵਾਲੀਆਂ ਜਾਤੀਆਂ ਨੂੰ 'ਮੁੰਡਾ' ਨਾਮ ਦਿੱਤਾ ਹੈ । ਪਹਿਲਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
'ਕੌਲ' ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ । ਪਰ ਸ਼ਬਦ 'ਕੌਲ' ਦਾ ਮੂਲ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਅਰਥ 'ਸੂਰ' ਹੈ । 
ਆਰੀਆ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਆਦਿ ਵਾਸੀਆਂ ਬਾਰੇ ਨਫ਼ਰਤ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਹੇਠ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 'ਕੋਲ' 
1. --------------100€ 18000 886 $100013, £600861 ੧5 & 138088₹ ੧100 
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ਕਹਿਣਾ ਆਰੰਭ ਕੀਤਾ ਹੋਵੇਗਾ । 

ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਵਸਦੇ ਹੋਏ ਆਦਿ ਵਾਸੀ (ਜੋ ਹੁਣ ਤਕ ਵੀ ਪਿੰਡਾਂ 
ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਠੱਠੀਆਂ ਵਿਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ) ਸਾਡੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਵਡਿਆਉਣ ਲਈ 'ਮੁੰਡਾ' ਕਹਿਕੇ 
ਸੈਬੋਧਨ ਕਰਦੇ ਹੋਣਗੇ । ਇਹੋ ਸ਼ਬਦ ਪੱਕਾ ਹੋ ਗਿਆ । 'ਕੁੜੀ' ਸ਼ਬਦ ਅੱਜ ਵੀ ਸੈਥਾਲ) 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਪਜਾਬੀ ਵਾਲੋ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । “ਗਿੱਦੜ, ਛੱਪੜ 
ਚਾਪੜ, ਛਾਬਾ' ਕੁਝ ਹੋਰ ਮੁੰਡਾ-ਸ਼ਬਦ ਹਨ । ਡੱਚ ਵਿਦ੍ਰਾਨ #. 8. 3. %॥0ੂ੬; ਦੀ 
ਰਾਏ ਹੈ ਕਿ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ-ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਭੈਡਾਰ ਦਾ 40 ਫੀ ਸਦੀ ਭਾਗ ਮੁੰਡਾ 
ਮੂਲ ਤੋਂ` ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਮੁੰਡਾ ਰਲਾ, ਅਵੱਸ਼ ਹੀ, ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋ” ਵਧੇਰੇ ਹੈ । 

ਪਿਛੋ“ ਆ ਕੇ ਪੰਜਾਬੀ (ਅਤੇ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ-ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ) ਵਿਚ ਅਰਬੀ- 
ਫ਼ਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਾਰੀ ਮਿਲਾਵਟ ਹੋਈ । ਆਧੁਨਿਕ ਕਾਲ ਵਿਚ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਵੱਡੀ 
ਸੈਖਿਆ ਵਿਚ ਸਾਡੇ ਸ਼ਬਦ-ਭੰਡਾਰ ਵਿਚ ਰਲੇ ਹਨ । ਕ੍ਝ ਸ਼ਬਦ ਤ੍ਰਕੀ, ਪੁਰਤਗਾਲੀ 
ਆਦਿ ਦੇ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । 

ਰਾਜਨੀਤਕ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਜੌਕੀ ਮਸ਼ੀਨੀ ਸਭਿਅਤਾ ਨਾਲ ਸੇਬੈ ਧਤ 
ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਨਹੀਂ` ਉਪਜ ਸਕੀ । ਸੋ ਰਾਜਨੀਤੀ, ਵਿਗਿਆਨ, ਤੇ ਤਕਨੀਕੀ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਦੀ 
ਲੌੜ ਵਾਲੋਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਲਗ-ਪਗ ਅਣਹੋ'ਦ. ਹੈ । ਸਾਰੀਆਂ ਹੀ ਅਜੋਕੀਆਂ 
ਭਾਰਤੀ ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ ਇਹੋ ਹਾਲ ਹੈ, ਪਰ ਆਰੰਭਿਕ ਤੇ ਮੱਧ-ਕਲੀਨ ਸਭਿਅਤਾ ਦੇ ਘੈਰੇ 
ਵਾਲੋਂ ਸ਼ਬਦ-ਭੋਡਾਰ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਕਸਿਤ ਭਾਸ਼ਾਂ ਨਾਲੋਂ' ਪਿਛੇ ਨਹੀਂ । ਘਰੋਂਗੀ 
ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਸੈਸਾਰ ਦੀਆਂ ਉੱਘੀਆਂ-ਉੱਘੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੋ” 
ਵੀ ਅੱਗੇ ਹੋਵੇਗੀ । ਘਰੌਗੀ ਵਸਤ-ਵਲੋਵੇ, ਵਾਹੀਜੌਤੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ, ਪਸ਼ਹਆਂ; 


`ਪੇਂਡ੍ਰ ਕਾਰੀਂਗਰਾਂ ਦੇ ਸੌਦਾਂ, ਫਸਲਾਂ, ਵਨਸਪਤੀ, ਰੁੱਤਾਂ-ਥਿੱਤਾਂ, ਸਾਕਾਂ-ਸੰਬੰਧੀਆਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ 


ਦੇ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਭੇਡਾਰ ਭਰਪੂਰ ਹੈ, ਤੇ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋ ਵਧੇਰੇ ਸੁਸੱਜਿਤ ਹੈ । 
ਇਸ ਸੰਬੋਧ ਵਿਚ ਸਾਕਾਂ ਸੰਬੰਧੀਆਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਦੀ ਪੜਚੌਲ ਕਾਫੀ ਦਿਲਚਸਪ ਹੈ । 
ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ ਅੰਕਲ (08੦1੬) ਕੋਈ ਅੱਧੀ ਦਰਜਨ ਸਾਕਾਂ ਲਈ ਵਰਨਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਹਰ ਇਕ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦ ਹਨ--ਚਾਚਾ, ਤਾਇਆ 
ਮਾਮਾ, ਮਾਸੜ, ਫੁੱਫੜ । ਇਵੇਂ“ ਹੀ ਸ਼ਬਦ ਆਂਟ (੨੫()'ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਚਾਚੀ, ਤਾਈ 
ਮਾਸੀ, ਮਾਸੀ, ਭੂਆ ਵੱਖ ਵੱਖ ਸ਼ਬਦ ਹਨ । ਅੰਗ੍ਰਜ਼ੀ ਗ੍ਰੱਡ ਫਾਦਰ (੬9੪੩6 183), 
ਗ੍ਰੈਂਡ ਮਦਰ (87800 ॥164063), ਨੈਫਿਊ (0੯0੧੦), ਨੀਸ (06੦) ਆਦਿ ਲਈ 
ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅੱਡ ਅੱਡ ਨਾਂਵ ਹਨ । ਸੱਚ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਹਰ 
ਦੂਰ-ਨੇੜੇ ਦੇ ਸਾਕ ਲਈ ਵੱਖਰਾ ਨਾਂਵ ਮੌਜੂਦ ਹੈ--ਪਤਿਔਰਾ, ਦਦਿਔਰਾ, ਮਲਿਔਰਾ, ਨਨਿ- 
ਔਰਾ, ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਪਤੀਸ, ਦਦੇਸ ਆਦਿ ; ਫੇਰ, ਜਿਠਾਣੀ, ਦਿਰਾਣੀ, ਜਿਠੀਆਂ 
ਜਿਠੋਈ, ਨਨਾਣਵਈਆ ਆਦਿ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਬਦ ਹੌਰ ਕਿਹੜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ 
ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਉਪਝਾਸ਼ਾ ਲਹਿੰਦੀ (ਮੁਲਤਾਨੀ) ਵਿਚ ਤਾਂ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 'ਕਜ਼ਨ' 
(੦੦051) ਦੇ ਘੋਰੇ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੋ ਸਾਕਾਂ ਲਈ ਵੀ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੀਦੇ ਹਨ-- 
1._ ਸੰਥਾਲੀ ਸੰਡਾ-ਸਮੂਹ ਦ 
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ਪਿਤਰੋਰੁ (ਚਾਚੇ ਦਾ ਪੱਤ), ਮਲਵੇਰੁ (ਮਾਮੋ ਦਾ ਪੁੱਤ), ਮਸੋਰੁ (ਮਾਸੀ ਦਾ ਪੁੱਤ), ਫੁਫੋਰੁ 
(ਆ ਦਾ ਪੁੱਤ) । 
ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ 
ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਹਨ । ਇਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੇ ਅਨੋਕਾਂ ਹੀ ਸ਼ਬਦ ਗੁਆਂਢਣ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ (ਖੜੀ ਬੋਲੀ) ਨਾਲੋ ਵ) ਅੰਡਰੇਂ ਹਨ, 
ਜਦੋਂ" ਕਿ ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਹੈ ; ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੌਹਾਂ ਦਾ 
ਵਿਆਕਰਨ ਆਪਸ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਮਿਲਦਾ ਹੈ ; ਸ਼ਬਦ ਕੂਪ ਵੀ ਲਗ ਪਗ ਸਾਵੇ“ ਹੀ ਹਨ 
ਤੇ ਸ਼ਬਦ-ਭੌਡਾਰ ਦੀ ਵੀ ਚੌਖੀ ਸਾਂਝ ਹੈ । ਫੇਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਹਿੰਦੀ 
ਲਈ ਬਿਲਕ੍ਰਲ ਓਪਰੇ ਹਨ । ਹੇਠਾਂ ਅਜੇਹੇਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ । ਇਹ ਸ਼ਬਦ 
ਕੇਵਲ ਨਮੂਨੇ ਮਾਤ ਹਨ, ਹੌਰ ਵੀ ਬਥੇਰੇਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਨਹੀ ਮਿਲਦੇ, 
ਅਜੋਹੇ ਸਾਰੇਂ ਸ਼ਬਦ ਇਕਤ੍ਰ ਕੀਤਿਆਂ ਬੜੀ ਲੰਮੀ ਸੂਚੀ ਬਣੇਗੀ । ਇਸ ਸੂਚੀ ਵਿਚ ਕੇਵਲ 
ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਲਏ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰ੍ਰਪ ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਸਾਵੇਂ' ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲੋਂ” ਬਿਲਕੁਲ 
ਵੱਖਰਾ ਹੈ । ਥੋੜੋ-ਬਹੁਤ ਮਿਲਦੇ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਇਥੇ ਨਹੀਂ' ਲਿਖੋ ਗਏ । ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ 
ਕਰਕੇ ਕੇੱਦਰੀ ਪੰਜਾਬੀ (ਮਾਝੀ) ਦੇ ਹਨ । 
ਉੱਕ-(ਗਿਆ), ਉੱਕਾ, ਉੱਘੜ, ਉਜੱਡ, ਉੱ'ਜ, ਉੱਤੇ, ਉਰੇ, ਉਰਲਾ, ਉਨਾਂ, ਓਥੇ, 
ਓਦਣ, ਓਦਰ, ਓਦਾਂ, ਓਦੋਂ, ਓੜਕ, ਅਚਵੀ, ਅੱਡ, ਅੱਡਰ', ਅਣਖ, ਅਥਰ੍ਹ, ਅਰਕ 
(ਕ੍ਰਹਣੀ), ਆਖ, ਐਡਾ, ਐਵੇਂ; ਔਕੜ, ਔਖਾ, ਔਝੜ, ਔੱਤਰਾ, ਔੜ, ਅੰਝ-(ਗਿਆ), 
ਇੰਕ, ਏਥੇ, ਏਦਾਂ, ਸੱਜਾ, ਸਣੋਂ', ਸਲ੍ਹਾਬਾ, ਸਵਖਤੇ, ਸਾਹ, ਸਾਕ, ਸਾੜ, ਸਿਓੱਕ, ਸਿਲ੍ਹਾਂ 
ਸੋਹਣਾ, ਸੌਖਾ, ਸੰਘ, ਸੰਘਣਾ, ਸੰਢਾਂ, ਹਵਾੜ, ਹੜ, ਹਾੜ, ਹਿੱਕ (==ਛਾਤੀ), ਹੁਸਿਆ 
(=ਥੱਕਿਆ), ਹੁਣ, ਹੇਕ, ਹੌਠਾਂ, ਹੱਦ, ਹੌਰ, ਹੰਗੂਰਾ, ਹੁੰਝ, ਕੱਖ, ਕੱਜ, ਕੱਢ, 
ਕਣਕ, ਕਦੇ, ਕਦੋਂ', ਕਲਾਵਾਂ, ਕਵੇਲਾ, ਕਿਹੜਾ, ਕਿੱਡ/, ਕਿੱਥੋ, ਕਿੱਦਾਂ, ਕੀਗ੍ਰ., ਕੀਤਾ, 
ਕੱਕੜ, ਕੁੱਛੜ, ਕੁੜੀ, ਕੂ, ਗਲਾ, ਕੌਝਾਂ, ਕੰਜਰੀ, ਕੰਢਾ, ਕੰਧ, ਖਚਰਾ, ਖਹਿ, ਖਹਿਤਾਂ, 
ਖੌਭਾ, ਖੌਤਾ, ਖੌਲਾ, ਖੌਰੂ, ਖੰਡ, ਗੱਲ, ਗੱਲ੍ਹ, ਗਵਾਂਢ, ਗਾਲ੍ਹੜ, ਗਿੱਚੀ, _ਗਿੱਝਾ, ਗਿੱਟਾ, 
ਗ੍ਰੰਝਾ, ਗੁੱਟ, ਗ੍ਰੱਤ, ਗੇੜ, ਗੌਰਾ, ਗੌਕਾ, ਗੌਗੜ, ਗੌਡ, ਗੌਡਾ, ਗੌਢਾ, ਘੱਟਾ, ਗੱਲ, 
ਘਾਣੀ, ਘੰਡੀ, ਘੁੰਝਣੀਆਂ, ਘੌਲ (==ਕ੍‌ਸ਼ਤੀ), ਘੰਡੀ, ਚਪੇੜ, ਚੱਜ, ਚਾਂਗਰ, ਚਾਪੜ, 
ਚਿੱਥ, ਚਿੱਬ, ਚਿਰ, ਚੁੱਕ (==ਉਠਾ), ਚੁਭ, ਚੱਭੀ, ੍ੂਣੇ', ਢੂਲ, ਚੂਲਾ, `ਚੱਤਾ, ਚੱਣਾ 
(= ਵੱਗ), ਚੰਗਾ, ਚੰਦਰਾ, ਚੰਬੜ, ਡੱਟ, ਛੱਪੜ, ਛਮਕ, ਛਾਹਵੇਲਾ, ਛਾਂਗਾ, ਛਾਬਾ, 
ਛਿੱਤਰ, ਕੋਕ, ਛੇਤੀ, ਛੌਹਲਾ, ਛੱਲੇ, ਜੱਤ, ਜੱਦ (==ਵੰਸ਼], ਜਦੋਂ, ਜਿਹੜਾ, _ਜਿੱਚ, 
ਜਿੱਥੇ, ਜਿੱਦਾਂ, ਜਿਨ, ਜੀਕ੍ੰ, ਜਿਵੇ', ਜਰਾ, ਜੰਵ, ਜੰਮ (==ਉਪਜ), ਝੱਖ, ਝੱਗਾ, ਝੱਤ 
(ਪਾਣੀ ਝੱਟ), ਝੱਲ, ਭੋਲਾ, ਝਾਣਾ, ਭਿਊਰ, ਝੀਬ, ਬੀਤ, ਵੱਗੀ, ਬੱ, ਵਲ. 
ਝੇੜਾ, ਝੇ-(ਚੈੱਕੀ ਝੱ), ਝਟ, ਝਨਾਂ, ਭੌਰਾਂ, ਝੰਗੀ, ਝੰਡ, ਟੱਕ, ਟੱਡ, ਟੱਲਂ ਛਾ 
ਘੰਟੀ), ਟਾਹਲੀ, ਟਾਂਡਾ, ਟਾਵਾਂ, ਟਿੱਚਰ (=ਟਿਚਕਰ), ਟਿੱਲ, ਵੀਰਾ, ਨ! ੧ 
ਟੁੱਬ, ਟੁਰ (==ੜਰ), ਟਰੰਬ, ਟੋਰ, ਠੱਲ, (=ਰੌਕ), ਠਿੱਲ੍ (==ਤਰ), | 
1: ਗਜਜਬਾਲੇ ਵਰ ਸ਼ਬਦ 'ਸਾਂਚਾ” ਚੜ੍ਹਾਉ ਉਠ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਇਸਵੀ 
ਕਿੰਗ 'ਸਾਂਢਣੀ' ਪੰਜਾਬੀ (ਵਜ ਵੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ । 
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(ਛੱਕ ਬੈਨ੍ਹਣਾਂ), ਠੁਮ੍ਣਾਂ, ਠ੍ਰੰਗਾ. ਠੰਡਾ, ਡੱਕ (=ਰੋਕ), ਡੱੜ੍ਰ, ਡਾਂਗ, ਡਿਗ, ਡੀਕ, 
ਡ੍ਰੰਘਾ, ਡੇਲਾ-(ਅੱਖ ਦਾ), ਡੌਲਾ, ਢੱਕ, ਢੱਗਾ, ਢੱਠਾ, ਢਾਹ, ਢਾਣੀ, ਢਾਬ, ਢਿੱਡ, ਢੀਮ, 
ਢੌਰ, ਢੰਡ, ਤਕੜਾ, ਤਕਾਲਾਂ, ਤੱਤਾ, ਤਦ, ਤਰਲਾ, ਤਾਂਘ, ਤਿੱਖਾ, ਤਿਨ, ਤੀਹਰਾ, 
ਤੀਣਾਂ, ਤੀਹਲ', ਤ੍ਰੱਕਾ, ਤੁਰ, ਤੇਹ, ਤੇੜ, ਤੋਪਾ, ਤੋੜ (==ਅਥੀਰ), ਤੌਖਲਾ, ਤੋੜੀ, 
ਥੱਲੋਂ, ਥੜ੍ਹਾ, ਥਾਂ, ਥਿੜਕ, ਥਿ੍‌ੰਧਾ, ਥੇਹ, ਥੋਕ, ਥੰਮੀ, ਦਲਿੱਦਰੇਂ, ਦਵਾਲੇ, ਦੜ, 
ਦਿਹਾੜਾ, ਦੁਪੜ, ਦੂਣਾਂ, ਧਾੜ, ਧਿਰ, ਧੀ, ਧੁਰ, ਧੂਹ, ਧੌਣ, ਧੋੜੀ, ਨਹੁੰ, ਨੱਠ, ਨਾਨਕੇ. 
ਨਾਲ, ਨਿੱਕਾ, ਨਿੱਘਾ, ਨਨਾਣ, ਨੀ'ਗਰ, ਨੀਂਵਾਂ, ਨੁੱਕਰ, ਨੇ'ਹਣ, ਨੇੜੇ, ਪੱਛ, ਪੱਜ, ਪੱਟ, 
ਪਤ (==ਇਜਤ), ਪੱਠੇ, ਪਰੇ, ਪਰਖ, ਪਰਲਾ, ਪਾ, ਪਾਟਾ, ਪਾਲ, ਪਾਲਾ (=ਠੰਢ), ਪਿਓ, 
ਪਿੰਡ, ਪੁੱਟ, ਪੱਠਾ, ਪ੍ਰੰਗਰ, ਪ੍ਰੰਝ, ਪੌਕੇ, ਪੈਲੀ, ਪੌਟਾ, ਪੌਤੜਾ, ਪੌਲਾ, ਪ੍ਰੋਹਣਾ, ਫੱਕ, 
ਫੜ, ਫਿੱਸ, ਵਿੱਟ-(ਫਿੱਟ ਲਾਅਨਤ) ਫਿੱਟਿਆ,, ਫੁਫੁੜ, ਫ੍ਰਹੜੀ, ਫੇਹ, ਫੈਨ੍ਹ, ਬਥੇਰਾ, 
ਬਨੇਰਾ, ਬਾਝ, ਬਾਲ-(ਅੱਗ ਬਾਲ), ਬੁੱਕ, ਬੁੱਕਲ, ਬੁੱਚਾ, ਬੂਟਾ, ਬੂਬਾ ਬੋਝ£ (==ਜੋਥ), 
ਬੋੜਾ, ਭੱਜ (==ਨੱਠ),-ਭਰਾ, ਭਲਕੇ, ਭੜਾਸ, ਭਾਂਡਾ, ਭਾਣਾਂ, ਭਾਨ, ਭ'ਤੜ, ਭਿੱਿਆਂ, 
ਭੀੜਾ, ਭੁੜਕ, ਭੂਆ, ਭੈੜਾ, ਭੇਡ, ਭੈਨ, ਮਹਿਰੂ, ਮੱਝ, ਮੜਾਸਾ, ਮਾੜਾ, ਮਿੱਝ, ਮੀਟ, 
ਮੁੰਡਾ, ਮਨ੍ਹੇਰੇ, ਮੁੜ੍ਕਾ, ਮੈੱਹ, ਮੋਕਲਾ, ਮੰਜਾ, ਮੰਡਾ, ਮੰਦਾ (==ਬੁਰਾ), ਰਿੰਨ੍ਹ, ਰੁੱਖ, 
ਰੱਤਾ, ਰੂੜੀ, ਰੇੜਕਾ, ਰੌਲਾ, ਰੈਨ, ਲਹਿਣਾਂ, ਲੱਕ, ਲਚਰ, ਲਾਂਭੇ, ਲਾੜਾ, ਲਮਕ, 
ਲਿੱਬੜ, ਲੀਰ, ਲੀੜੇ, ਲੁਕ, ਲ੍ਰਣ, ਵਹਿਣ, ਵਹੁਟੀ, ਵੱਖਰਾ, ਵੱਗ, ਵੱਟ (== ਹਮ) 
ਵੱਟਾ (==ਬਦਲਾ), ਵਟਾਂਦਰਾ, ਵੱਢ, ਵੱਧ, ਵਧੇਰੇ, ਵਨਗੀ, ਵੱਰ੍ਹ, ਵਰ੍ਹਾ, ਵਾ, ਵਾਧੂ 
ਵਿੰਗਾ, ਵਿਚਕਾਰ, ਵਿੱਨ੍ਹ, ਵਿਹਲਾ, ਵਹਿੜਕਾ, ਵੰਝ, ਵੰਡ । 

ਰ੍ਰਪ-ਵਿਚਾਰ ਦੇ ਪੱਖ ਤੱ” ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦ-ਰ੍ਰਪ 
ਭਾਬਾ-ਅੰਗਾਂ (89੧5 ੦8 52੬₹੦)) ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹੀਂ । ਸਾਵੇ” ਰੂਪ ਵਾਲੇਂ ਸ਼ਬਦ ਵੱਖ- 
ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ --'ਪਾਲਾ' ਨਾਂਵ ਹੈ, ਪਰ 'ਕਾਲ੍ਾ' ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ; 'ਗਿੱਧ' 
ਨਾਂਵ ਹੈ 'ਸਿੱਧਾ' ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਤੇ 'ਰਿੱਧਾ' ਕ੍ਰਿਆ । ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਦੱਸਿਆ ਜ' ਚੁਕਾ ਹੈ ਕਿ 
/-ਨ/- ਅੰਤਿਕ ਸ਼ਬਦ, ਨਾਂਵ, ਵਿਸ਼ਸ਼ੋਣ, ਕ੍ਰਿਆ, ਕਿਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਕੁਝ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦੇ 
ਹਨ । ਰ੍ 

ਇੰਜ ਕਿਸੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਤੋਂ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਸੌਖ' ਨਹੀਂ ਕਿ ਉਹ ਕਿਹੜੇ 
ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ ਵਿਚ ਆਵੇਗਾ ! ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸ਼ਬਦ-ਰ੍ਹਪਾਂ 
ਦੇ ਪੱਖ ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ ਨਹੀਂ' ਹਨ । ਫੇਰ ਵੀ ਕੁਝ ਕੂ ਰੂਪ ਅਜੇਹੇ ਹਨ 
ਜਿਲ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਿਸੇ ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ ਨਾਲ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ ਸੰਥੋਧ ਹੈ। /-ਔਣਾ/ ਅੰਕਿਤ ਸ਼ਬਦ 
ਵਧੇਰੇ ਕ੍ਰਿਆ ਹਨ- /ਐੱ“ਣਾਂ ਸੋਂਣਾਂ ਵਡਿਆਣਾਂ ਖਵੇਾਂ ਸੁਔਣਾਂ/ ਆਦਿ, ਪਰ /ਖਿਡੋ'ਣਾਂ 
ਡਰੋੱਣਾਂ ਵਿਛੋਂਣਾ ਆਦਿ ਨਾਂਵ ਵੀ /-ਐੱਣਾਂ/ ਅੰਤਿਕ ਹਨ । /-ਨਾਂ/ ਅੰਤਿਕ ਤੇ 
/-ਣਾਂ/ ਅੰਤਿਕ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਵਧੇਰੇ ਕ੍ਰਿਆ ਹੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ । /ਕਰਨਾਂ ਮਰਨਾਂ ਜ੍ੜਨਾਂ ਮੁੜਨਾਂ/, 

1“ ਪੰਜਾਬੀ “ਦਲਿਦਰ' ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ 'ਦਰਿਦਾ -ਤ੍ਰ“ ਹ ਜੋ ਤਤ 
ਲਿਖਿਤ ਹਿੰਦੀ ਵਿਤ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ । ਪਰ ਪੰਜਾਜੀ ਦਕਿਦਰ ੧ ੪< ੬ 

2. ਪੰਜਾਬੀ 'ਬੇਝਾ”, ਹਿੰਦੀ 'ਬੋਝਾ” ਨਾਲੋਂ ਜਸ 
ਜਨ ਕੀਮ ਨ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦ: ਹੈ । ਹਿੰਦੀ 
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ਅਥਵਾ /ਬੈ'ਣਾਂ ਰੂੰ'ਾਂ ਲਿਖਣਾਂ ਆਖਣਾਂ/ ਆਦਿ । ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਹੀ ਰੂਪਾ ਵਾਲੇ /ਨਿਰਨਾਂ 
ਤ।ਰਨਾ ਪਰਨਾਂ/, ਅਥਵਾ /ਗੈ“ਣਾਂ ਟਟੈ/ਣਾਂ ਸਰੈਣਾਂ/ ਆਦਿ ਨਾਂਵ, ਅਤੇ /ਸੋ 'ਣਾ ਮਨਮੋ 'ਣਾਂ/ 
ਆਦਿ ਵਿਸ਼ੌਸ਼ਣ ਭੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । /-ਆਈ/ ਅੰਤਿਕ ਸ਼ਬਦ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਨਾਂਵ ਹਨ- 
'ਲਿਖਾਈ ਕਢਾਈ ਵਡਿਆਈ ਚੜ੍ਹਾਈ ਉਤਰਾਈ'-ਆਦਿ । ਪਰ ਸਾਧਾਰਣ ਭੂਤ ਦੀ 
ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਵੀ ਇਹਂ ਰੂਪ ਹੈ-'ਬੁਝਾਈ ਖਵਾਈ ਸੁਣਾਈ' । ਕਈ ਹਾਲਤਾਂ 
ਵਿਚ ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ ਨਾਂਵ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਕਿਆ ਵੀ--ਖਿਡੱਣਾ, ਵਿਛੋਣਾ, ਡਰੋਂਣਾਂ, ਲਿਖਾਈ, 
ਕਢਾਈ, ਸਿਵਾਈ, ਪੜ੍ਹਾਈ ਆਦਿ । 

ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੈਧਿਤ ਨ ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ, ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ 
ਤੋਂ" ਦ੍ਰਸਰਾ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਸਮਰਥਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਘੱਟ ਹੈ । ਅੱਜ ਕਲ੍ਹ ਲਿਖਿਤ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਨਵ” ਸ਼ਬਦ ਰ੍ਰਪ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਕੁਝ ਪ੍ਰਯੌਗ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ” ਪ੍ਰਮੁਖ 
ਦੋ ਉਪਰੋਕਤ ਰੂਪ ਹੀ ਹਨ -/-ਔਂਣਾਂ/ ਲਾ ਕੇ ਕ੍ਰਿਆ ਬਣਾਉਣਾ, ਜਿਵੇ' /ਵਖਰਿਐੱਣਾ/, 
/ਪ੍ਰਗਟੋਂਣਾ/ ਆਦਿ : ਤੇ /-ਆਈ/ ਲਾ ਕੇ ਨਾਂਵ ਬਣਾਉਣਾ ਜਿਵੇ /ਪ/ਲਮਣਸਾਈ/ । ਕਈ 
ਵਾਰ ਤਾਂ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਤਤਸਮ ਨਾਂਵ ਨੂੰ ਹੀ /ਆਈ!/ ਲਾ ਕੇ ਤਦਭਵ ਨਾਂਵ ਬਣਾਇਆ 
ਜਾਂਦਾਂ ਹੈ, ਜਿਵੇ /ਸ੍ੰਦਰਤਾ/ ਤੋਂ /ਸ੍ੰਦਰਤਾਈ/. /ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ/ ਤੋ” /ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਈ/ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ /-ਆ/- ਅੰਤਿਕ ਭਾਸ਼ਾ _ਕਿਹਾਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਂਵਾਂ 
ਦੀ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਸੈਖਿਆ ਦਾ ਇਕਵਚਨ, ਪੁਲਿੰਗ ਰੂਪ /-ਆ/- ਅੰਤਿਕ ਹੈ--/ਕ'ੜਾ/ 
ਮੁੰਡਾ ਆਟ' ਸੌਟਾ ਗਿ/ਦਾ/ ਆਦਿ । ਇੱਨਾ ਹੀ ਨਹੀ” ਸਗੋ" ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ ਕ੍ਰਿਅਂ£ ਤੇ 
ਕ੍ਝ ਕ੍ਿਆ-ਵਿਸ਼ੋਸਣਾਂਡ ਦਾ ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਵੀ /-ਆ/ ਅੰਤਿਕ ਹੀ ਹੈ_। 
ਕਿਉ'ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੇ ਅੰਗਾਂ ਦਾ ਇਕਵਚਨ, ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ /-ਈ/- ਅੰਤਿਕ ਬਣਦਾ 
ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ /-ਆ/- /ਈ/-ਅੰਤਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ _ਕਿਹਾਂ ਜਾ ਸਕਦਾ 
ਸੀ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਤੋ” 
ਬਹੁਤ ਵਧੇਰੇ ਹੈ, ਫੌਰ ਪੰਜ/ਬੀ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਵਸਤ੍ਰਆਂ, ਵਿਚਾਰਾਂ, ਗੁਣਾਂ ਆਦਿ ਨੂੰ 
ਪੂਲਿੰਗ ਰੂਪ ਵਿਚ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰਨ ਦੀ ਰੁਚੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ ਅਤੇ /-ਆ-ਐਤਿਕ ਭਾਸ਼ਾ 
ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਹੋ (/ਆ/-ਐਤਿਕ ਭਾਸ਼ਾ) ਪੰਜਾਬੀ ਲਈ 
ਢੁਕਵਾਂ ਨਾਂ ਹੈ । 

ਸੋ /-ਆ/- ਔਤਿਕ ਸ਼ਬਦਾ ਦੀ ਬਹੁਲਤਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਇਕ ਪ੍ਰਮੁੱਖ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਇਹ /-ਆ/- ਐਤਿਕ ਰ੍ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਮਰਦਾਉਪਣੇਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤਖ ਕਰਦੇ ਹਨ । 
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ-ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ-ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਇੰਨੀ ਇਕਸਾਰਤਾ ਤੇ 
ਵਿਆਪਕਤਾ ਸ਼ਾਇਦ ਨ ਮਿਲ ਸਕੇ । ਜਿਵੇ” ਪਿੱਛੇ ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ 





1. /ਨਿੱਕਾ, ਵੱਡਾ. ਹੌਲਾ, ਖਾਚਾ, ਸਵਾ/ਰਾ/ ਆਦਿ । 

2. ਵਰਤਮਾਨ-ਕ੍ਰਿਦੋਤ-/ਕਰਦਾ, ਜਾਂਦਾ, ਲਿਖਦਾ, ਸੁਣਦਾ/ ਆਦਿ, ਤ੍ਰਤ-ਕ੍ਿਦੇਤ (ਕੀਤਾ ਗਿਆ 
ਲਿਖਿਆ, ਸੁਣਿਆ/ ਆਦਿ, ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੌਹਾਂ ਤੋਂ ਬਣੇ ਹੌਰ ਕ੍ਰਿਆ=ਰੂਪ : ਭਵਿਖਤ-ਕਾਲ ਦੇ ਗ੍ੂਤ-- 
।ਆਵਾਂਗਾ, ਆਵੇਗਾ, ਜਾਏਂਗਾ ਆਦਿ । 

3. 'ਬੜਾ, ਛੇ 'ਲਾ, ਕਾ'ਲਾ[ੰ ਆਦਿ । 
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ਦੀਆਂ ਕੇਵਲ ਦੌਹਾਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਹੋਂ ਸ਼ਬਦ-ਰੂਪ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਇਹ ਦੋਵੇ” 
ਉਪਤਾਸ਼ਾਵਾਂ ਕਈਆਂ ਪੱਖਾਂ ਤੋਂ' ਪੰਜਾਬੀ ਤੋ” ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹਨ, ਇਹ (/-ਆ/- ਅੰਤਿਕ 
` ਰੂਪ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਤੋਂ` ਹੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ ਇਹ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨਾਲ 
ਲਗਦੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਕ-ਮਾਤ੍ਕ-ਦੀਰਘ-ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ ਸ਼ਬਦ (ਧ1੦ਸ੦5੧11861 ੧੦105 
€86908 38 198& €0056080(5) ਹੱਥ, ਨੱਕ, ਪੱਤ, ਲੱਤ/ ਆਦਿ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅੰਗ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ 'ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਲਈ ਪ੍ਰਮੁੱਖ 
ਚਿੰਨ੍ਹ ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਵਿਚ ਵਿਸਥਾਰ ਨਾਲ ਲਿਖਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਰ੍ਰਪ 
ਸਿੰਧੀ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ । ਸਿੰਧੀ ਵਿਚ ਵੀ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੀ ਸੈਖਿਆਂ ਪੰਜਾਬੀ ਜਿੰਨੀ ਨਹੀਂ' । 
ਨਵੇ" ਸ਼ਬਦ-ਰ੍ਪਾਂ ਦੀ ਰਚਨਾ ਲਈ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਅਗੇਤਰਾਂ-ਪਿਛੇਤਰਾਂ 
(00੬5 980 50035) ਦਾ ਸਹਾਰ' ਲੈੱ'ਦੀਆਂ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਧੇਰੇ ਪਿਛੋਤਰ ਹੀ 
ਵਰਤਦੀ ਹੈ--|ਲਿਖ/ ਤੋਂ /ਲਿਖਣਾਂ, ਲਿਖਾਈ, ਲਿਖਿਤ/ /ਵੱਡਾ/ ਤੋ” / ਵਡਿਆਈ, 
ਵਡਿਔਣਾਂ, ਵਡੱਪਣ, ਵਡੇਰਾ/ਆਦਿ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਪਿਛੇਤਰਾਂ ਦੀ ਲੰਮੀ ਸੂਚੀ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ । ਪਰ ਸ਼ਬਦ- 
ਰਚਨਾ ਦਾ ਵਿਸਤਾਰ-ਪ੍ਰਰਵਕ ਵਿਵੇਚਨ ਇਸ ਨਿਬੋਧ ਦਾ ਆਸ਼ਾ ਨਹੀਂ । ਕੇਵਲ ਸਾਧਾਰਨ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈ ਹੇਠਾਂ, ਇਸ ਸੰਬੇਧ ਵਿਚ, ਮੌਟੇ ਮੋਟੇ ਨੁਕਤੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਕ ਹੀ ॥ਬਦ ਨਾਲ ਕਈ ਕਈ ਪਿਛੌਤਰ ਲਗ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : 
ਸ਼ਬਦ/ਜਾਣਗੀਂਆਂ/ਵਿਚ ਮ਼ੂਲ ਸ਼ਬਦ 'ਜਾ' ਹੈ ਉਸ ਨਾਲ ਇਹ ਪਿਛੇਤਰ ਲੱਗੇ 
ਹਨ : 
/-ਣ-/ ਭਾਵ-ਵਾਚੀ-ਨਾਂਵ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ-(ਜਾਣ), 
/-ਗ-/ ਭਵਿਖਤ ਕਾਲ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ, 
/-ਈ-/ ਇਸਤਰੀ ਲਿੰਗ ਬੋਧਕ ਪਿਛੇਤਰ ਹੈ, 
/-ਆਂ-/ ਇਸਤਰੀ ਲਿੰਗ ਦ' ਬਹੁਵਚਨ ਬਣਾਉ'ਦਾ' ਹੈ । 
ਇੰਜ ਇਸ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ 4 ਪਿਛੇਤਰ ਲੱਗੇ ਹਨ । 
ਕੁਝ ਪਿਛੋਤਰ ਅਜੇਹੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ /-ਪਣ/ 
ਲਗਿਆਂ ਭਾਵ-ਵਾਚੀ ਨਾਂਵ ਬਣਦਾ ਹੈ,---/ਵਡੱਪਣ/ /ਪਾਂਰੱਪਣ/, ਆਦਿ ਵਿਚ ; ਅਥਵਾ 
/-ਵਾ/ ਨਾਂਵ ਦਾ ਪਿਛੇਤਰ ਹੈ--/ਡਰਾਵਾ/, /ਪਛਤਾਵਾ/, /ਪਹਿਰਾਵਾ/, /ਪ ਲਾਵਾ/ 
/ਛਲਾਵਾ/ ਆਦਿ ਵਿਚ । ੪ 
ਪਰ ਕਈ ਪਿਛੇਤਰ ਇਕ ਤੋਂ ਵਧੇਰੇ ਰ੍ਰਪਾਂ ਦੇ ਲਖਾਇਕ ਹਨ--/ਅਣੁ/ ਲਾ ਕੇ 
ਫਸਤ੍ਰੀਂ ਲਿੰਗ ਨਾਂਵ ਬਣਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ--/ਮੋਚੀ/ ਤੋਂ" /ਮੋਚਣ/ , /ਤੇਲੀ/ ਤੱ“ /ਤੈਲਣ/, 
/ਨਾਈ/_ ਤੋਂ /ਨੋਣ/ (ਨਾਈ-- ਅਣ) ਆਦਿ ਵਿਚ ; /-ਅਣ/ ਲਾ ਕੇ _ਭਾਵਵਾਚੀ 
ਨਾਂਵ ਵੀ ਬਣਦੇ ਹਨ--/ਲਿਖ/ ਤੋਂ /ਲਿਖਣ/, ਪ੍ਰ੍‌ਜ/ ਤੋ“ ,ਪ੍ਰਜਣ/ /ਰਿਨ/ ਤੱ 


1੪ ਪਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੀਆਂ ਕੁੱਲ ਪੰਜ ਉਪ-ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਹਨ...ਖੜੀ ਬੱਲ 
ਭਾਸ', ਬਦਲੀ ਤੇ ਕਨੌਜੀ । ਨਨ 
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/ਰਿੱਨਣ/ । ਆਦਿ ਵਿਚ/ /-ਵਾਂ/ ਬਹੁਵਚਨ ਦਾ ਪਿਛੇਂਤਰ ਹੈ/ਮਾਂਵਾਂ/, /ਨਾਂਵਾਂ/, 
/ਕਾਂਵਾਂ/ ਆਦਿ ਵਿਚ; ਪਰ ਕ੍ਝ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ ਤੇ ਸੰਭਾਵੀ ਭਵਿਖਤ (ਪ੍ਰ. ਪੁ.. ਇ. ਵ) ਵਿਚ 
ਵੀ/-ਵਾਂ/ਲਗਦਾ ਹੈ--/ਜਾਂਵਾਂ/, /ਖਾਂਵਾਂ/ /ਪੀਵਾਂ/- ਆਦਿ ਵਿਚ । 

ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਸੰਗਿਆ ਨਾਲ ਲਗਣ ਵਾਲੋਂ ਤੇ ਕਿਆ ਨਾਲ ਲਗਣ ਵਾਲੇ ਪਿਛੋਤਰਾਂ 
ਦੀਆਂ ਅੱਡ ਅੱਡ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆਂ ਸਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਤਕ ਪੁਜਦਿਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ ਵਧੋਰੇਂ ਪਿਛੌਤਰਾਂ 
ਦੇ ਰੂਪ ਬਹੂਤ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ । ਇੰਜ ਕਈ ਪਿਛੋਤਰ ਜਿਹੜੇਂ ਅੱਜ ਇਕ ਤੋਂ” ਵਧੋਰੇ ਰੂਪਾਂ 
ਵਿਚ ਬੈਠਦੇਂ ਹਨ ।(/-ਅਣ/ /-ਵਾਂ/ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਦਿਤੇ ਗਏ ਹਨ), ਇਹ ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ 
ਵੱਖ ਵੱਖ ਪਿਛੇਤਰਾਂ ਦੇ ਘਸੇ ਹੋਏ ਗ੍ਰਪ ਹਨ, ਜੌ ਹੁਣ ਇਕ ਹੋਂ ਗਏ ਹਨ । ਹੌਠਲਾ 
ਉਦਾਹਰਨ ਇਸ ਨੁਕਤੇ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਵਿਚ ਸਹਾਇਕ ਹੋਵੇਗਾ । 

/ਤੇਲ/ ਦਾ ਪਿਛੰਤਰ /“ਈ/ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ /-ਇਕ/ ਤੋ ਬਣਿਆ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ ਤੇਲੀ 
ਦਾ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਰੂਪ /ਤੈਲਿਕ/ ਸੀ । 

ਪਰ /ਦੇਸੀ/ ਦਾ ਪਿਛੇਤਰ/ /-ਈ)/ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ /-ਈਯ/ ਤੇ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋਇਆ ਹੈ, 
ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦ /ਦੇਸ਼ੀਯ/ ਤੋ” /ਦੇਸੀ/ ਬਣਿਆ ਹੈ । 

ਅੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਬਥੇਰੇ ਪਿਛੋਤਰ ਹਨ,ਜਿਹੜੇ ਸੰਗਿਆ ਨਾਲ ਵੀ ਲਗਦੇ 
ਹਨ ਤੇ ਕਿਆ ਨਾਲ ਵੀ । /-ਵਾਂ/ ਇਕ ਅਜੋਹਾ ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ, /ਜਾਂਵਾਂ/,_ /ਖਾਂਵਾਂ,/ 
ਆਦਿ ਵਿਚ ਇਹ ਕ੍ਰਿਆ ਨਾਲ ਲੱਗ' ਹੈ; /ਪੰਜਵਾਂ/, /ਛੰਵਾਂ/ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨਾਲ, ਤੇ 
/ਮਾਂਵਾਂ/, /ਨਾਂਵਾਂ/ ਵਿਚ ਨਾਂਵ ਨਾਲ । /-ਆ/ ਤੇ /-ਈ/ ਦਾ ਬਹੁ-ਰ੍ਰਪੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਤਾਂ ਬੜਾ 
ਵਿਆਪਕ ਹੈ, /-ਆ/ ਨਾਂਵ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਕ੍ਰਿਆ, ਕ੍ਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਸਭਨਾਂ ਨਾਲ ਲਗ ਕੇ 
ਪੁਲਿੰਗ ਦਾ ਭਾਵ਼ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਦਾ ਹੈ--(/ਕੇੜਾ/, /ਮੋਟਾ/, /ਕੀਤਾ/, /ਥੜਾ/); ਇੰਜ ਹ 
/-ਈ/ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਭਨਾਂ ਨਾਲ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਦਾ ਬੋਧ ਕਰਾਉਂਦੀ ਹੈ--(/ਕੋ।ੜੀ, /ਮੋਟੀ/, 
/ਕੀਤੀ/, /ਬੜੀ/) । ਤੁ 

ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਪਿਛੇਤਰਾਂ ਦੀ ਵੰਡ ਇਸ ਆਧਾਰ ਉਤੇ ਨਹੀਂ” ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਕਿ 
ਉਹ ਕਿਸ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ (7੩7 61 50੪੦8) ਨਾਲ ਲਗਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਆਧਾਰ 
ਤੇ ਵੀ ਠੀਕ-ਠੀਕ ਵੰਡ ਨਹੀ' ਹੋ. ਸਕਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸ ਪਿਛੋਤਰ ਨਾਲ ਕੀ ਰੂਪ ਬਣਦਾ 
ਹੈ, ਕਿਉ'ਕਿ ਕਈਆਂ ਪਿਛੌਤਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤ ਇਕ ਤੋਂ` ਵਧੌਰੇ ਪ੍ਰਯੋਜਨਾਂ ਲਈ ਕੀਤੀ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 

ਭਾਵੇ” ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਗੇਤਰਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਪਿਛੇਤਰਾਂ ਨਾਲੋ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੈ, 
ਫੇਰ ਵੀ, ਅਜੋਕੀ ਭਾਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਚੌਖੋ ਅਗੌਤਰ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇ' /ਅਣ-/ /ਅਣ-ਰਿ/ਦਾ/ 
/ਅਣੜੋਤਾ/ ਆਦਿ ਵਿਚ ; /ਨ-/-/ਨਿ-/_/ਨਕੰਮਾ/, /ਨਿਚੱਝਾ/ ਆਦਿ ਵਿਚ, /ਸੁ/- 
/ਸੁਚੱਜੀ/, /ਸੁਮੱਤ/ ਆਦਿ ਵਿਚ /ਕੁ/ -/ ਕੁਚੱਜੀ/ , /ਕਮੱਤ/ ਆਦਿ ਵਿਚ, /ਚੁ-/ 
/-ਚਬਾਰਾ/, /ਚੁਤਹੀ/ ਆਦਿ ਵਿਚ । `.. 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਗੇਤਰਾਂ ਬਾਰੇ ਇਕ ਦੋ ਗੱਲਾਂ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ ਹਨ । ਇਹ ਅਗੌਤਰ ਅਧਿਕਤਰ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਅਗੋਤਰਾਂ ਤੋ“ ਬਣੇਂ ਹਨ । ਕ੍ਰਝ ਅਗੇਤਰ ਤਾਂ ਤਤਸਮ ਰੂਪ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਤਕ ਪੁਰ 
ਗਏ ਹਨ (/ਕੁ-/, /ਸੁ-/, /ਨਿਰ-/ ਆਦਿ), ਪਰ ਜਿਹੜੇ ਅੱਜ ਤਦਭਵ ਰੂਪ ਵਿਚ ਬਦਲ 
ਚੁਕੇ ਹਨ, ਉਹ ਵੀ ਮੂਲ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਾਲੋਂ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਫੇਰ 
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44 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਅਗੇਤਰ, ਅਧਿਕਤਰ ਸੰਗਿਆ ਨਾਲ ਲਗਦੇ ਹਨ, ਕ੍ਰਿਆ ਨਾਲ ਅਗੌਤਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋ", 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ, ਬਹੁਤ ਸੀਮਿਤ ਹੈ । ਉਤੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਤੋਂ“ ਇਹ ਵੀ ਪਤਾ 
ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਗੇਤਰ ਵਧੇਰੇਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਗੁਣ, ਕ੍ਰਮ, 
ਸੌਖਿਆ ਆਦਿ ਦਾ ਬੋਧ ਕਰਾਉਂਦੇ ਹਨ । ਸ਼ਬਦ-ਰਚਨਾ ਦੀਆਂ ਬਾਕੀ ਲੌੜਾਂ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ 
ਨੂੰ, ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਪਿਛੇਂਤਰਾਂ ਦਾ ਹੀ ਸਹਾਰਾ ਲੈਣਾ ਪੈਦਾ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦ ਬਹੁਤ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਸਮਾਸੀ ਅਜੋਹੇ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰਚਨਾ ਅਗੇਤਰ-ਪਿਛੇਤਰ ਲਾਉਣ ਦੀ ਥਾਂ, ਦੋ ਜਾਂ 
ਵਧੇਰੇ ਪੂਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਜੋੜ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੋਵੇਂ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਦਹ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋ“ ਬਣੇ 
ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਇਸਫ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਸਮਾਸਾ ਨੂੰ ਦੋਹਰ ਵਾਲੋਂ ਸਮਾਸ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

ਦੌਹਰ ਵਾਲੇ ਸਮਾਸਾਂ ਦੇ ਕਈ ਰ੍ਰਪ ਹਨ : 

(ਕ) ਇਕੋ ਅਰਥ ਵਾਲੰ ਸ਼ਬਦ : ਕਾਲਾ-ਸ਼ਾਹ (ਸਿਆਹ), ਚਿੱਟਾ-ਦੁੱਧ; ਥਿੱਚ-ਧੂਹ, 
ਕੋੜਾ-ਜ਼ਹਿਰ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਦੂਜਾ ਪਦ ਪਹਿਲੇ ਦੇ ਅਰਥ ਨੂੰ ਤੀਬਰ ਕਰਦਾ ਹੈ । 

(ਖ) ਵਿਰੋਧੀ ਅਰਥਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : ਨਿੱਕੇ-ਵੱਡੇ, ਮਾੜਾ-ਮੋਟਾ, ਦੁਖ- 
ਸੂਖ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋਂ ਵਿਆਪਕਤਾ ਦਾ ਬੋਧ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 

(ਗ) ਇਕੋ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : ਮਾਪੇ, ਭੈਣ-ਭਰਾ, ਦੁਧ-ਦਹੀ', 
'ਦਾਲ-ਰੌਟੀ, ਘਰ-ਬਾਰ, ਮ੍ਰੇਹ-ਮੱਥਾ, ਨੱਕ-ਮੂੰਹ । 

(੫) ਇਕੋ ਸ਼ਬਦ ਦੋਹਰਾਕੇ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ : ਮਾਰੋ-ਮਾਰ, ਬਦੋ-ਬਦੀ, ਹੱਥੇ-ਹੱਥੀ, 
ਨੱਕੋ-ਨੱਕ, ਆਦਿ ਵਾਂਗ ਪਹਿਲੇ ਭਾਗ ਵਿਚ ਵਾਧੂ ਸ੍ਰ ਲਾ ਕੇ ; ਜਾਂ ਲਕ-ਲਕ, ਗੌਡੇ-ਗੌਡੇਂ, 
ਮਸਾਂ-ਮਸਾਂ, ਹੁਣੇ-ਹੁਣੇ ਵਾਂਗ ਸਿੱਧਾ ਰ੍ਰਪ ਦੋ ਵਾਰ) ਵਰਤ ਕੇ । 

ਸਧਾਰਨ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਕੋਈ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਇਕੱਠੇ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਹਨ : ਮੂਹੰਹਜ਼ੋਰ, 
ਸਿਰਤੌੜ, ਕੱਪੜਛਾਣ । ਇਹ ਦੋਹਰ ਵਾਲੇ ਸਮਾਮਾਂ ਤੋਂ ਵੱਖਰੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਹੈ । 

ਇਹ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਮੁਖ ਸ਼੍ਰਣੀਆਂ ਹਨ । ਉਪਰੋਕਤ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਤੋ ਪਤਾ 
ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਦੋਹਰਾਈ (8600168108) ਦਾ ਬੜ' ਪ੍ਰਭਾਵ 
ਹੈ । ਇਕੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੋਹਰਾ ਕੇ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ' (ਘ) ਵਿਚ; ਇਕੋ ਅਰਥ ਵਾਲੋ ਦੋ 
ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ' (ਕ) ਵਿਚ; ਇਕੋਂ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਮਿਲਾ ਲਏ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ--ਜਿਵੇਂ' (ਗ) ਵਿਚ; ਵਿਰੋਧੀ ਅਰਥਾਂ ਵਾਲੇ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸਾਰਿਆਂ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਮੂਲ ਵਿਚ 'ਦੋਹਰ' ਪਾਉਣ ਦੀ ਗੁਚੀ ਕੌਮ ਕਰ ਰਹੀ) ਹੈ । 

ਸ਼ਬਦ ਰੂਪ ਨੂੰ ਦੌਹਰਾਣਾ '੍ੰਡਾ' ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਪਿਛੇ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ 
ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਿਚ ਮੁੰਡਾ-ਰਲਾ ਕਾਫੀ ਮਾਤ੍ਰਾ ਵਿਚ ਹੈ । ਬਹੁਤ 
ਸੈਭਵ ਹੈ ਕਿ ਸਮਾਸੀਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ 'ਦੋਹਰ' ਵ ਮੁੰਡਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਕਰਕੇ ਹੀ ਹੋਵੇ । 

ਭਾਵੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ-ਭੰਡਾਰ ਵਿਚ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦ ਚੋਖੀ ਸੈਖਿਆ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, 
ਪਰ ਪਿਛੇਤਰਾਤਮਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਮਾਮੂਲੀ ਹੈ, ਜਿਵੇ“ ਪਹਿਲਾਂ 
ਦਸਿਆ ਜਾ ਚੁਕਾ ਹੈ, ਅਗੇਤਰ ਵੀਂ ਪੰਜਾਬ) ਸ਼ਬਦ-ਰਚਨਾ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਥੋੜਾ ਹਿਸਾ 
ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ । ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ-ਸ੍ਿਜਨਾ ਦਾ ਪ੍ਰਮੁਖ ਸਾਧਨ ਪਿਛੇਤਰ ਹੀ 
ਹਨ, ਤੇ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਅਨੁਚਿਤ ਨਹੀਂ” ਹੋਂਵੇਗ' ਕਿ 'ਪੰਜਾਬੀ, ਮੁਖ ਰੂਪ ਵਿਚ, ਇਕ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਤੋਂ `ਸ਼ਬਦ-ਰੂਪ 45 
ਪਿਛੇਤਰਾਤਮਕ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ' । 
ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ-ਰਚਨਾ ਵਿਚ ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ (੪0੬੬੦) 50005) ਸੰਬੰਧੀ ਕੂਝ 
ਨਿਯਮ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : ਲ 

(ਕ) ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਦੌ ਸੂਰ ਇਕੱਠੇ ਨਹੀਂ ਆਉਦੇ,£ ਪਰ ਅੰਤ 
ਵਿਚ ਤਿੰਨ-ਤਿੰਨ, ਚਾਰ-ਚਾਰ, ਤੇ ਕੁਝ ਕੁ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜ-ਪੰਜ, ਸ੍ਰ ਵੀ ਆਉਦੇ ਹਨ, 
ਜਿਵੇਂ--/ਲਿਆਇਆ/, /ਲਿਆਇਆਈ/ । 

(੪) ਹ੍ਰਸ੍ਰ ਸੂਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਨਹੀਂ” ਲਗਦੇ? ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤਤਸਮ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਅੰਤ 
ਵਿਚ ਹ੍ਸ੍ਰ ਸ੍ਰ ਹਨ, ਉਹ () ਜਾਂ ਤਾਂ ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ ਹੋਂ ਗਏ ਹਨ ਜਿਵੇਂ 'ਸਾਧੁ' ਤੋ“ 
ਪੰਜਾਬੀ 'ਸਾਂਧ' ਅਤੇ 'ਰੀਤੀ' ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ 'ਰੀਤ', (0) ਜਾਂ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰਰਾਂਤ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, 
ਜਿਵੇ 'ਨੀਤਿ' ਤੋ“ ਪੰਜਾਬੀ 'ਨੀਤੀ' । ਰ੍ 

(ਗ) ਵਾਸਤਵ ` ਵਿਚ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਅਜੋਕੀ ਰੁਚੀ ਅਨੁਸਾਰ ਹ੍ਸ੍ਰ /ਇ/ ਤੇ /ਉ/ 
ਕੇਵਲ ਮੁਢਲੇਂ ਉਚਾਰਖੰਡ ਵਿਚ ਹੀ ਠੀਕ ਠੀਕ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਵਿਚਲੇ ਉਚਾਂਰਖੰਡ 
(3੧81180165) ਵਿਚ ਵੀ ਇਹ ਦੋ ਸੂਰ ਨਹੀਂ ਟਿਕ ਸਕੇ, ਇਸੇਂ ਰੁਚੀ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੇਠਾਂ ਅੱਜ 
ਅਸੀ” ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ 'ਮੰਦਿਰ' ਨੂੰ /ਮੰਦਰ/, 'ਠਾਕੁਰ' ਨੂੰ /ਠਾਕਰ/ ਹੀ ਉਚਾਰਦੇ ਹਾਂ । 

(੫) ਸੋਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ (੦੦ਗੁੰ੦॥੦੬-੦੦੦5੦॥3॥੧3) ਦਾ ਉੱਚਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ 
ਸੁਭਾ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀਂ । ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸੰਯੁਕਤ-ਵਿਅੰਜਨ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ, ਵਿਚਾਲੇ 
ਸ੍ਰ ਆਉਣ ਨਾਲ ਵੱਖ ਵੱਖ ਹੋਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ--'ਕ੍ਰਮ' ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ /ਕਰਮ/ ਤੇ ਕਰ੍ਮ' 
ਤੋ' ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ /ਕਰਮ/, 'ਭਕ੍ਤ' ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ /ਪ।ਕਤ/, ਸਤਰ ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ /ਇਸਤਰੀ/, 
“ਪੁੱਤ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ /ਪਰੱਤਰ/ਆਦਿ । 

&) /ਐ/ (” ) ਤੋਂ /ਐ/ (`) ਦੋ ਅਜੇਹੇ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਹਨ ਜੋਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ. ਅੰਤ 

. ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆਂਉਂਦੇ । ਕੇਵਲ ਥੌੜੇ ਜੇਹੇ ਇਕ-ਮਾਤ੍੍‌ਕ (ਹ8੦0੦9118806) ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ 
ਹੀ ਇਹ ਚੌਵੇ' ਅੰਤਿਮ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ=-ਪੈ ਲੈ ਜੈ/ ਅਤੇ /ਲੋਂ ਸੌ ਚੋਂ/ 
ਆਦਿ । 

(ਚ) /ਡ ₹ ਣ ੜ ਲ/ ਨਾਲ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ ਆਰੌਭ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦਾ । . 

ਉਚਾਰਖੰਡਾਂ (੨੧1180/65) ਦੇ ਪੱਖ ਤੌਂ” ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬਣਾਵਟ ਹੇਠ ਲਿਖੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਹੈ : ਰਹ 

(ਕ) ਇਕ-ਉਚਾਰਖੰਡੀ (0੦॥੦39118686) ਸ਼ਬਦ-- 

ਅਧਿਕਤਰ ਹੇਠ ਲਿਖੋ ਰ੍ਰ੍ਪਾਂ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ > 

6) ਕੇਵਲ ਇਕ ਢੀਰਘ-ਸ੍ਰਰ-- /ਆ, /ਏ/, /ਓ/ । 
`੮ ਕਰ ਕੇ ਜਦ ਐਨ ਹਨ, ਜੋ ਫੇਫਲ ਸਰਾਂ ਨਲ ਹੋ ਬਣੋ ਹਨ...,ਏ6/, /ਓੱਉ/, 
/ਓ0/ /ਆਇਆ/ । 'ਆ' ਖ਼ੂਲ ਤੱ ਬਣੋ ਕੁ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਦੇ ਜਾਂ ਤਿੰਨ ਸ੍ਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ । 

2. ਕਹਿੰਦੀ (ਮੁਲਤਾਨੀ) ਦੇ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਿਮ-ਹ੍ਰਸਵ ਸ੍ਰ ਅਜੇ ਬਚਿਆਂ ਅ. ਰਿਹਾਂ ਹੈ 
ਪਰ ਉੱਚਾਰਣ ਦੀ ਰੁਚੀ ਤੱ“ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਥੋ (ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ) ਵੀ ਇਹ ਸ਼੍ਰ ਬਹੁਤ ਚਿਰ ਨਹੀਂ 


ਫਿਕੇਗਾ । ਨ 
/ਭ/, ਚਿ/ (--ਵਿਚ), /ਕਿ/ ਆਇ ਕੁਲ ਪੰਜਾਂ-ਛਿਆਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਹ੍ਸਵ ਸ੍ਰ ਉਚਾਰੇ 
ਹਲ । 
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46 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


60 ਸ੍ਰ--ਵਿਅੰਜਨ -/ਇੱਕ ਅੱਜ ਉੱਡ ਔੜ[ । 
69) ਵਿਅੰਜਨ--ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਧੀ ਦੇ ਸੋ/ 1 
(੧) ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰਰ--ਵਿਅੰਜਨ -/ਕਰ ਪੈਰ ਨਾਲ/ । 


(੪) ਦੋ ਉਚਾਰਖੰਡੀ ਸ਼ਬਦ (015591186/2 ੧੦393) : 
ਇਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ, ਬਾਕੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ 
ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਰੂਪ ਇਹ ਹਨ : 
6) ਸ਼ਰਰ--ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰ ਏਦਾਂ ਉਰੇ ਓਥੋਂ । 
6) ਵਿਅੰਜਨ--ਸਰ-- ਵਿਅੰਜਨ--ਸੂੂਰ -/ਸਾਰਾ ਮੋਟਾ ਕੀਤਾ/ । 
69) ਸ੍ਰਰ-- ਵਿਅੰਜਨ-- ਸ੍ਰ “-ਵਿਅੰਜਨ-/ਉਤਾਰ ਓਦਣ ਅਜਾਣ/ । 
69) ਵਿਅੰਜਨ--ਸਰ--ਦੁਸੰਧੀ ਸ਼੍ਰ -/ਲਾਇਆ ਹੋਇਆ/ 
6) ਵਿਅੰਜਨ--ਦੁਸੰਧੀ ਸਰ-ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰਰ- /ਚੁਆਤੀ ਗੁਆਚਾ ਕਿਆਰੀ/ 
(7) ਵਿਅੰਜਨ--ਦੁਸੰਧੀ ਸੂਰ--ਸ੍ਰਰ-/ਲਿਆਈ ਖੁਆਈ ਖੁਆਉ/ 
` (ਗ) ਤਿੰ ਨਉਚਾਰਖੰਡੀ (085$118615) ਸ਼ਬਦ : __` 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵੀ ਚੋਖੀ ਗਿਣਤੀ ਹੈ ਤੇ ਇਹ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਰ੍ਰਪਾਂ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ : 
6) ਸ੍ਰਰ-: ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰਰ-- ਵਿਅੰਜਨ-- 
੭ ਸ੍ਰ - /ਅਗਾੜੀ ਉਸਾਰੀ ਇਵਾਂਣਾਂ/ । 
(0) ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰ-- ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰ-- ੍‌ 
--ਵਿਅੰਜਨ--ਸਰ - /ਸਵਾਰੀ ਮੁਟਾਪਾ ਕ੍ਚੱਜੀ/ । 
60) ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰਰ-- ਵਿਅੰਜਨ-- -- 
ਸ੍ਰਰ--ਵਿਅੰਜਨ--ਸ੍ਰਰ--ਵਿਅੰਜਨ-- /ਸੜੇਹਾਣ ਕੁੜੀਮਾਰ ਤ/ੜੋਬਾਜ । 
(ਘ) ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਥੋੜੇ ਜੇਹੇ ਚਾਰਉੱਚਾਰਖੰਡੀ ਤੇ ਕੁਝ ਪੰਜਉਚਾਰਖੰਡੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ 
ਹਨ--ਇਹ ਜਾਂ ਤੇ ਸਮਾਸੀ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਜਿਵੇ' /ਨਿੰਮੂਚਾ।ਣਾ/, /ਹਡੋਰੋੜਾ/, ਇਕਲਵਾਂ /ਜੇ/, 
/ਆ/ਦੜਵੇਜਾ/ਆਦਿ । ਜਾਂ ਕਈ ਕਈ ਪਿਛੌਤਰ ਲਾ ਕੇ ਬਣਾਏ ਹੋਏ ਲੰਮੇਰੇ ਸ਼ਬਦ ਰ੍ਰਪ : 
ਜਿਵੇਂ /ਜਿਠਾਣੀਆਂ/, /ਸੁਦਾਗ਼ਰੀ/, /ਕਾਰੀਗਰੀ/, /ਪਛੋਤਾਵਾ[ਆਦਿ । 
ਪੰਜ ਉਚਾਰਖੰਡੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਕੂਝ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ : /ਤੇ'ਖੇਬਾਜੀਆਂ/ (ਧੌਖੋਬਾਜੀਆਂ), 
/ਫੁਣੇਹਾਰੀਆਂ/, /ਠੇਕੇਦਾਰੀਆਂ/, /ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰੀਆਂ/ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਵਧੇਰੇ ਸ਼ਬਦ ਸਮਾਸੀ 
ਗਰਾਂ ਵਾਲੇ ਹੀ ਹਨ । ਸਮਾਂਸੀ ਸ਼ਬਦ ਕਿਉਕਿ ਦੋਂ ਜਾਂ ਵਧੇਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲਾ ਕੇ ਬਣਦੇ 
ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ । ਇਸ 
ਆਧਾਰ ਤੇ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਪੰਜਾਕੀ ਵਿਚ ਤਿੰਨ ਤੋਂ ਵਧੇਰੇ ਉਚਾਰ 
ਖੰਡਾਂ (5186165) ਵਾਲੇ ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹਨ । 
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ਦੇ 


7 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਾਕ-ਬਣਤਰ 


ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਅਧਿਕਤਰ ਸਾਧਾਰਨ-ਵਾਕ (50016 550628੦੬) ਦੀ ਹੀ 
ਵਰਤੋਂ' ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਮਿਸ਼੍ਰਿਤ-ਵਾਂਕ (੦੦ਗਮ੍ਰਮ੪ 5₹01₹066) ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਬੋਲਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਢੰਗ ਦੇ ਲੰਮੋ-ਲੰਮੇ ਮਿਸ਼੍ਰਿਤ ਵਾਕ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸੁਭਾ ਦੇ ਅਨੁਕ੍ਰਲ ਨਹੀ” 
ਤੇ ਲਿਖਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਰੀਸੇ ਘੜੇ ਗਏ ਵੱਡੇ ਵੱਡੌ ਵਾਕ, ਜਚਵੇ“ ਨਹੀ“ 
ਜਾਪਦੇ । ਫੇਰ ਵੀ ਲਿਖਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ, ਤੇ ਪੜ੍ਹਿਆਂ-ਲਿਖਿਆਂ ਦੀ ਬੋਲ-ਚਾਲ ਵਿਚ ਵੀ, 
ਮਿਜ਼ਰਿਤ-ਵਾਕ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਵਧਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਾਕ-ਬਣਤਰ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ (ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ) ਨਾਲੋ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੀ ਹੈ । 
ਅੰਤਰ ਕੇਵਲ ਸੰਜੌਂਗਾਤਮਕ ਰਚਨਾ ਦਾ ਹੀ ਨਹੀਂ` (ਜਿਸ ਦਾ ਵਰਨਣ ਪਹਿਲਾਂ ਕੀਤਾ ਜਾ 
ਚੂਕਾ ਹੈ), ਸਗੋਂ“ ਵਾਕ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਦਾਂ ਵੀ ਫਰਕ ਹੈ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ-ਵਾਕ ਵਿਚ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਬਾਨ੍ਵੀਂ ਨਹੀਂ ਸੀ । ਕੋਈ ਨਾਂਵ ਕਰਤਾ ਹੈ ਜਾਂ ਕਰਮ, ਇਹ ਉਸਦੇ 
ਨਾਲ ਲੱਗੋ ਪਿਛੇਂਤਰ ਤੋਂ ਰਿਹ ਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਅਜੋਹੇਂ ਪਿਛੋਤਰ ਵਾਲੋਂ ਨਾਂਵ ਨੂੰ 
ਭਾਵੇ ਵਾਕ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਥਾਂ ਤੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਂ ਉਸ ਦੀ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਪਦਵੀ 
(੬2੩00718681 54੧05) ਵਿਚ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ” ਸੀ ਪੈਦਾ, ਅਥਵਾ ਵਾਕ ਦੇ ਅਰਥਾਂ. 
ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਤਬਦੀਲੀ ਨਹੀਂ' ਸੀ ਹੁੰਦੀ । ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ “ਬਾਲਕ: ਪੁਸਤਕੌ 
ਅਪਠਤ੍ਰ'' ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 'ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਕਿਤਾਬ ਪੜ੍ਹੀ' । ਪਰ 'ਪੁਸਤਕੌ ਅਪਠਤ੍ਰ ਬਾਲਕ: ਜਾਂ 
'ਅਪਠਤੁ_ਪੁਸਤਕ ਬਾਲਕ:' ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਵੀ ਮੂਲ ਅਰਥ ਉਹੋ ਹੀ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ । ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੋ ਵਾਂਕ-ਕ੍ਰਮ ਵਿਚ ਇਹ ਖੁਲ੍ਹ ਨਹੀਂ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ । ਇਥੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ 
ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਹੈ । 'ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਕਿਤਾਬ ਪੜ੍ਹੀ' ਦੀ ਥਾਂ 'ਕਿਤਾਬ ਪੜ੍ਹ] ਮੁੰਡੇ ਨੇ' ਜਾਂ 'ਪੜ੍ਹੀ ਕਿਤਾਬ 
ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਆਖਣ ਨਾਲ ਵੀ -ਅਰਥ ਵਿਚ ਕਰਝ ਅੰਤਰ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਪਰ 'ਕਿਤਾਬ 
ਨੇ ਮੁੰਡੇ ਪੜ੍ਹੀ', 'ਪੜ੍ਹੀ ਨੇ ਮੁੰਡੇ ਕਿਤਾਬ' ਆਦਿ ਤਾਂ ਬਿਲਕੁਲ ਨਿਰਾਰਥਿਕ ਵਾਕ ਹਨ । 

ਸੋ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕ ਦਾ ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਗੁਣ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਥਾਂ 
ਮੁਕੱਰਰ ਹੈ । ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਥਾਂ ਤੋਂ ਹਟਾ ਕੋ ਹੌਰਥੇ ਰੱਖਣ ਨਾਲ ਹੇਠ ਲਿਖੀਆਂ 
ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਤਬਦੀਲੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ : 

(ਕ) ਵਾਕ ਦੋ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਸੂਖਮ ਅੰਤਰ ਪੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ 

0) 'ਸੈ' ਤੈਨੂੰ ਦੱਜਾਂਗਾ' 
(2) 'ਤੰਨੂੰ ਮੈਂ ਦੱਸਾਂਗਾ' 
(3) 'ਦੱਸਾਂਗਾ ਤੈਨੂੰ ਸੈ” 
(4) 'ਲੱਜਾਂਗ $੨ ਤੋੜ 
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48 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾਵਾ 


ਇੱਥੋਂ ਵਾਕ (1) ਸਾਧਾਰਨ ਬਿਆਨ ਹੈ । ਵਾਕ (2) ਦਾ ਭਾਵ ਹੈ 'ਦ੍ਰਜਿਆਂ ਨੂੰ ਕੋਈ 
ਹੋਰ ਦੱਸੇਗਾ, ਪਰ ਤੈਨੂੰ ਮੈ ਦੱਜਾਂਗਾਂ ।' ਵਾਕ (3) ਤੋਂ' ਜਾਪਦਾ ਹੈ 'ਤੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, 
ਪਰ ਮੇਰੇ ਬਿਨਾਂ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਦੱਸੇਗਾ ।' ਵਾਕ (4) ਲੜਾਈ ਦਾ ਮੁੱਢ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ 
ਹੈ, ਇਹ ਸੰਬੋਧਨ ਕੀਤੇ ਗਏ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਵੰਗਾਰ ਹੈ ਕਿ 'ਮੈਂ' ਤੇਰੀ ਖਬਰ ਲਵਾਂਗਾ ।' 

ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਵੀ, ਵਾਕ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਬਦਲਿਆਂ ਅਜੋਹਾ ਸ੍ਰਖਮ ਅੰਤਰ ਪੈ ਹੀ 
ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਤੇ ਵਾਕ ਦੇ ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਮਹੱਤਾ ਕੁਝ ਵਧ ਜਾਂਦੀ 
ਸੀ। 

(ਖ) ਵਾਕ ਦੇ ਅਰਥ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟੇ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਜਿਵੇ" 'ਰਾਮ ਨੇ ਮੋਹਣ ਨੂੰ 
ਮਾਰਿਆ' ਤੇ 'ਮੋਹਣ ਨੇ ਰਾਮ ਨੂੰ ਮਾਰਿਆ” । 

(ਗ) ਨਿਰਾਰਥਿਕ ਵਾਕ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ--'ਮਾਰਿਆ ਨੂੰ ਰਾਮ ਮੋਹਣ ਨੇ' । 

ਸੰਬੈਧਕ ਦੀ ਥਾਂ ਵਾਕ ਵਿਚ ਸਭ ਤੱ“ ਵਧੇਰੇ ਦ੍ਰਿੜ੍ਹਤਾ ਨਾਲ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕੀਤੀ ਗਈ 
ਹੈ । ਹੌਰ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ-ਅੰਗ (783੧ 01 5੯੬60) ਦੀ ਥਾਂ ਬਦਲਣ ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ 
ਸੂਖਮ ਅੰਤਰ ਹੀ ਪੈੱਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸੰਬੋਧਕ ਨੂੰ ਅੱਗੇ, ਪਿੱਛੋ ਕੀਤਿਆਂ ਵਾਕ ਦੇ ਅਰਥ ਉਲਟੇ 
ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ, (ਜਿਵੇ' ਉਤੇ 'ਖ' ਵਿਚ); ਜਾਂ ਅਰਥਹੀਣ ਵਾਕ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, (ਜਿਵੇ” 
'ਰ' ਵਿਚ) । 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕ ਦੀ ਸਾਧਾਰਨ ਤਰਤੀਬ ਹੈ--ਕਰਤਾ, ਕਰਮ ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ । ਅਸਲ ਵਿਚ 
ਇਹ ਤਰਤੀਬ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਤਕ ਪੁੱਜੀ ਹੈ । ਭਾਵੇ' ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਵਾਕ-ਕ੍ਮ 
ਨੂੰ ਕੋਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਨਹੀਂ' ਸੀ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ, ਪਰ ਆਮ ਕਰਕੇ ਵਾਕ ਵਿਚ ਕਰਤਾ, ਕਰਮ, 
ਕ੍ਰਿਆ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਹੀ ਰੱਖੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ । 

_ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਾਕ ਵਿਚ ਸਭ ਤੋ ਜ਼ਿਆਦਾ ਢਿੱਲੀ ਹੈ । ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ 
ਤਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ' 'ਪੁਰਾਣੀ ਪੁਸਤਕ; ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਵੀ-- 
“ਪੁਸਤਕ ਪੁਰਾਣੀ ਹੈ' ; ਤੇ ਵਿਸੇਸ ਤੋਂ ਹਟਵਾਂ ਵੀ--'ਉਹ ਪੁਸਤਕ ਜਿਹੜੀ ਪੁਰਾਣੀ ਸੀ' । 
ਕ੍ਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆਉਦਾ ਹੈ--'ਪਾਣੀ ਕ੍ਰੱਤ ਤੱਤਾਂ ਏ', 
'ਘੋੜਾ ਬੜਾ ਛੋਹਲਾ ਤੁਰਦਾ ਏ' । 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕ ਦੀ ਇਹ ਤਰਤੀਬ ਹੋਰਨਾਂ ਨਵੀਨ ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲ 
ਮਿਲਦੀ ਜ਼ੁਲਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕ-ਰਚਨਾ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਹੋਰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਵੀ ਹਨ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾ ਸੰਬੰਧ /ਨੇ/ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੈ । ਇਹ ਇਕ ਨਵਾਂ 
ਵਿਕਸਿਆ ਸੰਬੋਧਕ ਹੈ, 'ਆਦਿ ਗ੍ਰੰਥ ਸਾਹਿਬ', ਭਾਈ ਗੁਰਦਾਸ ਦੀ ਬਾਣੀ ਤੇ _ਹੌਰ 
ਪ੍ਰਾਣੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿਚ /ਨੇ/ ਕਿਤੇ ਨਹੀ“ ਮਿਲਦਾ । 
/ਨੈ/ ਕੇਵਲ ਸਕਰਮਕ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ (0੩56੪ ੪੬੭6੩) ਨਾਲ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾਂ 
ਹੈ, ਤੇ ਉਹ ਵੀ ਸਿਰਫ ਸਾਂਧਾਰਨ ਭਰਤ (ਅਨਿਜ਼ਚਿਤ ਭੂਤ) ਕਾਲ (7੩੪੧-106480/6) 
ਵਿਚ, ਜਿਵੇ“ 'ਘੋਤੇ ਨੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ' । ਅਕਰਮਕ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ (10(੩॥51(1੯੯ ੯੬765) ਨਾਲ 
ਨਿੰ। ਨਹੀ ਵਰਤੀਦਾ--'ਘੋੜਾ ਦੋੜਿਆ' । ਵਰਤਮਾਨ ਤੇ _ਭਵਿਖਤ ਕਾਲ ਵਿਚ ਵੀ 
ਪੰਨੋ” ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀ' ਪੈ'ਦੀ--'ਘੋੜਾ ਪਾਣੀ ਪੀ'ਦਾ ਦ', 'ਘੋੜਾ ਪਾਣੀ ਪੀਏਗਾ' । 
।ਨੈ! ਪੱਛਮੀ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਸੰਬੋਧਕ ਹੈ, ਪੂਰਬੀ ਝਾਸ਼ਾਂਵਾਂ ਵਿਚ 
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/ਨੈ/ ਜਾਂ ਇਸ ਦੇ ਸਮਾਨਾਰਥਿਕ ਕਿਸੇ ਹੌਰ ਸੰਬੰਧਕ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਨਹੀ” ਹੋਇਆ, 'ਘੌੜੇ 
ਨੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ' ਦਾ ਬੰਗਲਾ ਉਲਥਾ ਹੈ, 'ਘੱੜਾ ਜਲ ਖਾਈਯਾਛੋਂ”, ਤੇ ਉੜੀਆ ਅਨੁਵਾਦ 
ਹੈ, 'ਘੌੜਾ ਟੀ£ ਪਾਣੀ ਪੀਲਾ' 

ਕਮਾਊਨੀ ਦੇ ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਵਿਚ /ਨੇ/ ਦੀ ਥਾਂ ਪਿਛੋਤਰ /-ਲ/ ਵਰਤੀਦਾ ਹੈ, 
ਜਿਵੇਂ” /ਮੈੱਲ ਵੀ ਥੇ“ ਕਾ/ (ਮੈ ਉਹਨੂੰ ਆਖਿਆ), /ਬੂੜ੍ਹੇਲ ਘੋੜੇ ਕਣੀ ਪਾਣੀ” ਪਿਲਾ 
(ਬੁੱਢੇ ਨੇ ਘੌੜੇ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਡਾਹਿਆ) । 

ਪੱਛਮੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ /ਨੇ// ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਬਾਰੇ ਵਿਸਤਾਰ ਪੂਰਵਕ ਲਿਖਣ ਤੱ“ 
ਪਹਿਲਾਂ, ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਦੋ ਅਖੀਰ ਪੱਛਮੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, ਅਰਥਾਤ 'ਸਿੰਧੀ' ਤੇ 
'ਪੰਜਾਬੀ' ਦੀ ਆਪਣੀ" ਉਪਭਾਸ਼ਾ ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਹ ਨਹੀ” ਉਪਜਿਆ, 'ਘੋੜੇ ਨੇ ਪਾਣੀ 
ਪੀਤਾ' ਲਈ ਲਹਿੰਦੀ (ਮੁਲਤਾਨੀ) ਵਿਚ 'ਘੌੜੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ', ਹੀ ਕਿਹ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

ਡਾਕਟਰ ਗ੍ਰੀਅਰਸਨ ਦਾ ਮੱਤ ਹੈ ਕਿ /ਨੇ/ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚੋਂ' ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ 
ਗਿਆ ਹੈ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹ ਨਿਯਮਿਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਪੂਰੇ ਵੇਰਵੇ 
ਦੀ ਪੜਤਾਲ ਕੀਤਿਆਂ ਵਾਸਤਵਿਕਤਾ ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ ਜਾਪਦੀ ਹੈ । ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ 
/ਨੇ/ ਦੀ ਵਰਤੋਂ” ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ ਵਧੇਰੇ ਪਕਿਆਈ ਨਾਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
'ਪੁਰਖਵਾਚੀ ਪੜਨਾਵਾਂ' (₹156081 77689005) ਦੇ ਨਾਲ /ਨੇ/ ਨਹੀਂ ਵਰਤਿਆ 
ਜਾਂਦਾ, ਜਿਵੇ 'ਮੈ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ' 'ਤ੍ਸਾਂ ਉਹਨੂੰ ਕੀ ਆਖਿਆ ?' ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੰਨੂੰ ਬੜਾ ਸਮਝਾਇਆ' 
ਆਦਿ । ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਪੁਰਖਵਾਚੀ ਪੜਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਵੀ /ਨੇ/ ਦਾ ਪ੍ਰਯੌਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 
ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਉਪਰ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਵਾਕਾਂ ਦੇ ਰ੍ਰਪਾਂਤਰ, ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਇਹ ਹਨ-ਮੈੱਨੇ' ਪਾਨੀ 
ਪੀਆ', 'ਤੁਮ ਨੇ ਉਸੇ ਕਿਆ ਕਹਾ ?' 'ਉਨਹੋਂ” ਨੇ ਤੁਝੇ ਬਹੁਤ ਸਮਝਾਇਆ' । ਪੱਛਮੀ 
ਹਿੰਦੀ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਇਨਾ ਪੜਨਾਵਾਂ ਨਾਲ /ਨੇ/ ਦੀ ਵਰਤੋਂ” ਜ਼ਰੂਰੀ 
ਹੈ-'ਤੁਮ ਨੇ ਬਾਤੇ“ ਕਹਾ ਕਹੀ ?' (ਬ੍ਜ ਭਾਸ਼ਾ) (ਤੁਸਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਕੀ ਆਖਿਆ ?), -'ਉਨ 
ਨੇ ਤੋਇ ਭੋਤਈ ਸਮਝਾਵ' (ਬ੍ਰੇਦੇਲੀ) (ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੈਨੂੰ ਬੜਾ ਸਮਝਾਇਆ), ਆਦਿ । 

-_ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਤੱ ਇਲਾਵਾ ਇਹ ਸੰਬੰਧਿਤ ਰਾਜਸਥਾਨੀ, ਗੁਜਰਾਤੀ ਤੇ ਮਰਾਠੀ ਵਿਚ 
ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਹੈ । ਮਰਾਠੀ ਵਿਚ ਤਾਂ /ਨੇ/ ਕਰਤਾ ਕਾਰਕ ਦਾ ਹੀ ਸੂਚਕ ਹੈ, ਪਰ ਰਾਜਸਥਾਨੀ$, 
ਗੁਜਰਾਤੀ ਤੇ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੀ ਉਪਭਾਸ਼ਾ ਬਾਂਗਰੂ (ਹਰਿਆਣਵੀ) ਵਿਚ ਇਹ ਕਰਤਾ ਤੇ 
ਕਰਮ ਦੋਹਾਂ ਦਾ ਹੀ ਸੰਬੈਧਕ ਹੈ । ਹੇਠਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚੋ ਕਰਮ ਨਾਲ /ਨੌ/ ਦੀ 
ਵਰਤੇ` ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਦਿੱਤੋਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : 

``1, ਬੰਗਲਾ ਵਿਚ 'ਰੌਂਟੀ ਖਾਧੀ, ਪਾਣੀ' ਪੀਤਾ, ਸਿਗਰਟ ਪੀਤਾ” ਸ਼ੁਭ ਲਈ “ਖਾਈਯਾਛੇਂ” ਹੀ 
ਵਰਤਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। _` 
2. ਉੜੀਸਾ ਤੋਂ ਬੌਗਲਾ ਵਿਚ “ਟੀ” ਇਕ-ਵਦਨ ਦਾ ਬੇ ਧਿਕ ਹੈ, “ਘੋੜਾ ਟੀ” (ਘੋੜਾ) । ਏਵੇਂ ਹੀ 
ਉੜੀਆ ਵਿਚ 'ਮਾਨੇ' ਤੇ ਬੰਗਲਾ ਵਿਚ 'ਗੁਲਿ' ਬਹੁਵਚਨ ਬੌਧਕ ਹਨ--ਸ਼ਬਦ ਘੋੜੇ” ਕਹਿਣਾ ਹੌਂਵੇ 
ਤਾਂ “ਘੋੜਾ ਮਾਨੇ" (ਉੜੀਆ), “ਘੋੜਾ ਗੁਲਿ” (ਬੰਗਲਾ) ਕਹਿਣਾ ਪਵੇਗਾ, ਅਰਥਾਤ ਜੌ ਸੂਚਨਾ ਪੰਜਾਬ) 
ਵਿਚ "ਘੋੜੇ" ਦੇ ਅੰਤਮ /ਏ/ (7) ਨੇ ਦਿੱਤੀ ਹੈ, ਉਹ ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਕ ਵਾਹ੍ਹ, ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ 
ਕੇ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 
3, ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਤਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ 'ਨੇ' ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਮਾਨ ਰਰਪ ਵਿਚ 


ਲਗੀ ਤੋਟਜੇ । 
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'ਝੁਰੌਖੋ ਬੈਠੋ ਦੇਵਰੀਓ ਭਾਭੀ ਨੇ ਨਿਰਖੇ' (ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਲੌਕ ਗੀਤ); 'ਏਮਨੇ ਘੌੜਾ ਨੇ 
ਪਾਣੀ ਪਾਯ੍ਹ' (ਗੁਜਰਾਤੀ) (ਉਨ੍ਹਾਂ ਘੋੜੇ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਡਾਹਿਆ); 'ਮੰਨੇ ਢੇਹ' (ਥਾਂਗਰ੍ਹ) 
(ਨੰ ਦੇਹ) । 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਕਰਮ ਨਾਲ 'ਨੇਂ' ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੇਵਲ ਭਰਤ ਕਾਲ ਤਕ ਹੀ ਸੀਮਤ 
ਨਹੀਂ, ਵਰਤਮਾਨ ਤੇ ਭਵਿਖਤ ਵਿਚ ਵੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ /ਨੇ, ਕਰਤਾ ਕਾਰਕ ਦਾ ਹੀ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ- 
ਜੁਲਦਾ ਦੂਜਾ ਸੰਬੰਧਕ ,ਨੂੰ/। ਕਰਮ ਲਈ ਬੜੇ ਵਿਸਤਾਰ ਨਾਲ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
ਇਹ /ਨੇ/ ਨਾਲੋਂ' ਬਹੁਤ ਪਹਿਲਾਂ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਂ ਚੁਕਾ ਸੀ, ਇਸ ਦਾ ਪੁਰਾਣਾ ਰੂਪ 'ਨੇ' 
ਅਥਵਾ 'ਨਉ' ਹੈ, ਇਹੋਂ ਰੂਪ 'ਆਦਿ ਗ੍ਰਥ ਸਾਹਿਬ' ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । 

ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ /ਨੇ/ ਦੀ ਵਰਤੋਂ” ਕਰਤਾ, ਕਰਖ਼ ਦੋਹਾਂ ਲਈ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਅਤੇ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਕਰਤਾ ਤੇ ਕਰਮ ਲਈ ਰਲਦੇ ਮਿਲਦੇ ਰ੍ਰਪ ਹੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਹਾਰਨਲੇ 
(ਸ੦੬ਹ॥੪) ਆਦਿ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਸਿੱਟਾ ਕੱਢਿਆ ਹੈ ਕਿ /ਨੂੰ/ ਤੇ /ਨੇ/ ਇਕੋਂ ਹੀ ਮਹਲ 
ਵਿਚੋਂ' ਨਿਕਲੇ ਹਨ, ਪਹਿਲਾਂ ,ਨੂੰ/ (ਨੋ-/ਨਉੱ) ਬਣਿਆਂ, ਪਿਛੋਂ” /ਨੇ/ ਉਪਜਿਆ । 
``,ਨੈ/ ਕਰਤਾ ਕਾਰਕ ਨਾਲ ਕੇਵਲ ਭਰਤ ਕਾਲ ਵਿਚ ਹੀ ਕਿਉ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪੁਰਖ-ਵਾਚੀ ਪੜਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਇਸ ਦੀ ਕਿਉ" ਲੌੜ ਨਹੀ ਪੈਦੀ ? 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਉੱਤਰ ਲੱਭਣ ਲਈ ਇਸ ਸੰਥੈਧਕ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਪੜ- 
ਚੋਲਣ ਦੀ ਲੌੜ ਹੈ । 

ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਭਰਤ ਕਾਲ ਦੇ ਕ੍ਿਆ-ਰ੍ਹਪ ਬੜੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਸਨ'। ਮਨੁੱਖ ਕਿਉਂ ਕਿ ਵਿੰਗੋ 
ਟੇਢੇ ਤੇ ਲੰਮੌਰੇ ਪਹੇ ਛੱਡ ਕੇ ਸਿੱਧੀਆਂ ਤੇ ਛ੍ਰਟੇਰੀਆਂ ਡੰਡੀਆਂ ਤੇ ਚੱਲਣ ਦਾ ਆਦੀ ਹੈ 
ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਲਾਂਵੇਦਾਰ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਭੂਤ ਕਾਲਿਕ ਕ੍ਰਿਆ ਦੀ 
ਅਭਿਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦਾ ਸੁਖਾਲਾ ਢੰਗ ਲੱਭ ਲਿਆ, ਤੇ ਜਨ-ਸਾਧਾਰਨ ਨੇ ਵਿਆਕਰਨ-ਸਿਧ 
ਕ੍੍‌ਿਆ-ਰ੍ਹਪਾਂ ਨੂੰ ਤਿਆਗ ਕੇ ਭੂਤ-ਕ੍ਰਿਦੇਤ (8੩5੯ 9੩0੦0) ਤੋਂ” ਹੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕ੍ਿਆ- 
ਰ੍ਰਪਾਂ ਦਾ ਕੌਮ ਲੈਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ । 

ਕ੍ਰਦੰਤ ਦੀ ਵਰਤੋ ਕਿਉਕਿ ਕਰਮ-ਵਾਚ (8559੬ ੯੦੧੦੦) ਵਿਚ ਹੁੰਦੀ ਸੀ, ਇੰਸ 
ਲਈ ਭੂਤ ਕਾਲ ਦੇ ਨਵੇ" ਰ੍ਰਪ ਕਰਮ-ਵਾਚੀ ਹੀ ਬਣੇ । ਜਦੋਂ“ ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਹਿਣਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ 
ਮੰਡੇ ਨੇ ਕੁੱਤੇ ਨੂੰ ਮਾਰਿਆ' ਤਾਂ ਉਹ ਸਾਧਾਰਨ ਕਰਤ੍ਰ ਵਾਚੀ ਕ੍ਰਿਆ ਦੀ'ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ 
ਹੋਇਆ ਕਰਮ-ਵਾਚ ਵਿਚ ਕਹਿੰਦਾ ਸੀ, 'ਕੁੱਤਾ ਮੁੰਡੇ ਦ੍ਰਾਰਾ ਮਾਰਿਆ ਗਿਆ' ਜਾਂ 'ਮੁੰਡਾ 
ਤੋ ਕੁੱਤਾ ਮਾਰਿਆ ਗਿਆ' ਅਥਵਾ ਮੁੰਡੇ ਰਾਹੀ' ਕ੍ਰੱਤਾ ਤੇ ਮਾਰਨ ਦੀ ਕ੍ਰਿਆ ਕੀਤ ਗਈ । 

ਇਥੇ ਇਹ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਸੰਸਕ੍ਰ੍‌ਤ ਵਿਚ ਸੰਥੰਧਕ ਨਹੀਂ ਸਨ 
ਹੁੰਦੇ, ਇਸ ਲਈ “ਦ੍ਰਾਰਾ' ਤੇ 'ਰਾਹੀਂ” ਜਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਮਾਨਾਰਥਿਕ ਕੌਈ ਹੌਰ ਸੰਬੋਧਕ 
ਉਦੋਂ” ਨਹੀ ਸੀ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ, ਸਗੋ ਨਾਂਵ (ਮੁੰਡਾ) ਦਾ ਰੂਪ ਹੀ, ਪਿਛੇਤਰ ਲਾ 
ਕੇ, ਅਜੇਹਾ ਬਣਾਇਆ' ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਜਿਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੋਧਕ ਦੈ ਅਰਥ 'ਵੀ ਸ਼ਾਮਿਲ ਹੁੰਦੇ ਸਨ, 
ਅਰਥਾਤ ਨਾਂਵ ਨੂੰ ਕਰਣ-ਕਾਰਕ ਦੀ ਵਿਭਕਤੀ ਲਾ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਜੀ ।_ ਇਹੋ ਹੀ ਕ੍ਰਿਦੰਤ 
ਵਾਲੋਂ ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਦੇ ਰੂਪ ਅਜੋਕੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਤਕ ਪੁੱਜੇ ਹਨ । ਅਸੀਂ' ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ 
ਕਿ ਸਾਧਾਰਨ ਭਰਤ ਵਿਚ 'ਕੀਤਾ', 'ਖਾਧਾ', 'ਲਿਆ' ਕ੍ਆ-ਰੂਪ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜੌ ਭੁਤ- 
ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਹਨ । 
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ਇੰਜ ਮੁਲਤਾਨੀ ਦਾ 'ਘੌੜੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ' ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਰੂਪ ਦਾ ਠੀਕ ਉਲਥਾ ਹੈ । 
ਇਹ ਅਸਲ ਵਿਚ _ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਹੈ । ਸ਼ਬਦ 'ਘੋੜੇ' ਇਥੋਂ 'ਘੋੜਾ' ਦਾ ਕਰਣ 
ਕਾਰਕ (੦85 0/ ੩8੬80) ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, 'ਘੌੜਾ ਦਾਰਾ (ਅੱਜ 
ਅਸੀਂ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ 'ਘੌੜੋ' ਦ੍ਰਾਰਾ), 'ਪੀਤਾ' ਭੂਤ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਹੈ, ਤੇ ਸਾਰਾ ਵਾਕ ਕਰਮਣੀ 
ਪ੍ਰਯੋਗ ਵਾਲਾ ਹੈ । ਅਜੌਕੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ ਦਾ ਰ੍ਪਾਂਤਰ ਹੈ 'ਘੋੜੇਂਦ੍ਰਾਰਾ 
ਪਾਣੀ ਪੀ ਲਿਆ ਗਿਆਂ ।' ਪਰ ਅੱਜ ਅਸੀ ਇਸ ਵਾਕ ਦੀ, ਅਥਵਾ ਸਾਰੋਂ ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ 
ਕਾਲ ਦੀ, ਕਰਮਣੀ ਰਚਨਾ ਨੂੰ ਭੁਲ ਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਕਰਤ੍ਰੀ-ਪ੍ਰਯੋਗ ਹ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ । 

ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ 'ਘੋੜੇ' ਦੇ ਆਰੰਭਿਕ ਅਰਥ 'ਘੌੜੇ ਦ੍ਰਾਰਾ' ਬਣੋ ਰਹੇਂ, ਪਰ 
ਪੂਰਬੀ ਪੰਜਾਬੀ ਨੇ (ਜ਼ਾਇਦ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੀ ਰੀਸੇ) ਸੰਬੰਧਕ /ਨੇ/ ਵਰਤਣਾ ਆਰੰਭ ਕਰ 
ਦਿੱਤਾ । /ਨੇ/ ਦਾ ਮੂਲ ਅਰਥ 'ਦ੍ਰਾਰਾ' (ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ 99) ਸੀ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 'ਘੌੜੇ ਨੇ ਪਾਣੀ 
ਪੀਤਾ' ਦਾ ਅਰਥ ਵੀ ਉਹੋ ਹੀ ਹੈ : 'ਘੋੜੇ ਦ੍ਰਾਰਾ ਪਾਣੀ ਪੀ ਲਿਆ ਗਿਆ ।' 

ਸੋ, /ਨੇ/ ਕਰਣ ਕਾਰਕ ਦਾ ਸੂਚਕ ਹੈ, ਕਰਤਾ ਕਾਰਕ ਦਾ ਨਹੀਂ', ਜਿਵੇ ਅਸੀ 
ਅੱਜ ਇਸ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ । 

ਹੁਣ ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਹੈ ਕਿ ਪੁਰਖਵਾਚੀ ਪੜਨਾਵਾਂ ਨਾਲ /ਨੇ/ ਦੀ ਵਰਤੇ ਕਿਉ” 
ਨਹੀਂ" ਹੂੰਦੀ । 

ਮੈਂ" ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 'ਮਯਾ' ਤੱ' ਹੋਇਆ ਹੈ, ਤੇ ਤ੍ਰੰ' ਢਾ 'ਤ੍ਰਯਾ' ਤੱ । 
'ਮਯਾ' ਸੁਧਾਰਣ ਰ੍ਰਪ ਨਹੀਂ', ਤਿਰਛਾ ਰੂਪ (੦61੦੦ ਹਸ) ਸੀ, ਜਿਸ ਦਾ ਅਰਥ 
'ਮੇਰੇ ਢ੍ਾਰਾ' (੧ ਸ੩) ਸੀ । ਇਜ 'ਮਯਾ' ਤੋਂ ਬਣੋਂ 'ਮੈਂ” ਦਾ ਮੂਲ ਅਰਥ 'ਮੋਰੋ ਦ੍ਰਾਰਾ' 
ਹੈ ਤੇ ਇਵੇਂ” ਹੀ 'ਤ੍ਰੱ' ਦਾ ਮੁੱਢਲਾ ਅਰਥ 'ਤੇਰੋਂ ਦ੍ਰਾਰਾ' ਹੈ । “ਮੈਂ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ" ਦਾ ਮੂਲ 
ਅਰਥ ਬਣਿਆ “ਮੇਰੇ ਦ੍ਰਾਰਾ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ ਗਿਆਂ ।' ਇਸ ਲਈ 'ਮੈ'" ਦੇ ਨਾਲ ਹੌਰ 
ਸੰਬੋਧਕ ਲਾਉਣ ਦੀ ਲੌੜ _ਨਹੀ' ਸੀ, ਕਿਉ'ਕਿ ਸੰਥੰਧਕ.ਦੇ ਅਰਥ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸ਼ਾਮਿਲ 
ਹਨ । ਇਹੋਂ ਹੀ ਸਥਿਤੀ 'ੜ੍ਰੱ" ਦੀ ਹੈ । 

'ਅਸੀਂ?, ਤੁਸੀਂ” ਵੀ ਕਿਸੇ ਪੁਰਾਣੇ ਤਿਰਡੇਂ ਜਾਂ ਸੰਬੰਧਕੀ ਰੂਪ ਵਿਚੋ ਵਿਕਸੇ ਹਨ, 
ਇਸ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਚ ਵੀ ਸੰਬੰਧਕ ਦੇ ਅਰਥ ਮਿਲੋਂ ਹੋਏ ਹਨ । 

'ਓਨ, ਓਹਨਾਂ' ਤੇ 'ਏੇਨ, ਏਹਨਾਂ' ਦੀ ਵਿਥਿਆ ਕੁਝ ਵੱਖਰੀ ਹੈ । 'ਓਨ' ਤੇ 'ਏਨ' ਵੀ 
ਅਸਲ ਵਿਚ 'ਉਹ' ਤੇ 'ਝਹ' ਦੇ ਪੁਰਾਣ ਤਿਰਛੇਂ ਰੂਪ ਜਾਪਦੇ ਹਨ । ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਅੱਜ 
'ਓਹਨੋ'।, 'ਦਿਹਨੇ' ਹੀ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 'ਓਹਨਾਂ ਏਸੇ 'ਓਨ' ਦਾ ਤੇ 'ਏਹਨਾਂ', 
'ਏਨ' ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਬਣ ਗਿਆ । ਇੰਜ 'ਓਨ, ਏਨ ਤੇ 'ਓਹਨਾਂ' ਏਹਨਾਂ' ਦੋ ਵਿਚ /ਨੈ/ 
ਦਾ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਭਾਵ ਮਿਲਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਸੌ ਹੌਰ ਸੰਬੈਧਕ ਲਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ 
ਨਹੀਂ" । ਪਰ ਅੱਜ ਅਸੀ' 'ਓਹਨ! ਨੇ, ਏਹਨਾਂ ਨੇ' ਆਦਿ ਪ੍ਰਯੌਗ ਵੀ ਸੁਣਦੇ ਹਾਂ, ਅਰਥਾਤ 
ਇਕ ਹੋਰ /ਨੇ/ ਨਾਲ ਲਾ ਦਿੱਤਾਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿਉਕਿ 
'ਓਹਨਾਂ' ਵੇਹਨਾਂ' ਦੀ ਮੂਲ ਬਣਤਰ ਤੋ ਅਸਲੀਅਤ ਅਸੀਂ' ਭੁਲਦੇ ਜਾ ਰਹੋ ਹਾਂ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ (0886 94658002) ਦੀ ਇਕ ਹੌਰ ਅਸ਼ਚਰਜ ਵਿਸੇ 
ਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਇਸ ਸੌਥੰਧ ਵਿਚ ਹੋਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਵਾਕ-ਸਮੂਹ ਵੋਖੋ ਜਾਣ : 
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52 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਇ. ਵ. ਬ. ਵ. 

(ਕ) (1) ਮੁੰਡਾ ਆਇਆ । ਮੁੰਡੇ ਆਏ । 

(2) ੜੀ ਆਈ । ਕੁੜੀਆਂ ਆਈਆਂ । 

(ਖ) (1) ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਖਰਬੂਜਾ ਚੀਰਿਆ । ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਖਰਬੂਜੇ ਚੀਰੇ । 
(2) ਕੁੜੀ ਨੇ ਖਰਬੂਜਾ ਚੀਰਿਆ । ਕੁੜੀ ਨੇ ਖਰਬੂਜੇ ਚੀਰੇ । 
(3) ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਤਰ ਚੀਰੀ । ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਤਰਾਂ ਚੀਰੀਆਂ । 
(4) ਕੁੜੀ ਨੇ ਤਰ ਚੀਰੀ । ਕੁੜੀ ਨੇ ਤਰਾਂ ਚੀਰੀਆਂ । 

(ਗ) (1) ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਖਰਬੂਜੇ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਖਰਬੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । 
(2) ਕੁੜੀ ਨੇ ਖਰਬੂਜੇ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । ਕੁੜੀ ਨੇ ਖਰਬੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । 
(3) ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਤਰ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਤਰਾਂ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । 

(4) ਕ੍ੜੀ ਨੇ ਤਰ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । ਕੁੜੀ ਨੇ ਤਰਾਂ ਨੂੰ ਚੀਰਿਆ । 


ਉਤੇ ਸਮ੍ਹਹ (ਕ) ਦੇ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਅਕਰਮਕ ਕ੍ਰਿਆ 'ਆ' ਦਾ ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ 
ਕਰਤਾ--ਮੁੰਡਾ, ਕੁੜੀ, ਮੁੰਡੇ, ਕੁੜੀਆਂ) ਅਨੁਸਾਰ ਹੈ । ਰ੍ 
ਸਮ੍ਹ (ਖ) ਤੇ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਸਕਰਮਕ ਕ੍ਰਿਆ 'ਚੀਰ' ਦੇ ਰੂਪ, ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ 
ਕਰਕੇ, ਕਰਮ (ਖਰਬੂਜਾ, ਤਰ, ਖਰਬੂਜੇ, ਤਰਾਂ) ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹਨ । 
ਸਮ੍ਹਹ (ਗ) ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਕਿਆ ਦਾ ਰ੍ਰਪ ਨ ਕਰਤਾ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਨ ਹੀ 
ਕਰਮ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹੈ । ਸਾਰਿਆਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਇਕ _ਹੀ ਰੂਪ 'ਚੀਰਿਆ' 
(ਪੁਲਿੰਗ ਇਕਵਚਨ) ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ । 


ਸਾਧਾਰਨ-ਭੂਤ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਇਸ ਬੇਤਰਤੀਬੀ ਦੇ ਪਿਛੋਕੜ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ 
ਵੀ ਕਾਫ਼ੀ ਦਿਲਚਸਪ ਹੈ । 


ਪਹਿਲਾਂ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕ੍ਰਿਦੈਤ 
ਦ੍ਰਾਰਾ ਬਣੇ ਕਰਮਣੀ-ਪ੍ਰਯੋਗ ਤੋਂ“ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋਇਆ ਹੈ । ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ 
ਕਰਮ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹ੍‌ੰਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸਮੂਹ (ਖ) ਦੀ ਵਾਕ ਬਣਤਰ ਲੀ 
ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧ ਹੈ । 

ਸਮੂਹ (ਕ) ਦੇ ਵਾਕ ਵੀ ਉੱਜ ਤਾਂ ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਤੋ” ਹੀ ਨਿਕਲੇ ਹਨ, ਤੇ ਭਿ 
(ਆਇਆ, ਆਏ, ਆਦਿ) ਭੂਤ ਕ੍੍‌ਦੰਤ ਹੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਾਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪੱਧਤੀ ਦਾਂ 
ਪੂਰਾ ਅਨੁਸਰਣ ਨਹੀ' ਕਰਦੇ ਕਿਉਕਿ ਕ੍ਰਿਆ ਅਕਰਮਕ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਵਾਕ ਵਿਚ 
ਕਰਮ ਦੀ ਹੋਦ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸੋ ਕ੍ਰਿਆ ਕਰਤਾ ਦੇ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੋ ਗਈ ਹੈ । 
ਇਸ ਵਾਕ-ਬਣਤਰ ਨੂੰ ਹਾਰਨਲੇ (149€7016) ਨੇ ਕਰਮਣੀ-ਕਰੜ੍ਰੀ (7੩5519੪ 8੦0੪੬) 
ਕਿਹਾ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਦੀ ਵਰਤੋ" ਕਰਕੇ ਵਾਕ ਦਾ ਪਿਛੋਕੜ ਕਰਮਣੀ ਹੈ, ਪਰ 
ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਕਰਤਾ ਅਨੁਸਾਰ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ, ਤੇ ਕਰਤਾ ਦੀ_ ਸਿੱਧੇ ਰੂਪ (0006੧ 0970) 
ਵਿਚ ਵਰਤੋਂ ਕਰਤ੍ਰੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਦੇ ਲੱਛਣ ਹਨ । 

ਸਮੂਹ (ਗ) ਦੀ ਵਾਕ ਰਚਨਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਭਾਵੇ-ਪ੍ਰਯੋਗ ਤੋ“ ਉਪਜੀ ਹੈ । ਭਾਵੇ- 
ਪ੍ਰਯੋਗ ਦੀ ਕ੍ਰਿਆ ਨਪੁਸਕ ਲਿੰਗ-ਇਕਵਚਨ ਵਿਚ ਹ੍ਰੰਦੀ ਸੀ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਪੁਸਕ 
ਲਿੰਗ ਨ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਕਿਆ ਨੇ ਪਲਿੰਗ ਦਾ ਜਪ ਲੈ ਲਿਆ । ਇਥੇ ਇਹ ਲੱਣਾ ਉਚਿਤ 
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ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਾਕ-ਬਣਤਰ 53 


ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਭਾਵੇ" ਪ੍ਰਯੋਗ ਅਕਰਮਕ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ ਦਾ ਹ।` ਬਣਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਭਾਵੇਂ ਵਾਲੀ ਪੱਧਤੀ ਸਕਰਮਕ ਕਿਰਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ 1 

ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਦੇ ਤਿੰਨੇ ਰੂਪ ਸੰਸਕ੍੍‌ਤ ਦੇ ਕਰਤ੍ਰੀ, ਕਰਮਣੀ, ਤੇ 
ਭਾਵੇ-ਪ੍ਰਯੋਗ ਦੀਆਂ ਲੀਹਾਂ ਤੇ ਚਲਦੇ ਸਾਡੇ ਤਕ ਪੁੱਜੋਂ ਹਨ--(ਕ) ਸਮੂਹ ਦੇ ਵਾਕ ਕਰਤ੍ਰੀ 
ਪ੍ਰਯੋਗ, (ਖ) ਦੇ ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ, ਤੇ (ਗ) ਦੇ ਭਾਵੇ' ਪ੍ਰਯੋਗ ਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਅਨੁਸਾਰ ਹਨ । 

ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਦੇ ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ 
ਸਾਵੇ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋਏ ਹਨ । ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਸਕਰਮਕ ਕਿਰਿਆਵਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਕ /ਨੇੱ/ ਦੀ 
ਵਰਤੋਂ` ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੀ, ਵਾਕ ਦੀ ਬਾਕੀ ਤਰਤੀਬ ਤੇ ਭਾਵ ਵਿਚ ਕੋਈ ਅੰਤਰ ਨਹੀਂ । 
ਡੌਗਰੀ ਦੀਆਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ. ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ੂਪਾਂ ਦਾ ਕੁਝ ਫਰਕ ਹੈ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ” 
ਹਰ ਕ੍ਿਆ-ਰੂਪ ਦਾ ਆਧਾਰ ਭੂਤ ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਰੀ ਹੈ, ਤੇ ਵਾਕ-ਰਚਨਾ ਵੀ ਬਿਲਕੁਲ 
ਮਾਝੀ (ਕੇ'ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ) ਵਾਲੀ ਹੀ ਹੈ । ਪੁਰਖਵਾਚੀ ਪੜਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਖ ਵੱਖ 
ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਥੱੜੇ-ਥੌੜੇ ਫਰਕ ਵਾਲੇ ਬਣਦੇ ਹਨ--/ਓੱਨ ਪਾਂਣੀ ਪੀਤਾ/ (ਮਾਝ); 
/ਓਹਨੇ' ਪਾਂਣੀ ਪੀਤਾ/ (ਮਲਵਈ), /ਉਸ ਪਾਂਣੀ ਪੀਤਾ/ (ਮੁਲਤਾਨੀ), /ਉਂਨ੍ਹੀ ਪਾਂਣੀ 
ਪੀਤਾ/ (ਡੌਗਰੀ) ਆਦਿ । 

ਭਾਵੇ' ਸਾਰੀਆਂ ਨਵੀਨ-ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ (24੬ਜ-1000-41980) ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾਂ 
ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕਰਮਣੀ ਪ੍ਰਯੋਗ ਤੱ“ ਹੀ ਬਣਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਕਰਮਣੀ- 
ਰੂਪ ਕੇਵਲ`ਪੱਛਮੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ--ਪੰਜਾਬੀ, ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਅਤੇ ਸਿੰਧੀ--ਵਿਚ ਹੀ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । 
ਗੁਜਰਾਤੀ ਤੇ ਮਰਾਠੀ ਵਿਚ ਕੁਝ ਫਰਕ ਨਾਲ, ਇਹ ਰ੍ਰਪ ਮੌਜੂਦ ਹੈ । ਪਰ ਪੂਰਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ,---ਬੈਗਾਲੀ, ਉੜੀਆਂ, ਆਸਾਮੀ ਆਦਿ ਵਿਚ ਭ੍ਰਤ-ਕ੍ਰਿਦੌਤ ਉਤੇ ਆਧਾਰਿਤ 
ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ, ਵਾਕ ਰਚਨਾ ਕਰਤ੍ਰੀ-ਪ੍ਰਯੌਗ .ਵਾਂਗ ਹੀ ਰਹੀ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ ਕਰਤਾ ਦੇ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਣਦੀ ਹੈ, ਕਰਮ ਪਿੱਛੋਂ ਨਹੀਂ ਚਲਦੀ । ਪ੍ਰਰਥੀ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਕਤਤਾ ਜਾਂ ਕਰਮ ਦੇ ਲਿੰਗ ਦਾ ਕ੍ਰਿਆ ਤੇ ਕੌਈ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਹੀਂ' ਪੈੱਦਾ । 
ਹੇਠਾਂ ਬੰਗਾਲੀ ਤੇ ਉੜੀਆ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਪ੍ਰਸੜ੍ਤ ਹਨ : 

ਬਾਲਕ ਰੁਟੀ ਖਾਈਯਾਛੇ _ ਬਾਲਕ ਰੁਟੀ ਖਾਈਲਾ __(ੰਡੇਂ ਨੈ ਰੌਟੀ ਖਾਧੀ) 

ਬਾਲਕ ਜਲ ਖਾਈਯਾਛੇ __ਬਾਲਕ ਪਾਣੀ' ਪੀਲਾ __(ੰਡੇ ਨੇ ਪਾਣੀ' ਪੀਤਾ) 

ਬਾਲਿਕਾ ਰੁਟੀ ਖਾਈਯਾਛੇ _ਬਾਲਿਕਾ ਗੁਟੀ ਖਾਈਲਾ _ (ਕੁੜੀ ਨੈ ਰੌਟੀ ਖਾਧੀ) 

ਬਾਲਿਕਾ ਜਲ ਖਾਈਯਾਛੇ _ਬਾਲਿਕਾ ਪਾਣੀ” ਪੀਲਾ __ (ਕੜੀ ਨੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ) 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਇਕ ਰੂਪ ਹੈ, ਜੌ ਕਰਤਾ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । 
- ਕਰਤਾ ਬਹੁਵਚਨ ਹੌਂਵੇ ਤਾਂ ਕ੍ਰਿਆਰੂਪ ਵੀ ਬਹੁਵਚਨ ਹੋਵੇਗੀ, ਜਿਵੇਂ--ਬਾਲਕ ਗੁਲਿ ਰੁਟੀ 
ਖਾਈਯਾਛੇਨ (ਥੋਗਲਾ) (ਮੁਡਿਆਂ ਨੇ ਰੌਟੀ ਖਾਧੀ) । ਦਾ 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ (ਗ) ਸਮੂਹ (ਭਾਵ-ਪਰਯੌਗ), ਵਿਚ, ਕਰਮ ਨਾਲ ਸੈਬੰਧਕ 'ੂੰ ਲਗਿਆਂ 
ਕ੍ਰਿਆ ਵਿਚ ਕੋਈ ਤਬਦੀਲੀ ਨਹੀਂ" ਹੁੰਦੀ । ਪਰ ਪੂਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਕਰਮ ਨਾਲ ਸੰਬੋਧਕ 
ਲੱਗਿਆਂ ਵੀ ਕ੍ਰਿਆ, ਕਰਤਾ ਦੇ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਣਦੀ ਹੈ । ਬੰਗਾਲੀ ਉਦਾਹਰਨ : 

ਬ੍ਰਿਧ ਬਾਲਕ ਕੇ ਮਾਰਿਯਾਛੋ (ਬੁੱਢੇ ਨੇ ਮੁੰਡੇ ਨੂੰ ਮਾਰਿਆ) 
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54 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪਿਤਾ ਪੁਤ੍ਰ ਕੇ ਕਹਿਯਾਛੇਨ (ਪਿਤਾ ਨੇ ਪੁਤੁ ਨੂੰ ਦੱਸਿਆ) 

(ਇਥੇ ਕਹਿਯਾਛੇਨ ਬਹੁਵਚਨ ਹੈ--ਆਦਰ ਸੂਚਕ ਬਹੁਵਚਨ, ਕਰਤਾ, 'ਪਿਤਾ' ਅਨੁਸਾਰ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਵਿਵਰਨ ਤੋਂ` ਸਿੱਧ ਹੈ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, ਖਾਸ ਕਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ 
ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਦੀ ਬਣਤਰ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਮਰਯਾਦਾ ਅਨ੍ਸਾਰ ਹੈ, ਪਰ ਪੂਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ. 
ਇਸ ਮਰਯਾਦਾ ਨੂੰ, ਬਹੁਤ ਕੁਝ, ਤਿਆਗ ਚੁੱਕੀਆਂ ਹਨ । ਸਿ 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕ ਵਿਚ ਵਿਜੋਗਾਤਮਕਤਾ ਤੇ ਸੇਜੋਗਾਤਮਕਤਾ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹ 

ਨਵੀਨ-ਭਾਰਤੀ-ਆਹੀਆ-ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਹਠ-100੦-,41$8॥ 1-੩0੬ਧ88੯5) ਵਿਚੋ” 
ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਸਭ ਤੋਂ“ ਵਧੇਰੇ ਵਿਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵੀ ਬਹੁਤ ਹੱਦ ਤਕ ਵਿਜੋਗਤਾਮਕ 
(38199) ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕਤਾ (39॥੧6385) ਦੇ ਕੁਝ ਚਿੰਨ੍ਹ ਅਜੇ 
ਬਾਕੀ ਹਨ । 

ਪ੍ਰਾਚੀਨ-ਭਾਰਤੀ=-ਆਰੀਆ (016-109੦-47980) (ਵੈਦਿਕ ਤੇ ਸੰਸਕਿਤ) 
ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ, ਅਜੋਕੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਨਵੀਨ-ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ) ਲਗਂ- 
ਪਗ ਵਿਜੋਗਾਤਮਕ ਹੋ ਚੁਕੀਆਂ ਹਨ । ਵਿਜੌਗਾਤਮਕਤਾ ਤੇ ਸੰਜੋਗਤਮਕਤਾ ਦਾ ਇਹ 
ਅੰਤਰ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਨਾਲ ਹੋਇਆ--(ਕ) ਅਜੋਕੀਆਂ 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਾਕ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਆਪਸੀ ਸੰਬੰਧ ਸੈਥੰਧਕਾਂ (ਨੂੰ, ਤੋਂ, ਵਿਚ, ਦਾ, 
ਦੇ ਆਦਿ) ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ । ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ (ਵੈਦਿਕ, ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ) ਵਿਚ ਇਹ 
ਸੋਬੋਧ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਪਿਛੇਤਰ ਜੌੜ ਕੇ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ--ਅੱਜ ਅਸੀ` ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ 
"ਰਾਮ ਤੋਂ" ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, “ਰਾਮਾਤ'' । ਇੰਜ ਅੱਠਾਂ ਕਾਰਕਾਂ ਦੇ 
ਆਧਾਰ ਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਇਕ ਨਾਂਵ ਦੇ 24 ਰੂਪ ਹੋ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਅੱਠ ਇਕਵਚਨ, 
ਅੱਠ ਦੋ-ਵਚਨ ਤੇ ਅੱਠ ਬਹੁਵਚਨ ਦੇ । ਲਿੰਗ ਦੇ ਅੰਤਰ ਨਾਲ _ਇਹ ਰੂਪ ਸੰਖਿਆ ਹੋਰ 
ਵੀ ਕਈ ਗੁਣਾਂ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਸੀ । (ਖ) ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸਹਾਇਕ _ਕ੍੍‌ਆਵਾਂ (ਹਾਂ, 
ਸੀ, ਹੋ ਆਦਿ) ਦੀ ਵਰਤੋਂ” ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ । ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ 
ਨਹੀਂ” ਸਨ, ਮਲ ਕ੍ਰਿਆ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਪਰਿਵਰਤਨ ਕਰ ਕੇ ਅਰਥ-ਭੋਂਦ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਸੀ; ਕ੍ਰਿਆ ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਤੋਂ ਹੀ ਕਰਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਖ, ਵਚਨ ਦਾ, ਅਤੇ ਕਿਰਿਆ ਦੇ ਕਾਲ 
ਆਦਿ ਦਾ ਬੌਧ ਹੂੰਦਾ ਸੀ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, “ਸ: ਗੱਛਤਿ", ਅੱਜ 
ਅਸੀ” ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ, “ਉਹ ਜਾਂਦਾ ਏ” । 

ਉਤੇ (ਕ) ਵਿਚ ਆਇਆ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 'ਰਮਾੜ੍‌' ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ 
ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਰੂਪ, ਪੰਜਾਬੀ 'ਰਮ ਤੋ" ਬਣਿਆ । ਇਵੇਂ ਹੀ (ਖ) ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
'ਗੱਛਤਿ' (ਜਵਗਰਿ) ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ ਹੈ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ 'ਜਾਂਦਾ ਏ' ਵਿਜੋਗਤਾਮਕ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ਪਾਂ ਵਿਚੋ ਕਈ ਅਜੇ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹਨ, ਪਰ ਵਧੇਰੇ 
ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹੋਂ ਚੁਕੇ ਹਨ । ਕਾਰਕ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਕੇਵਲ ਕਿਤੇ-ਕਿਤੇ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕਤਾ ਦੇ 
ਲੱਛਣ ਬਾਕੀ ਹਨ । ਇਹ ਨ੍ਰਕਤਾ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਹੇਠਾਂ ਨਾਂਵ 'ਘੌੜਾ' ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ 
ਹਿੰਦੀ ਕਾਰਕ ਰ੍ਰਪ ਦਿੱਤੇ ਜ਼ਾਂਦੇ ਹਨ : 

ਕਾਰਕ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 

ਕਰਤਾ ਘੋੜਾ ਘੋੜਾ 
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ਕਰਮ ਘੌੜੇ ਨੂੰ ਘੋੜੇ ਕ 
ਕਰਣ ਘੋੜੇ ਨਾਲ, ਰਾਹੀ ਘੋੜੇ ਸੇ, ਦ੍ਰਾਰਾ 
ਸੇਪ੍ਰਦਾਨ ਘੋੜੇ ਲਈ, ਨੂੰ ਘੋੜੇ ਕੇ ਲੀਫੇ _ 
ਅਪਾਦਾਨ ਘੋੜਿਓ', ਘੌੜੇ ਤੋਂ ਘੋੜੇ ਸੇ, ਘੋੜੇ ਪਰ ਸੇ 
ਅਧੀਕਰਣ ਘੌੜੇ ਤੇ, ਵਿਚ ਘੋੜੇ ਪਰ, ਮੋ” 
ਸੰਬੰਧ ਘੋੜੇ ਦਾ, ਦੀ ਘੋੜੇ ਡਾ, ਕੀ 
ਸੰਬੋਧਨ ਘੋੜਿਆਂ ਓ ਘੋੜੇ 


ਉਪਰੋਕਤ ਸੂਚੀ ਤੱ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਕੇਵਲ ਦੋਂ ਹੀ ਰੂਪ ਹਨ 
'ਘੋੜਾ' ਤੇ 'ਘੋੜੇ' । ਕਾਰਕ-ਭੇਂਦ ਦ੍ਰਸਰੇਂ ਰੂਪ (ਘੌੜੇ) ਨਾਲ ਸੰਥੰਧਕ ਲਾ ਕੇ ਦਰਸਾਇਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ _।` ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਸੇ ਨਾਂਵ ਦੇ ਅੱਜ ਚਾਰ ਰੂਪ ਆਮ ਵਰਤੋਂ” ਵਿਚੋਂ ਹਨ । 
'ਘੋੜਾ, ਘੋੜੇ, ਘੋੜਿਓ” (ਅਪਾਦਾਨ), ਘੋੜਿਆਂ (ਸੰਬੋਧਨ) । ਕੁਝ 'ਕ੍‌੍‌ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਹੋਰਨਾਂ ਕਾਰਕਾਂ ਦੇ ਸੋਜੌਗਾਤਮਕ ਰੂਪ ਵੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, ਜਿੱਦਾਂ 'ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਕੀਤਾ' 
ਦੀ ਥਾਂ 'ਹੱਥੀਂ' ਕੀਤਾ' ਤੇ 'ਪੈਰਾਂ ਨਾਲ ਤੁਰ ਕੇ' ਦੀ ਥਾਂ 'ਪੈਰੀ' ਤੁਰ _ਕੇ' ਕਰਣ ਕਾਰਕ 
ਦੇ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ ਰ੍ਰਪ ਹਨ । ਏਦਾਂ ਹੀ /ਸੈ/ਰੀ' ਵਸਦੇ/, /ਕਾਂਗੀ' ਬੈਠਂ/ ਆਦਿ ਵਿਚ 
/ਸੈ#ਰੀ//, /ਕ।ਗੀਂ/ (ਘਗੀਂ) ਅਧਿਕਰਣ ਕਾਰਕ ਦੇ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ । ਇਹੋ 
ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਾਰਕ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕਤਾ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹਨ, ਕਿਉਂ।ਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਾਰਕ- 
ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਵੱਖਰਾ ਸ਼ਬਦ (ਸੰਬੰਧਕ) ਲਾਉਣ ਦੀ ਥਾਂ ਨਾਂਵ ਦੇ ਨਾਲ ਪਿਛੇਂਤਰ ਜੌੜ ਗੇ ਕੰਮ 
ਚਲਾ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪਾ ਵਿਚੋ“ ਕਈ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹਨ, /ਕਰਦਾ ਸਾਂ/, /ਬੈਠੇ ਨੇਂ/ ਆਦਿ । 
ਇਥੋਂ ਮੂਲ ਕ੍ਰਿਆ ਦੇ ਨਾਲ ਵੱਖਰੀ ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆ (ਸਾਂ, ਨੇਂ) ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ । 

ਕਈ ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹਨ : /ਮੈ” ਜਾਵਾਂ/, /ਅਸੀਂ` ਜਾਈਏ!/, /ਤ੍ੰ ਜਾਂ, 
/ਤੁਸੀ' ਜਾਓ/ /ਉਹ ਜਾਏ/, /ਉਹ ਜਾਣ/ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਵਚਨ ਪੁਰਖ-ਭੇਂਦ ਦੱਸਣ 
ਲਈ 'ਕ੍ਰਿਆ' /ਜਾ/ ਨੂੰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾਏ ਗਏ ਹਨ, ਕੌਈ ਵੱਖਰਾਂ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ” 
ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ । ਸਾਧਾਰਨ ਭਵਿਖਤ ਦੇ ਰੂਪ- /ਮੈਂ' ਜਾਵਾਗਾ/ /ਅਸੀਂ' ਜਾਂਵਾਂਗੇ/ ਆਦਿ 
ਵੀ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹਨ । 

. ਕਈ ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪ ਰਲੋ ਵੀ ਹਨ : /ਮੈਂ' ਜਾਇਆ ਕਰਾਂ/, ਅਸੀਂ ਜਾਇਆ 
ਕਰੀਏ/, /ਤ੍ਰੰ ਜਾਇਆ ਕਰੀਂ/, /ਤ੍ਸੀਂ' ਜਾਇਆ ਕਰਿਓ/ ਆਦਿ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਜਾਪਦੇ 
ਹਨ, ਕਿਉ'ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ /ਜਾਇਆ/ ਤੇ /ਕਰ/' ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ ਵਰਤੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਹਨ । ਪਰ ਵਚਨ-ਪੁਰਖ-ਭੇਦ ਲਈ /ਕਰ/ ਨੂੰ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾਏ ਗਏ ਹਨ, ਜੌ 
ਸੈਜੋਗਮਕਤਾ ਦਾ ਲੱਛਣ ਹੈ। ਫੌਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪ ਇੱਨੇਂ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਨਹੀਂ 
ਚੇ ਜਿੱਠੋ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਹੁੰਦੇ ਸਨ ' ਸਿ ਟੂ 

ਇਸ ਸਾਰੀ ਵਿਚਾਰ ਦਾ ਸਾਰ-ਅੰਸ ਇਹ ਨਿਕਲਿਆ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲੋ” 
ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹੋਂ ਚੁਕੀ ਹੈ, ਪਰ ਅਜੇ ਇਸ ਵਿਚ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕਤਾ ਦਾ ਕੁਝ 
ਪ੍ਰਭਾਵ ਬਚਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ; ਤੇ ਇਹ ਹਿੰਦੀ ਨਾਲੋਂ' ਘਟ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕਾਰਕ-ਰੂਪ ਹਿੰਦੀ ਨਾਲ' ਘਟ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹਨ । 
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` ।.ਈ) "ਤਰ ਦਾ ਬੱਧਕ ਹੈ : /ਆਖਿਉਸੁ/ ਦਾ ਐਤਿਮ /-ਸੂ/ 'ਓਨਾ 


56 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੇ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ _ਸੰਜੌਗਾਤਮਕਤਾ (ਅਥਵਾ 
ਵਿਜੋਗਾਤਮਕਤਾ) ਦਾ ਅੰਜ਼ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਮਾਂਤ੍ਰਾ ਵਿਚ ਹੈ । ਉਪਰੋਕਤ ਵਰਨਨ ਕੇੱਦੀ ਪੰਜਾਬੀ 
(ਮਾਝੀ) ਦਾ ਹੈ । ਮਲਵਈ, ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਨਾਲ ਲਗਵੀ” ਬੋਲੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਮਾਝਾ) ਨਾਲੋ” 
ਵਧੋਰੇ ਵ਼ਿਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ । ਮਾਝੀ ਦੇ /ਏਥੋਂ/, /ਓਥੋਂ/, /ਹੱਥੋਂ/ ਦੀ ਥਾਂ ਮਲਵਈ) ਵਿਚ 


_ ਕ੍ਰਮਵਾਰ, /ਏਥੇਂ ਤੇ/, /ਓਥੇ ਤੇ/ /ਹੱਥ ਤੇ/ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇੰਜ ਅਪਾਦਾਨ ਕਾਰਕ ਦਾ 


ਜਿਹੜਾ ਰ੍ਹੋਪ ਮਾਝੀ ਦੇ ਹਰ ਨਾਂਵ ਵਿਚ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਵਧੇਰੇ 
ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹੈ । ਮਲਵਈ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕਤਾ ਘੱਟ ਹੈ । ਇਸ ਸੰਥੋਧ 
ਵਿਚ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਭੂਤ ਕਾਲ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚਾਰ-ਯੋਗ ਹਨ : 
ਮਾਝੀ : (ਸੈ ਸਾਂ/, /ਅਸੀਂ' ਸਾਂ/, /ਤ੍ਰੰ ਸੈਂ/, /ਤੁਸੀਂ ਸਉ/, /ਉਹ ਸੀ/, /ਉਹ ਸਨ/ । 
ਮਲਵਈ : (ਮੈਂ ਸੀ/, /ਅਸੀਂ' ਸੀ/, /ਤ੍ਰੰ ਸੀ/, /ਤੁਸੀਂ' ਸ/, /ਉਹ ਸੀ/, /ਉਹ ਸੀ/ । 

ਮਲਵਈ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਇਕੋਂ ਹੀ ਰੂਪ /ਸੀ/ ਛਿਆਂ ਅਵਸਥਾਵਾਂ ਨਾਲ ਵਰ ਤਿਆਂ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਪਿਛੇਤਰ ਬਦਲ ਬਦਲ ਕੇ ਪੰਜ ਰੂਪ ਬਣਦੇ ਹਨ । ਕ੍ਰਿਆ ਰ੍ਰਪਾਂ 
ਦੀ ਇਕਸਾਰਤਾ ਵੀ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕਤਾ ਦਾ ਹੀ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹੈ । 

ਲਹਿੰਦੀ (ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਰਕੇ ਮੁਲਤਾਨੀ), ਮਾਝੀ ਨਾਲ” ਵਧੇਰੇ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ, ਕਿਉ'ਕਿ 
ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ ਨਾਲ ਪੜਨਾਂਵੀ ਪਿਛੇਤਰਾਂ (000॥੦10101 50%₹5) ਦੇ ਪ੍ਰਯੋ ਗ 
ਦਾ ਵਿਧਾਨ ਹੈਂ£ । ਮੁਲਤਾਨੀ /ਗਇਉਮ/ ਦਾ ਮਾਝੀ _ਰੂਖਾਂਤਰ ਹੈ /ਮੈਂ` ਗਿਆ/, ਤੌ 
/ਲਿਖਿਉਸੁ/ ਲਈ ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ /ਓਨ ਲਿਖਿਆ) । ਇਥੇਂ ਮੁਲਤਾਨੀ /ਗਇਉਮ/ 
ਦਾ <ਮ' ਪੜਨਾਂਵ 'ਮੈਂ" ਦਾ ਪ੍ਰਤਿਨਿਧਿ ਹੈ, ਤੇ /ਲਿਖਿਉਸ/ ਦਾ 'ਸੁ' ਪੜਨਾਂਵ 'ਉਹ' 
(ਇਕਵਚਨ) ਦਾ । ਇੰਜ ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਜਿਹੜੀ ਗੱਲ ਦਹ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਕਹੀ ਗਈ ਹੈ, ਉਹ 
ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ, ਸ਼ਬਦ-ਗੋਦ, ਅਥਵਾ ਪਿਛੇਤਰਾਂ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਨਾਲ, ਇਕੋ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ 
ਪੂਰੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਕਈ ਵਾਰੀ ਤਾਂ ਮੁਲਤਾਨੀ ਦਾ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਮਾਝੀ ਦੇ ਤਿੰਨਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੀ ਥਾਂ ਮੱਲਦਾ ਹੈ--ਕਰਤਾ, ਕਰਮ ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ ਤਿੰਨੇ ਇਕੋ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਪਰੋ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ--/ਿਰੋਸੀਆਈ/ (ਉਹ ਤੈਨੂੰ ਮਾਰੇਗਾ) ਅਜੋਹੇ ਗੋਦਵੇ“ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਇਕ ਨਮੂਨਾ ਹੈ । 

ਡੋਗਰੀ£ ਉੱਠੀ ਹੀ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹੈ ਜਿੰਨ) ਮਾਝੀ, ਸਗੋ” ਮਾਝੀ ਨਾਲੋਂ” ਵੀ ਰ੍ਰਝ 
ਵਧੇਰੇ, ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ ਪਿਛੇਤਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ“ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਬਾਕੀ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲੋ" 
ਬਹ੍ਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਪਿਛੇਤਰ ਨਾਂਵ ਨਾਲ ਵੀ ਲਗਦੋ ਹਨ ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ ਨਾਲ ਵੀ । 
ਮਾਝੀ, ਮਲਵਈ ਆਦਿ ਵਿਚ ਕੁਝ ਨਾਵਾਂ ਦੇ ਸਾਧਾਰਨ ਰੂਪ (68462 ਹਿਭਗ) ਨਾਲ 
ਸੰਬੈਧਕ ਲਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : /ਹੱਥ ਨਾਲਹ/, /ਪੁਲ ਤੇ, /ਪਾਣੀ ਦਾ/ । ਪਰ ਜਿਹੜੇ ਪੁਲਿੰਗ 
ਨਾਂਵ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ /-ਆ/ ( ) ਹੋਵੇ, ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਕ ਲਾਉਣ ਤੋਂ” ਪਹਿਲਾਂ 


1. ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਵੀ ਅਜੇ ਤਕ ਕੁਝ ਪੜਨਾਵੀ ਪਿਛੁਂਤਰ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : /ਕੀ ਕੀਤਾਈ[ ਦਾ ਐਤਿਮ 
ਲਈ ਆਇਆ ਹੈ_; /ਆਖਿਓਜੋ/ ਦਾ 


/“ਜੇ! “ਤੁਸੀ” ਦੀ ਥਾਂ ਪੂਰੀ ਕਰਦਾ ਹੈ । ਪਰ ਮਾਝੀ ਵਿਚੋਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪਿਛੋਤਰਾ ਦੀ ਵਰਤ” ਹੁਣ ਖਤਮ ਹੁੰਦੀ 


ਜਾ ਰਹੀਂ ਹੈ । ਮਲਵਾਈ ਵਿਚ ਅਜੋਹੇ ਪਿਛੇਤਰ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ । 
2. ਜੇ ਂ 

ਗਿਣਿਆ ਹੈ ਸਉ ਅਪ ਉ 9 ਜੈਮੂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਤੇ ਦੱਖਣ-ਪੱਛਮੀ ਚੰਬਿਆਲੀ ਨੂੰ ਡੱਗਰ) ਵਿਚ 

ਨ ਆਲੀ, ਕਲ ਤੇ ਨਾਲ ਲਗਦੀਆਂ ਕੁਝ ਹੋਛ ਪਹਾੜੀ ਬਲੀਆਂ ਦੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਝਗਗੀ 
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ਨਾਂਵ ਦਾ ਐਤਿਮ /-ਆ/ ਹਟਾ ਕੇ/ /-ਏ/ (`) ਲਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ' /ਬੱਕਰੇ ਦਾ, 
ਮ੍ਰੰਡੇ ਨੂੰ/ , /ਆਟੇ ਵਿਚ/£ । 

ਡੌਗਰੀ ਵਿਚ ਸੰਥੰਧਕ ਲਾਉਣ ਤੋਂ” ਪਹਿਲਾਂ ਹਰ ਨਾਂਵ ਦੇ ਪਿੱਛੋਂ /-ਏ/ (”) ਜਾਂ 
/ਆ/ (੮) ਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ /ਹੱਥੇ ਨਾਲ//ਪੁਲਾ ਪਰ/, /ਪਾਣੀਏ'” ਦਾ/, 
/ਮੁੜੇਂ ਕੀ/, /ਆਣੇ ਬਿੱਚ/ । 

ਡੌਗਰੀ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ੂਪਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਪਿਛੇਤਰ /-ਆ/ 6) ਜਾਂ /-ਈ/ (1) ਲਾਇਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ” : /ਆਖਾ ਦਾ/ (ਆਖਦਾ ਹੈ), /ਲਿਖਾਦਾ ਹਾ/ (ਲਿਖਦਾ ਸੀ), /ਰੱਖੀ 
ਛੱੜ/ (ਰੱਖ ਛੱਡ), /ਸੁਣੀ' ਕਰ/ (ਸੁਣ ਕੇ) ਆਦਿ । 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਤੌ ਵੇਖਿਆ_ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਭਾਵੇ ਡੌਗਰੀ ਨੇ ਪਿਛੇਤਰ ` 
ਲਾਉਣ ਦੀ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ ਰੁਚੀ ਅਜੇ ਸੰਭਾਲੀ ਹੋਈ ਹੈ ਪਰ ਇਹ ਪਿਛੰਤਰ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ 
ਸੁਕੜਵਾਂ ਰੂਪ ਦੇਣ ਵਾਲੋਂ ਨਹੀਂ । ਜੇ ਪਿਛੌਤਰ ਤੋਂ” ਸੰਬੰਧਕ ਜਾਂ ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਕੌਮ 
ਲਿਆ ਜਾਵੇਂ ਤਾਂ ਭਾਸ਼ਾ ਸੋਜੌਗਾਤਮਕ ਬਣਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਜੇ ਪਿਛੇਤਰ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਥੰਧਕ, 
ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ ਆਦਿ ਵੀ ਲਾਉਣੀਆਂ ਪੈਣ ਤਾਂ ਅਜੇਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਹੀ 
ਕਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । 

ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ ਕੋਈ ਵੀ ਭਾਰਤੀ, ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਨਹੀਂ । 
ਪ੍ਰਰਨ-ਵਿਜੌਂਗਾਤਮਕ ਅਵਸਥਾ ਤਾਂ ਉਹ ਹੋਂ ਸਕਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਹਰ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦਾ ਭਾਸ਼ਾਈ 
ਸਥੋਧ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਲਈ, ਅਥਵਾ ਵਿਸ਼ੇ ਦਾ ਹਰ ਵੱਖਰਾ ਪੱਖ ਜ਼ਾਹਿਰ ਕਰਨ ਲਈ) ਵੱਖਰਾ 
ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਿਆ ਜਾਵੇਂ । ਦਿਹ ਨੁਕਤਾ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੋਂ ਗਏ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਤੋਂ” ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ 
ਜਾਏਗਾ : 

ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਹਿੰਦੀ . ਵਿਚ 'ਘੌੜਾ' ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਹੈ । ਇਸ ਦਾ ਬਹੁ-ਵਚਨ 
ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਅੰਤਿਮ /-ਆ/ (ਕੰਨੇ) ਨੂੰ /-ਏ/ (ਲਾਂ) ਵਿਚ ਬਦਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇੰਜ 
'ਘੌੜੇ' ਬਹੁਵਰਨ ਬਣਿਆ । ਪੂਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਬਹੁਵਚਨ ਦੀ ਸੂਚਨਾ ਦੇਣ ਲਈ 
ਵੱਖਰਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਬੰਗਾਲ) ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ 'ਘੌੜਾ' ਦਾ ਅਰਥ 'ਇਕ ਘੌੜਾਂ' 
ਵੀ ਹੋਂ ਸਕਦਾ ਹੈ ਤੇ 'ਬਹੁਤੇ ਘੋੜੇ' ਵੀ । ਪਰ ਜੇ 'ਇਕਵਦਨ' ਅਥਵਾ 'ਬਹੁਵਚਨ' ਦੀ 
ਸੂਚਨਾ ਦੇਣੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਵਾਧੂ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣੇਂ ਪੈਣਗੇ--'ਘੋੜਾ ਟੀ' ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 
'ਇਕ ਘੜਾ ਤੇ 'ਘੋੜਾ ਗੁਲਿ' ਦ: 'ਘੋੜੇ' । ਇਵੇ' ਹੀ ਉੜੀਆ ਵਿਚ 'ਘੰੜਾ ਟੀ' ਤੇ 

'ਘੰੜਾ ਮਾਨੇ' ਦਾ ਭਾਵ ਕ੍ਰਮਵਾਰ 'ਘੌੜੇ' ਤੇ 'ਘੋੜੋ' ਹੈ । ਸੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 
'ਘੋੜੋ' ਵਿਚ ਵੀ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕਤ' ਦਾ ਅੰਸ਼ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ । 

ਫੋਰ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਲਿੰਗ ਦਾ ਅੰਤਰ ਵੀ ਪਿਛੇਤਰ ਨਾਲ ਦੱਸਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਘੋੜਾ ਪੁਲਿੰਗ ਹੈ ਤੇ ਇਸੇ ਦੇ ਅੰਤਿਮ =ਆ ਦੀ ਥਾਂ -ਈ ਲਾਇਆਂ 'ਘੌੜੀ' 
ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਬਣ ਗਿਆ । ਪਰ ਬੰਗਾਲੀ ਵਿਚ 'ਘੌੜੀ' ਲਈ ਵੀ ਸ਼ਬਦ 'ਘੌੜਾ' ਹੀ 
ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਜੋ ਲਿੰਗ ਦੱਸਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਵੇ ਤਾਂ ਵਾਧੂ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣਾ ਪਵੇਂਗਾ । 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਅੰਗਰੇਜੀ ਵਿਚ ਵੀ ਕਈ ਬਾਈ' ਇਹ ਵਿਧੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ । ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ 'ਨਰ' 

1, ਨਾਂਵ ਦੇ ਇਸ ਰ੍ਰਪ ਨੂੰ ਵਿਕ੍ਰਿਤ ਜਾਂ ਤਿਰਛਾ (੦੪0੦੦ ਹਿਰ) ਕਿਹਾਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਨੇਂ ਬਿ 
ਮਰਾ, ।ਆਫਾ[ ਆਦਿ ਨੂੰ ਸਾਧਾਰਨ ਜਾਂ ਸਿੱਧਾਂ ਗੂਪ (10੬੦੧ ਵਜ) । 
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ਤੇ ਮਾਦਾ' ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਕੇ,--ਜਿਵੇ' 'ਸ਼ੋਰੇ ਨਰ' (ਸ਼ੇਰ), ਤੇ 'ਸ਼ੇਰੇ ਮਾਦਾ' (ਸੇਰਨੀ), ਅਤੇ 
ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਵਿਚ 'ਹੀ' (8੦) ਤੇ 'ਸ਼ੀ' (58) ਜੌੜ ਕੇ, ਜਿਵੇ 'ਹੀ ਗੋਟ' (0੪ ੬੦80) 
(ਬੱਕਰਾ), 'ਸ਼ੀ ਗੌਟ' (30੪ ੪੦੩੧) (ਥੱਕਰੀ) । ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਅਥਵਾ, ਹਿੰਦੀ ਦਾ ਸ਼ਬਦ 
'ਘੋੜੀ' ਵੀ ਸੋਜੋਗਾਤਮ ਰੂਪ ਹੈ । 
ਇਸ ਆਧਾਰ ਤੇ ਹਿੰਦੀ-ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪ ਤਾਂ ਵਧੌਰੇ ਸੋਜੋਗਾਤਮਕ ਹੀ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਕ੍ਰਿਆ /ਜਾ/ ਨਾਲ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾ ਕੇ /ਜਾਏ/ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ - 
/ਉਹ ਜਾਏ/_। ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਵਿਚ ਇਸੇ ਅਰਥ ਵਾਲੀ ਕ੍ਰਿਆ 'ਗੌ' (8੦) ਨਾਲ ਇਕ 
ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਜੌੜ ਕੇ ਇਹ ਰ੍ਰਪ ਬਣਦਾ ਹੈ---'ਹੀ ਸ਼ੁੱਡ ਗੁ' (੧੬ 5੦010 ੬) 
ਅਰਥਾਤ ਜੋ ਕੌਮ ਪੰਜਾਬੀ ਪਿਛੇਤਰ /-ਏ/ ਨੇ ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ 
ਵੱਖਰਾ ਸ਼ਬਦ 'ਸ਼ੁੱਡ' (506019) ਵਰਤਣਾ ਪਿਆ । ਫੇਰ ਇਸੇ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਭਵਿਖਤ 
ਰੂਪ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਇਕ ਹੋਰ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾ ਦੇੱਦੀ ਹੈ- /ਉਹ ਜਾਏਗਾ / । 
ਪਰ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਇਥੇਂ ਵੀ ਇਕ ਵਾਧੂ ਸ਼ਬਦ ਜੌੜਦੀ ਹੈ-'ਹੀ ਵਿੱਲ ਗੋ' (੪ ੧01 8੦) 
ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪ ਵੀ ਠੀਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਰਗੇ ਹਨ । ਵਹ ਜਾਏ', 
'ਫੁਹ ਜਾਏਗਾ' । ਇਸ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਨੂੰ ਭਾਵੇ” ਅਸਾਂ 
ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ-ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ” ਸਭ ਤੋਂ“ ਵੱਧ ਵਿਜੌ ਗਾਤਮਕ ਮੈਨਿਆਂ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਵੀ 
ਅਜੇ ਚੋਖੀ ਸੋਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ । 
ਫੇਰ ਵੀ ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਵਿਜੋਂ- 
ਗਾਤਮਕ ਹੋ ਚੁਕੀਆਂ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਨ ਤਾਂ ਸੰਸਕ੍ਰਤ.ਵਾਲੋਂ ਸੈਜੌਗਾਤਮਕ 
ਵਿਭਕਤੀ-ਰੂੂਪ ਹੀ ਬਚੇ ਹਨ ਤੇ ਨ ਕ੍ਰਿਆ ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਹੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਜਿੱਨੇ ਗੋ'ਦਵੇ' ਹਨ । 
ਵਾਕ-ਬਣਤਰ ਵਿਚ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ ਸੈਬੈਧੀ ਨਿਯਮ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਾਕ ਦੇ ਹਰ ਮਹੱਤਾ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਉਤੇ ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ 
ਪੈਂਦਾ ਹੈ । ਨਾਂਵ, ਕ੍ਰਿਆ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਤੇ ਕਈ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਭੀ 
ਲਿੰਗ ਅਤੇ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਰ੍ਰੰਪ ਬਦਲਦੇ ਹਨ । ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਇਹ 
ਪਰਿਵਰਤਨ ਪ੍ਰਤੱਖ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ! 
(1) ਕਾਲਾ ਘੋੜਾ ਚਰਦਾ ਏ 
€2) ਕਾਲੁ ਘੋੜੇ ਚਰਦੇ ਨੌ“ 
(3) ਕਾਲੀ ਘੋੜੀ ਚਰਦੀ ਏ 
(4) ਕਾਲੀਂਆਂ ਘੋੜੀਆਂ ਚਰਦੀਆਂ ਨੇ“ 
__ ਵਾਕ ੯0 ਵਿਚ 'ਘੋੜਾ' ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ 'ਕਾਲਾਂ 
ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ 'ਚਰਦਾ' ਦਾ ਰੂਪ ਵੀ ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਵਾਲਾ ਅਰਥਾਤ / -ਆ/-ਔਤਿਕ 
ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ । ਵਾਕ (2) ਵਿਚ ਨਾਂਵ 'ਘੇੜੇ' ਬਹੁਵਚਨ ਪ੍ਰਲਿੰਗ ਹੋ ਗਿਆ ਤਾਂ ਵਿਸ਼ੈਸ਼ਟ 
(ਕਾਲੇ) ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ (ਚਰਦੇ) ਵੀ ਇਜੇ ਰੂਪ ਅਨੁਸਾਰ /-ਏ/-ਅੰਤਿਕ) ਹੌ ਗਏ ਹਨ । 
ਇਵੇਂ ਹੀ ਵਾਕ (3) ਵਿਚ ਨਾਂਵ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਕ੍ਰਿਆ ਤਿੰਨੇ ਹੀ_/-ਈ/-ਆੰਤਿਕ, ਅਥਵਾ 
ਇਕਵਚਨ ਇਸਤ੍ਰ! ਲਿੰਗ ਦੋ ਰੂਪ ਵਾਲੋ ਹਨ, ਤੇ ਵਾਕ (4) ਵਿਚ ਇਹ ਸਾਰੇ ਭਾਸ਼ਾ ਅੰਗ 
6੩0੧੩ ੦1 580) /-ਦੀਆਂ/-ਆੰਤਿਕ (ਥਹੁਵਚਨ, ਇਤਰ] ਲਿੰਗ ਦੇ ਰੂਪ) ਬਣ 
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ਗਏ ਹਨ । 
ਇਹ ਰੂਪ ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਣੇ ਹਨ । ਨਾਂਵ ਤੇ ਵਿਸੇਸ਼ਣ ਦੇ ਰੂਪ ਕੁਝ 
ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ, ਕਾਰਕ ਅਨੁਸਾਰ ਬਦਲਦੇ ਹਨ : ਸਾ 
(5) ਸਾਰੇ ਮਹੱਲੋਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ । 
(6) ਨਿੱਕਿਆਂ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੀ ਵੱਸੋ । 
(7) ਕਾਲ੍ਿਆਂ ਘੋੜਿਆਂ ਨੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ 
(8) ਨਿੱਕਿਆ ਮੁਡਿਆ 
(9) ਨਿੱਕਿਓ ਮੁੰਡਿਓ 
(10) ਨਿੱਕੀਏ ਕੁੜੀਏ 
(11) ਨਿੱਕੀਓ ਕੁੜੀਓ 
ਆਦਿ ਕਾਰਕ ਅਨੁਸਾਰ ਬਦਲੇ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ _ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਸੰਬੰਧੀ ਨਿਯਮਾਂ ਨੂੰ 
ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਿਭਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ (ਕਾਰਕ ਸੰਬੌਧੀ ਨਿਯਮਾਂ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਉਪਥੋਲੀ ਵਿਚ ਕੁਝ 
ਅੰਤਰ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ) । ਹੌਰ ਕਿਸੇਂ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਿਯਮਾਂ ਤੇ ਇੱਨੀ 
ਕਰੜਾਈ ਨਾਲ ਅਮਲ ਨਹੀਂ' ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨਾਲ ਲਗਦੀ, ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਤੌ” 
ਥਹੁਤ ਗੱਲਾਂ ਵਿਚ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ, ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਵੀ ਕੇਵਲ ਪਹਿਲੋਂ ਤਿੰਨਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਹੀ 
ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਢੌਹਾਂ ਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖਦੀ ਹੈ । ਪੰਛਮੀ ਹਿੰਦੀ (ਖੜੀ ਬੌਲੀ) ਵਿਚ ਚੌਥੇ 
ਵਾਕ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ 'ਕਾਲੀ ਘੋੜੀਆਂ ਚਰਤੀ ਹੈ" । ਸੌ ਇਥੇ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਤਬਦੀਲੀ 
- ਕੇਵਲ ਨਾਂਵ (ਘੋੜੀਆਂ) ਵਿਚ ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ (ਕਾਲ), ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ (ਚਰਤੀ) ਦਾ 
ਰੂਪ ਇਕ-ਵਚਨ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਵਾਲਾ ਹੀ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ । ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਦੀਆਂ ਹੌਰਨਾਂ 
ਉਪਭਾਸਾਵਾਂ ਵਿਚ ਹੌਰ ਵੀ ਛੋਂਟਾਂ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ । ਹੇਠਾਂ ਬ੍ਰਜ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਬੁੰਦੇਲੀ ਦੇ 
ਨਮੂਨੇ ਵੇਖੋਂ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ : 
ਭਾਸ਼ਾ ਬੁਦੇਲੀ 


ਇ. ਵ., ਪੁ. (੧੪ ਚਰਤ ਐ ਕਰਿਆ ਘੁਰਵਾ ਚਰਤ ਹੈ 
ਬ. ਵ., ਪੂ. ਕਾਰੇ ਘੋੜਾ ਚਰਤ ਐ' ਕਰਿਆ ਘੂਰਵਾ ਚਰਤ ਹੈ 
ਇ. ਵ., ਇ. ਲਿੰ. _ਕਾਰੀ ਘੋੜੀ ਚਰਤ ਐੱ ਕਰਿਆ ਘੂਰੀਆ ਚਰਤ ਹੈ 
ਬ. ਵ., ਇ. ਲਿੰ. ਕਾਰੀ ਘੌੜੀਂ' ਚਰਤ ਐੱ ਕਰਿਆ ਘੁਰੀਆਂ ਚਰਤ ਹੈ” 


ਇਥੋ ਬ੍ਰਜ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਬੂੰਦੇਲੀ ਦੌਹਾਂ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ ਤੇ ਮੂਲ ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਰ੍ਰਪ ਚੋਹਾਂ 
ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਇਕੋਂ ਹੀ ਹੈ, ਕੇਵਲ ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਦਲਦੀ ਹੈ । ਸ਼ਬਦ 
'ਘੋੜਾ' (ਬ੍ਜ), ਤੇ 'ਘੁਰਵਾ' (ਬ੍ੰਦੇਲੀ), ਦੇ ਇਕਵਚਨ ਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੀ ਇਕ 


ਹਨ। 
ਪੱਛਮੀ ਹਿੰਦੀ ਤੋ” ਛੁੱਟ ਹੋਰ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ-ਤਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗ ਵਚਨ ਸੈਬੈਧੀ 
ਨੋਮਾਂ ਵਿਚ ਚੌਖੀ ਖੁਲ੍ਹ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ । ਹੋਠਾਂ ਮਰਾਠੀ, ਗ੍ਰਜਰਾਤੀ ਤੇ ਬੈਗਲਾ ਦੇ ਨਮੁਨੇ 


ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਹਨ : ੧ 
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ਮਰਾਠੀ ਗੁਜਰਾਤੀ ਬੇਗਲਾ 

ਇ. ਵ., ਪੁ. ਕਾਲ ਘੋੜਾ ਕਾਲ ਘੋੜ ਕਾਲ ਘੋੜਾ 
ਚਰਤ ਅਹੇ ਚਰੇ ਛੇ ਚਰਿਤੇ ਛੇ 

ਬ. ਵ., ਪੁ. ਕਾਲੇ ਘੋੜੇ ਕਾਲਾ ਘ੍ੜ£ ___ਕਾਲ ਪੱੜਾ ਗੁਲਿ 
ਚਰਤ ਆਹਿਤ ਚਰੋ ਛੇ ਚਰਿਤੇ ਛੇ 

ਇ. ਵ., ਇ. ਲਿੰ. _ ਕਾਲੀ ਘੋੜੀ ਕਾਲੀ ਘੋੜੀ ਕਾਲਾ ਘੋੜਾ 
ਚਰਤ ਆਹੇ ਚਰੇ ਛੇ ਚਰਿਤੇ ਛੇ 

ਬ. ₹., ਇ. ਲਿੰ. __ ਕਾਲਿਆ ਘੋੜ) __ ਕਾਲੀ ਘੋੜਿਓ __ ਕਾਲ ਘੌੜਾ ਗੁਲਿ 
ਚਰਤ ਆਹਿਤ ਚਰੇ ਛੇ ਚਰਿਤੇ ਛੇ 


ਉਪਰੋਕਤ ਮਿਸਾਲਾਂ ਤੋ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮਰਾਠੀ ਵਿਚ ਨਾਂਵ ਰੂਪ ਇਕ ਵਚਨ, 
ਇਸਤ੍ਰੀਲਿੰਗ ਤੇ ਬਹੁਵਚਨ, ਇਸਤ੍ਰੀਲਿੰਗ ਵਿਚ ਇਕੋ (ਘੋੜ) ਹੀ ਹੈ ; ਕ੍ਰਿਆ ਚੰਹਾਂ 
ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਇਕੋ (ਚਰਤ) ਹੀ ਰਹੀ ਹੈ, _ਕੇਵਲ ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆ (ਆਹੋ, ਆਹਿਤ) 
ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਦਲੀ ਹੈ ; ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਦੋਹਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਬਦਲਿਆ ਹੈ । 
ਗੁਜਰਾਤੀ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ ਚੌਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਇਕੋ ਹੈ, ਨਾਂਵ ਵਿਚ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਦੌਹਾਂ ਅਨੁ- 
ਸਾਰ ਪਰਿਵਰਤਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ; ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਇ. ਲਿੰ. ਦੇ ਇ. ਵ. ਤੇ ਬ. ਵ ਵਿਚ 
ਸਮਾਨ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ । ਬੰਗਲਾ ਵਿਚ ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਦੋਹਾਂ ਸੰਬੋਧੀ ਪੂਰੀ ਖੁਲ੍ਹ ਹੈ । ਨਾਂਵ, 
ਕ੍ਰਿਆ, ਤੇ ਵਿਸ਼ੋਸਣ ਤਿੰਨਾਂ ਦਾ ਰ੍ਰਪ ਸਥਿਰ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਹਾਲਤ ਵਿਚ ਕੋਈ ਪਰਿਵਰਤਨ 
ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ, ਇਥੋ“ ਤਕ ਕਿ 'ਘੋੜੀ, ਲਈ ਵੀ ਸ਼ਬਦ 'ਘੋੜਾ ਹੀ ਵਰਤਿਆ ਹੈ ਅਤੇ 
_ਬਹੁਵਚਨ ਦਾ ਬੌਧ ਕਰਾਉਣ ਲਈ ਨਾਂਵ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਕੋਈ ਬਦਲੀ ਨਹੀਂ ਹੋਈ ; ਇਕ 
ਵਾਧੂ ਸ਼ਬਦ 'ਗੁਲਿ' ਵਰਤ ਕੇ ਬਹੁਵਚਨ ਦੀ ਸੂਚਨਾ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ । ਅਸਲ ਵਿਚ 
ਸਾਰੀਆਂ ਹੀ ਪੂਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਬੰਗਲਾ, ਬਿਹਾਰੀ, ਆਮਾਮੀ, ਉੜੀਆਂ ਆਦਿ) ਵਿਚ ਥੋੜ੍ਹ 
ਬਹੁਤ ਅੰਤਰ ਨਾਲ, ਲਿੰਗ ਤੇ ਵਚਨ ਸੰਬੋਧੀ ਸੁਤੋਤਰਤਾ ਆ ਚੁੱਕੀ ਹੈ । ਉੜੀਆ ਤੇ 
ਬਿਹਾਰੀ ਵਿਚ ਕੁਝ ਘੱਟ, ਬੈਗਲ ਤੇ ਆਸਾਮੀ ਵਿਚ ਕੁਝ ਵਧੇਰੇ । 

ਕਾਰਕ ਅਨੁਸਾਰ ਰੂਪ-ਪਤਿਵਰਤਨ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਹੀ ਵਿਸੋਸ਼ਤਾ ਹੈ । ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਵਾਂ 

ਵਿਚੋਂ ਵੱਖਰੇ ਕਾਰਕ-ਤ੍ਹਪ ਵਧੇਰੇ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਚੁੱਕੇ ਹਨ । 
ਉਤੇ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਕਿ ਲਿੰਗ ਅਤੇ ਵਚਨ ਸੰਬੈਧੀ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਝਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਕਸਾਰ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਤਬਦੀਲੀਆਂ 
ਕੇਵਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 'ਸਟੈੱਡਰਡ-ਪੰਜਾਬੀ-ਨਾਂਵ' ਕਹਿਣਾ 
ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ ; ਅਜੇਹੇ ਨਾਂਵ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪੁਲਿੰਗ, ਇਕਵਚਨ ਰੂਪ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ /-ਆ/, 
(ਕੈਨਾ) ਆਵੇ (ਘੋੜਾ, ਮੁੰਡਾ, ਸੋਟਾ ਆਦਿ), ਅਤੇ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ, ਇਕਵਚਨ ਦੇ ਅੰਤ 
ਵਿਚ /-ਈ ਬਿਹਾਰੀ ਹੋਵੇ-(ਘੋੜੀ, ਕੁੜੀ, ਸੋਟੀ ਆਦਿ) । ਅਜੇਹੇ ਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸਟੈ'ਡਰਡ- 
ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਂਵ ਇਸ ਲਈ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਕਿਉਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਂਵਾਂ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ` ਵੱਡੀ 





੪ ਗ੍ਰਜਰਾਤੀ ਵਿਚ | -ਓ/ ਔਤਿਕ ਨਾਂਵ ਘੋੜੇ ਆਦਿ) ਇਕਵਚਨ, ਪੁਲਿੰਗ ਤੋ / -ਆ/ਐਤਿਕ 
(ਘੋੜਾ ਆਦਿ) ਬਹੁਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਹਨ । 
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ਸੰਖਿਆ ਇਸ ਰੂਪ ਵਾਲੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸੇ ਹੀ ਰ੍ਰਪ ਵਾਲੇ ਨਾਂਵਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਆਕਰਨ 
ਦੇ ਨਿਯਮਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਪਰਿਵਰਤਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ । ਉੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਸ ਤੋ” ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ 
ਵਾਲੇ ਨਾਂਵ ਵੀ ਕਾਫ਼ੀ ਹਨ : 


ਪੁਲਿੰਗ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ 
ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ ਹੱਥ, ਘਰ, ਭੂੰਡ, ਤੇਲ ਛੱਤ, ਇਕ, ਭੇਂਡ, ਤਾਰ । . 
ਸ੍ਰਾਂਤ ਖਿੱਦੋਂ, ਡੱਡਹ, ਡਡ, ਤੇਲੀ, ਮਾਂ, ਛਾਂ, ਮਾਲਾ, ਬਲ” । 
ਹਾਥੀ, ਪਾਣੀ, ਕਾਂ, ਨਾਂ । 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ ਲਈਂ ਰ੍ਰਪ-ਪਰਿਵਰਤਨ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਸਿੱਧਾਂਤ ਹਨ, 
ਸਟੈੱਡਰਡ ਨਾਂਵਾਂ ਵਾਲੇਂ ਨਿਯਮ ਇਥੇਂ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੇ । ਸੰਖੋਪ ਵਿਚ ਇਹ ਨਿਯਮ 
ਇੰਜ ਹਨ : 
ਲਿੰਗ (1) ਅਜੇਹੇ ਨਾਂਵਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਈਆਂ ਦੇ ਵਿਰੋਧੀ ਲਿੰਗ ਬਣਦੇ ਹੀ ਨਹੀਂ--ਹੱਥ 
ਘਰ, ਤੇਲ, ਹਿੱਕ, ਤਾਰ, ਬਿੱਦੋਂ, ਪਾਣੀ, ਮਾਲਾ ਆਦਿ ਦਾ ਵਿਰੋਧੀ ਲਿੰਗ 
ਨਹੀ' ਬਣਦਾ । 
ਵਚਨ (2) ਸਾ ਵਿਰੋਧੀ ਲਿੰਗ ਬਣਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਿਧਾਂਤ ਹਨ : ਭੇਡ 
ਤੋਂ ਭੇਡੂ; ਤੇਲੀ ਤੋਂ ਤੇਲਣ, ਹਾਥੀ ਤੋ ਹਥਣੀਂ' ਆਦਿ । 
(1) (ਕ) ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ /-ਆਂ/ () ਲਾਟਿਆਂ 
ਬਣਦਾ ਹੈ--ਛੱਤਾਂ, ਹਿੱਕਾਂ, ਭੇਡਾਂ ਆਦਿ । 
` (੪) ਸ੍ਰਰਾਂਤ ਦਾ /-ਵਾਂ/ ਲਾਇਆਂ--ਮਾਂਵਾਂ, ਛਾਂਵਾਂ, ਮਾਲਾਂਵਾਂ ਆਦਿ । 
62) (ਕ) ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਸਿੱਧੇ ਰੂਪ (60੮੧ ਹਿ00) ਵਿਚ ਬਹੁਵਚਨ ਨਹੀਂ 
ਬਣਦਾ--ਹੱਥ, ਘਰ, ਭ੍ਰੰਡ ਆਦਿ, ਇਕਵਚਨ ਵੀ ਹਨ ਤੇ ਬਹੁਵਚਨ 
ਵੀ । 
(ਖ) ਤਿਰਛੇ ਰਰਪ (੦8160 0901) ਵਿਚ /-ਆਂ/ ਲਾ ਕੇ ਬਹੁਵਚਨ' 
ਬਣਦਾ ਹੈ-ਖਿੱਦੋਆਂ, ਡੱਡੂਆਂ, ਤੇਲੀਆਂ ਆਦਿ । 
`(ਗ) /-ਆਂ/- ਅੰਤਿਕ ਇਕਵਚਨ (ਪੁਲਿੰਗ) ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਤਿਰਛੇ ਰੂਪ ਦਾ ਬਹੁ 
ਵਚਨ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ,-ਵਾਂ/ ਲਗਦਾ ਹੈ--ਕਾਂਵਾਂ, ਨਾਵਾਂ ਆਦਿ । 
(੫) ਕਈ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵ ਅਜੇਰੇ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ /-ਆ/ ਹੀ 
ਲਗਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ /-ਆ/ ਦੀ ਮਾਤ੍ਰਾ (ਲੰਮਾਈ) ਸਾਧਾਰਨ /-ਆ 
ਨਾਲੋਂ, ਵਧੇਰੇ ਹੁੰਦੀ ਹੈ-'ਭਰੱ, ਤਲਾੱ, ਪੜਾਂ' ਆਦਿ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਂਵਾਂ 
ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਉਤਲੇ (ਗ) ਦੇ ਨਿਯਮਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਬਣਦੇ ਹਨ, ਅਰਥਾਤ 
ਸਿੱਧੇ ਰੁਪ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਇਕਵਚਨ ਵਾਲਾ ਹੀ ਹੈ, ਤਿਰਛੇਂ ਰੂਪ 
ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ /-ਵਾਂ/ ਲਾਇਆਂ ਬਣਦਾ ਹੈ---'ਭਰਾਂਵਾਂ, ਤਲਾਵਾਂ, 
ਪੜਾਂਵਾਂ' ਆਦਿ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵੀ ਦੋ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆਂ ਵਿਚ ਵੰਡੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ--ਇਕ ਤਾਂ 
ਸਟੈ'ਡਰਡ ਪੰਜਾਬੀ' ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਮੂਲ ਸੈਸਕ੍੍‌ਤ, ਪ੍ਰਕਿਤ ਆਦਿ ਤੋਂ ਵਿਕਸਿਤ 


ਹੋ ਕੇ ਤਦਕਵ ਕਪ ਣਿਜ ਸਾੜੇ ਤਕ ਪੱਜੋ ਹਨ । ਅਜੋਹੇਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ ਦਾ ਰਪ ਇਕਵਚਨ 
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'ਪੁਲਿੰਗ ਵਿਚ /-ਆ/ (ਕੰਨਾ) ਅੰਤਿਕ ਹੈ--ਚੰਗਾ, ਨਿੱਕਾ, ਗੁੱਝਾ ਆਦਿ । ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਸੰਬਧੀ ਪਰਿਵਰਤਨ _/-ਆ/-ਅੰਤਿਕ ਨਾਂਵਾਂ ਵਾਂਗ ਹੀ ਹੁੰਦੇ 
ਹਨ : ਚੰਗਾ, ਚੰਗੇ, ਚੰਗੀ, ਚੰਗੀਆਂ । 

ਦੂਜੇ ਉਹ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਜਿਹੜੇ, ਜਾਂ .ਤਾਂ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚੋ ਆਏ ਹਨ-ਗਰਮ, 
ਨਰਮ, ਖੂਬਸੂਰਤ, ਫਸਟ, ਸੈਕੰਡ, ਥਰਡ, ਆਦਿ ; ਜਾਂ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਤਤਸਮ (ਜਾਂ ਲਗ- 
ਪਗ ਤਤਸਮ)£ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਮੌਜ੍ਹਦ ਹਨ-ਸੂੰਦਰ, ਵਿਸੇਸ਼ ਆਦਿ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ 
ਵਿਚ ਲਿੰਗ ਅਥਵਾ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਕੋਈ ਤਬਦੀਲ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੀ, ਹਰ ਹਾਲਤ ਵਿਚ 
ਦਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰ੍ਰਪ ਸਥਿਰ ਹੀ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ :-- 

ਗਰਮ ਫੁਲਕਾ, ਗਰਮ ਫੁਲਕੇ, ਗਰਮ ਰੋਟੀ, ਗਰਮ ਰੋਟੀਆਂ, ਸੁੰਦਰ ਮੰਡਾ, ਸੰਦਰ 
ਮੰਡੇ, ਸੁੰਦਰ ਕੁੜੀ, ਸੁੰਦਰ ਕੁੜੀਆਂ । 

ਨਾਂਵ ਤੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਸੰਥੰਧੀ ਨਿਯਮ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ 
ਇਵੇਂ ਹੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । 

ਅਜੋਕੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ਹਪ ਨਾਂਵ ਤੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨਾਲੋ" ਮਗਰੋ ਹ'ਦ ਵਿਚ 
ਆਏ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਜਿਥੋਂ ਨਾਂਵ ਤੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਰੂਪ ਬਹੁਤੀਆਂ ਪੱਛਮੀ ਬੋਲੀਆਂ (ਪੰਜਾਬੀ 
ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, ਖੜੀ ਬੋਲੀ, ਬਾਂਗਰ੍ਹ) ਵਿਚ ਬਿਲਕੁਲ ਇਕੋ ਜੇਹੇ ਹਨ, ਤੇ 
ਸਿੰਧੀ, ਰਾਜਸਥਾਨੀ, ਬ੍ਰਜ ਭਾਸ਼ਾ ਆਦਿ ਵਿਚ ਥੋੜੇ ਅੰਤਰ ਨਾਲ ਰਲਦੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, ਉਥੇ 
ਕ੍ਰਿਆਂ ਰ੍ਰਪ ਸਾਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਹਨ, ਇਥੋ ਤਕ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ 
ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪ ਵੀ ਆਪਸ _ਵਿਚਦੀ ਨਹੀ ਮਿਲਦੇ, ਲਹਿੰਦੀ ਦੇ ਰੂਪ ਤਾਂ 
ਕਾਫ਼ੀ ਵੱਖਰੇ ਹਨ । ਕ੍ਰਿਆ-ਰ੍ੂਪਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗਵਚਨ ਸੰਬੋਧੀ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਦੇ ਨਿਯਮ ਵੀ 
ਕ੍ਝ ਅੱਡ-ਅੱਡ ਹਨ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸਾਧਾਰਨ ਭੂਤ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਪਿੱਛੇ ਦਿੱਤਾ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । 

__ ਵਰਤਮਾਨ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਵਿਧੀ ਪੂਰਵਕ ਪਰਿਵਰਤਨ 

ਹੁੰਢੇ ਹਨ-- 
/ਮੁੰਡਾ ਪੜ੍ਹਦਾ ਏ/, / ਮੁੰਡੇ ਪੜ੍ਹਦੇ ਨੇ/, /ਕੁੜੀ ਪੜ੍ਹਦੀ ਏ/, / ਕੁੜੀਆਂ ਪੜ੍ਹਦੀਆਂ 
ਨੇ'/। 

ਇਹ ਰੂਪ ਮਾਝੀ ਦੇ ਹਨ, ਦੂਜੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, ਅਥਵਾ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਵੀ, 
ਵਰਤਮਾਨ ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਲਿੰਗ ਵਚਨ ਲਈ ਬਦਲਦੇ ਹਨ । 

ਭਵਿਖਤ ਦੇ ਰੂਪ ਸਭ ਤੋਂ“ ਪਿਛੋਂ ਬਣੇ ਹਨ, ਤੇ ਸਾਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਕੁਝ ਵੱਖ- 
ਵੱਖ ਹਨ । ਫੇਰ ਵੀ ਮਾਝੀ, ਮਲਵਈ ਤੇ ਡੌਗਰੀ ਦੇ ਭਵਿਖਤ-ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗ- 
ਵਚਨ ਦੀਆਂ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਨਿਯਮ ਅਨਸਰ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ । 

ਮਾਝੀ-- _।ਮੁੰਡਾ ਜਾਵੇਗਾ/2, /ਕੁੜੀ ਜਾਵੇਗੀ/ 

/ਸੁੰਡੇ ਜਾਣਗੇ/, ਕੜੀਆਂ ਜਾਣਗੀਆਂ/ 





1- ਇਸ ਸ੍ਰਣੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਥੌੜੇ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ'ਤਦਭਵ ਹਨ--ਲਾਲ, ਰੌਗੀ, ਅਣਘੜਤ, ਮ੍ਰੜ੍ਹ', ਆਦਿ, 
ਜਾਂ ਗਿਣਤੀ ਬੌਧਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ 'ਇਕ, ਦੇ, ਤਿਨ, ਸੋ, ਆਦਿ । 
2. ਜਾਏਗਾ, ਜਾਏਗੀ ਦੂਜੇ ਰੁਪ ਹਨ । 
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ਮਲਵਈ-- /ਸੁੰਡਾ ਜਾਊਗਾ/ -/ਕੁੜੀ ਜਾਊਗੀ/, 
/ਸੁੰਡੇ ਜਾਣਗੇ/, /ਕੁੜੀਆਂ ਜਾਣਗੀਆਂ/2 
ਕਾਂਗੜੀ-- /ਮੁੰਡਾ ਜਾ'ਗਾ/, /ਕੁੜੀ ਜਾ/ਗੀ/, 
/ਿੰਡੇ ਜਾਂ'ਗੇ/, /ਕੁੜੀਆਂ ਜਾਂ'ਗੀਆਂ/ । 


ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਭਵਿਖਤ ਦੇ ਰੂਪ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਹਨ, ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕੇਵਲ 
ਵਚਨ ਅਨ੍ਸਾਰ ਤਬਦੀਲੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਲਿੰਗ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹੀਂ : 

ਮੁਲਤਾਨੀ--/ਛੋਹੁਰ ਵੈਸੀ/, /ਛੰਹਿਰ ਵੈਸੀ/ 

/ਛੌਹਰ ਵੈਸਣ/2, /ਛੌਹਿਰੀ' ਵੈਸਣ/ 

ਕ੍ਰਿਆ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ ਵਿਚੋਂ' ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਇਕਵਚਨ ਪੁਲਿੰਗ ਦਾ ਰੂਪ /-ਆ/ ਅੰਤਿਕ ਹੈ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗ-ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਪੂਰੀਆਂ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਹ੍ਰੰਦੀਆਂ ਹਨ : /ਬੜਾ ਚੰਗਾ/, 
/ਬੜੇ ਚੌਗੇ/, /ਬੜ) ਚੰਗੀ/, /ਬੜੀਆਂ ਚੰਗੀਆਂ/ । 

ਹੋਰਨਾਂ ਕ੍ਰਿਆ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ ਦੇ ਰੂਪ, ਹਰ ਹਾਲਤ ਵਿਚ, ਸਥਿਰ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ : /ਕੂਜ 
ਚੋਗਾ, ਕੁਜ ਚੰਗੇ, ਕੁ/ਜ ਚੰਗੀ, ਕੁਜ ਚੰਗੀਆਂ/ । 

ਇਸ ਸਾਰੀ ਪੜਚੋਲ ਤੋਂ ਇਹ ਸਿੱਟਾ ਨਿਕਲਿਆ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ 
ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ, ਕੁਝ ਛੌਟਾਂ (੪੧੦੦0੧੧੭॥੪) ਨਾਲ, ਨਾਂਵ, ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ, ਕ੍ਰਿਆ ਤੇ ਕ੍ਰਿਆ- 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਰਰਪਾਂ ਵਿਚ ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਨੇਮ-ਬੱਧ ਪਰਿਵਰਤਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ 
ਤੋਂ ਇਹ ਸਿੱਧ ਹ੍ਰੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ, ਖ਼ਾਸ ਕਰ ਕੇ, ਸਟੈੱਡਰਡ ਪੰਜਾਬੀ ਅਰਥਾਤ ਮਾਝੀ, 
ਵਿਚ ਵਿਆਕਰਨ ਦੇ ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਬੜੀ ਸਤਰਕਤਾ ਨਾਲ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਕਿਜ਼ੇ 
ਹੋਰ ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਅਜੇਹੀ ਵਿਆਪਕਤਾ ਤੇ 
ਇਕਸ-ਰਤਾ ਸਾਇਦ ਨ ਮਿਲ ਸਕੇ । 


। ਜਾਉਗੇ, ਜਾਂਊਂਗੀਆਂ ਵੀ ਪੁਆਧ ਵਲ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਵਿਚ ਬੌਲੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 
2. ਵੌਸੁਣ ਵੀ ਬੌਲਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
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8 
ਪੰਜ਼ਾਬੀ ਦੀ ਪ੍ਰਾਜ਼ੀਨਤਾ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਅਜੋਕਾ ਰੂਪ ਪ੍ਰਾਚੀਨ-ਆਰੀਆ-ਭਾਸ਼ਾ (ਵੈਦਿਕ ਤੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ) ਨਾਲੋ 
ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ । ਜੇ ਸਾਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼' ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਿਕ ਸੈਥੇਧ ਬਾਰੇ 
ਪੂਰਵ-ਜਾਣਕਾਰੀ ਨ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਅਸੀ' ਛੇਤੀ-ਛੋਤੀ ਇਹ ਮੰਨਣ ਲਈ ਵੀ ਤਿਆਰ 
ਨ ਹੋਈਏ ਕਿ ਅਜੋਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵੈਦਿਕ ਅਥਵਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਹੀ ਸਿੱਧੀ ਸੋਤਾਨ ਹੈ । ਪਾਲੀ 
ਦਾ ਰ੍ਹਪ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਅੱਡਰਾ ਹੈ । ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ-ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ 
ਅਵੱਸ਼ ਹੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸਮੁੱਚੇ ਤੌਰ ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਦੀ ਗਠਨ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲੋ” ਢੇਰ 
ਦੁਰੇਡੀ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਵੈਦਿਕ, ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ, ਪਾਲੀ. ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ) 
ਦੀ ਭਾਸ਼ਾਈ ਗਠਨ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਬਣਤਰ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਤਾਂ ਲੌੜ ਨਹੀਂ 
ਜਾਪਦੀ, ਹਾਂ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾਈ ਅੰਤਰ ਦਾ ਆਭਾਸ ਦਿਵਾਉਣ ਲਈ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ 
ਵਖਰਿਆਉਣ ਵਾਲੇ ਮੌਟੇ ਮੋਟੇ ਨੁਕਤੇ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 

(ਕ) ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਇਕ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ (39॥੧॥੦੧੦) ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ । ਪੰਜਾਬੀ ਮੂਲ ਰੂਪ 
ਵਿਚ ਵਿਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ, ਭਾਵੇ' ਇਸ ਵਿਚ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕਤਾ ਦੋ ਕੁਝ ਚਿੰਨ੍ਹ ਅਜੇ ਬਚੇ ਆ 
ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਸਾਡੀ ਅਜੋਕੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਹੁਤ ਨਿਖੋੜਵੀ' ਹੈ । 

(ਖ) ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਗਠਨ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਾਕ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਇਕ ਦੂਜੇ 
ਨਾਲ ਸੈਬੈਧ ਪਿਛੇਤਰਾਂ (100211੦85) ਰਾਹੀ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਇਹ ਭਾਸ਼ਾਈ ਕਰਤੱਵ ਸੰਬੰਧਕਾਂ ਦ੍ਰਾਰਾ ਨਿਭਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ 
ਸੰਬੋਧਕਾਂ ਦੀ ਹੋੱਦ ਹੀ ਨਹੀ ਸੀ 1 

(ਗ) ਸੈਸਫ੍ਰਿਤ ਵਾਕ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਸਥਾਨ ਨਿਰਚਿਤ ਨਹੀਂ” ਸ) ਤੇ, ਸਾਧਾਰਨ 
ਰੂਪ ਵਿਚ, ਵਾਕ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਥਾਂ-ਵਟਾਂਦਰਾ ਕਰਨ ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਕੌਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀ 
ਸੀ ਪੈਂਦਾ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਾਕ ਦੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਥਾਂ ਤੋਂ ਹਿਲਾਉਣ 
ਨਾਲ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਕੁਝ ਨ ਕ੍ਰਝ ਅੰਤਰ ਅਵੱਸ਼ ਹੀ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

(੫) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਹਰ ਸੰਗਿਆ ਦੇ, ਕਾਰਕ ਵਿਭਕਤੀਆਂ ਲੱਗਣ ਨਾਲ, ਅੱਠ _, 
ਰ੍ਰੋਪ ਬਣਦੇ ਸਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਚੋਂ ਕੇਵਲ ਚਾਰ ਰ੍ਰਪ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਹਨ--ਸਾਧਾਰਨ 
ਅਥਵ' ਸਿੱਧਾ ਰੂਪ, ਤਿਰਛਾ ਜਾ ਸੰਬੋਧਕੀ (੦01੫੦) ਰੂਪ, ਅਪਾਦਾਨ ਦਾ ਰੂਪ ਤੈ 
ਸੰਬੋਧਨ ਦਾ ਰੂਪ । 

__ (5) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਤਿੰਨ ਲਿੰਗ-(ਪੁਲਿੰਗ, ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਤੇ ਨਪੰਸਕ) ਸਨ, 
ਅਤੇ ਤਿੰਨ ਹੀ ਵਚਨ-(ਇਕਵਚਨ, ਬਹੁਵਚਨ ਤੇ ਦੋਵੇਚਨ) । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਦੌ ਲਿੰਗ 
(ਲਿੰਗ ਤੇ 'ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ) ਹਨ ਤੇ ਦੇ ਹੀ ਵਚਨ (ਇਕਵਚਨ ਤੇ ਬਹੁਵਚਨ) । 

(ਚ) ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆ-ਰੂਪ 'ਥੜੇ ਗ੍ਰੰਝਲਦਾਰ ਸ਼ਨ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਗਿਆ-ਰੁਪ 
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ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਕਾਫ਼ੀ ਸਰਲ ਹਨ । 

(ਛ) ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕਰਦੀ ਸੀ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨ ਲੱਗ-ਪੱਗ ਖ਼ਤਮ ਹੋਂ ਚੁੱਕੇਂ ਹਨ । 

(ਜ) ਭਾਸ਼ਾ-ਧੁਨੀਆਂ (ਨ0੦000੦5) ਦੇ ਪੱਖ ਤੋਂ” ਵੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਅੰਤਰ ਹੈ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸੂਰ /ਛ % ਜ੍ਰ/ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀਂ' ਮਿਲਦੇ । /ਏ ਐ ਓ ਐਂ/ 
ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਸੰਯੁਕਤ ਜਾਂ ਦੁਸੰਧੀ ਸੂਰ (00000008&5) ਸਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹ 
ਇਕਹਰੇ ਸ੍ਰ (0੦॥੦੭008੦॥੬5) ਹਨ, ਅਰਥਾਤ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਜੌਕਾ ਉੱਚਾਰਨ ਪੁਰਾਣੇ 
ਉੱਚਾਰਨ ਨਾਲੋ ਵੱਖਰਾ ਹੈ । ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਵਿਚੋਂ” ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼੍‌ (ਥ) ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਮੂਲੇ" 
ਹੀ ਉੱਡ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । /ਸ (ਧ) ਵੀ /ਸ/ ਵਿਚ ਬਦਲ ਚੁੱਕਾ ਹੈ, ਪਰ ਹੁਣ ਫਿਰ ਆਪਣੇ 
ਮੂਲ ਉੱਚਾਰਨ ਵਿਚ ਉਘੜਦਾ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ । ਵਿਸਰਗ ਦਾ ਨਵਾਂ ਰੂਪ (ਸੁਰ) ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਮਿਲਦਾ ਹੈ ਪਰ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਵਿਸਰਗ਼ ਬਹੁਤ ਸਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਲੁਪਤ ਹੋਂ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । 
ਜਿਹਵਾਮ਼ੂਲੀ ਤੇ ਉਪਧਮਾਨੀਯ ਨਾਮਕ ਦੋ ਹੌਰ ਸ੍ਰਾਸੀ ਊਸ਼ਮ ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਪੁਨੀਆਂ ਦਾ ਤਾਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਖੁਰਾ ਖੌਜ ਹੀ ਨਹੀਂ' ਮਿਲਦਾ । ੍ 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਆਪਣੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਹੜੀਆਂ 
ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਨਹੀਂ' ਸਨ । ਸ਼ਹਿਰ, ਪਹਿਰ, ਰਹਿ, ਬਹਿ ਆਦਿ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ' ਜਾਂਦਾ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਨਵਾਂ ਹ੍ਸ੍ਹ, ਸ੍ਰ, /ਲ/ ਤੇ /ੜ/ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਸਨ । 

ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ' ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਇੱਨਾ ਅੰਤਰ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਪ੍ਰਾਚੀਨਤਾ ਦੇ ਕਈ ਚਿੰਨ੍ਹ ਬਾਕੀ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਗੁਆਂਢਣ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ । 
ਕਈਆਂ ਅਜੇਹੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਦਾ ਵਿਵਰਨ ਪਿਛੇ ਥਾਂ ਥਾਂ ਤੇ ਦਿੱਤਾ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । 
ਇਥੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨਤਾ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਸਾਰੇਂ ਨੁਕਤੇ ਇਕਤਰ ਕਰ ਕੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ । 

(ਕ) ਭਾਵੇ” ਪੰਜਾਬੀ ਇਕ ਵਿਜੌਗਾਤਮਕ ਭਾਸ਼' ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕਤਾ 
ਦੇ ਕੁਝ ਲੱਛਣ ਬਚੇ ਹੋਏ ਹਨ ਅਤੇ ਨਿਰਸੰਦੇਂਹ ਹੀ ਇਹ ਹਿੰਦੀ, ਰਾਜਸਥਾਨੀ, ਗੁਜਰਾਤੀ, 
ਮਰਾਠੀ ਆਦਿ ਨਾਲੋਂ” ਵਧੇਰੇ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਉਪਭਾਸ਼ਾ ਲਹਿੰਦੀ ਤਾਂ ਅਜੇ 
ਚੋਖੀ ਸੰਜੋਗਾਤਮਕ ਹੈ: /ਮਰੇਸਾਉ/ (ਮੈਂ ਤੈਨੂੰ ਮਾਰਾਂਗਾ), /ਆਖਿਉਸ/ (ਉਨ ਕਿਹਾ), 
ਆਦਿ ਵਿਚ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਦੋ-ਤਿੰਨਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਪੂਰੀ ਕਰਦਾ ਹੈ । ਮਾਝੀ ਅਥਵਾ ਕੇ'ਦੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵੀ ਕਾਫ਼ੀ ਕ੍ਝ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ ਹੈ । 2 

ਇਹ ਸੰਜੌਗਾਤਮਕਤਾ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਹੀ ਲੱਛਣ ਹੈ, ਜੌ ਪੰਜਾਬੀ ਨੇ. ਅਜੋ ਤਕ, 
ਕੁਝ ਮਾਤਰਾ ਵਿਚ ਸੰਭਾਲਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ । ਸਿ 

(ਖ) ਭਾਵੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪਿਛੋਤਰਾਂ ਦਾ ਕੌਮ ਪੰਜਾਬੀ ਸਬੰਧਕਾਂ ਤੌ” ਲੈੱਦੀ ਹੈ, ਪ੍ਰ 
ਪਿਛੇਂਤਰਾਂ (307੧5) ਦੀ ਵਰਤ” ਵੀ ਨਾਲ ਨਾਲ ਹੀ ਚਲੀ ਆ ਰਹੀ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ 
.ਪਿਛਲੇ ਅਧਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ /-ਆ/- ਔਤਿਕ ਨਾਂਵਾਂ 
ਪਿਛੇ ਸੌਬੰਧਕ ਲਾਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲੋ ਅਜੋਹੇ ਨਾਂਵਾਂ ਦਾ ਗ੍ਰੇਪ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾ ਕੇ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, -ਨਾਂਵ /ਮੰਡਾ/ ਨਾਲ ਸੰਕੰਧਕ ਲਾਇਆਂ ਇਸ ਦਾ ਰਪ /ਸੰਡੇ/ ਬਣੋਗਾ-ਪਿੰਡੇ 
ਨੰ, ਮੁੰਡੇ ਦੰ/ ਆਦਿ । ਵਿਅੰਜਨਾਂਤ ਨਾਂਵਾਂ ਨਾਲ ਵੀ ਕਈਆਂ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਪਿਛੌਤਰ 
ਲੱਗਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ' /ਫੁੱਲ/ (ਬਹੁਵਰਨ) ਤੱ, /ਵੱਲਾਂਨੂੰ/ /ਫੁੱਲਾਂ ਦਾ ਆਦਿ । 
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ਸੈਬੈਧ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਪਿਛੇਤਰ ਲਾਉਣ ਦੀ ਰੁਚੀ ਵੀ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਹੀ 
ਲੱਛਣ ਸੀ ਜੌ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ, (ਤੇ ਹੌਰ ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ) ਟਿਕਿਆ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ । 

(ਗ) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਅੱਠਾਂ ਕਰਕ ਰੂਪ ਵਿੱਚੋਂ ਹਿੰਦੀ ਆਦਿ ਪੱਛਮੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ 
ਦੋ ਰੂਪ ਬਚੇ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਿੱਧਾ ਰੂਪ (ਘੋੜਾ) ਤੇ ਤਿਰਛਾ (੦611306) ਰ੍ਰਪ (ਘੋੜੇ) 
ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ । ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਹਰ ਨਾਂਵ ਦੇ ਚਾਰ ਕਾਰਕ ਰ੍ਰਪਾਂ ਆਮ ਵਰਤੋ” 
ਵਿਚ ਹਨ । ਕਈ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਕਰਣ ਕਾਰਕ (108(0੫060681 ੦856) ਦੇ ਰ੍ਰਪ ਵੀ ਵੱਖਰੇ 
ਹਨ, ਜਿਵੇ /ਹੱਥੀ' ਕੀਤਾ/ ਵਿਚ /ਹੱਥੀ/ । ਕੁਝ ਹੋਰ ਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅਧਿਕਰਣ 
(੦੦80੬) ਦੇ ਰ੍ਹਪ ਵੀ ਹਨ--/ਸ਼ੈ/ਰੀ'/, /ਕਾਂਰੀਂ/ ਆਦਿ । 

ਇਜ ਪੰਜਾਬੀ ਨੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਜਿੰਨੇ ਕਾਰਕ ਰੂਪ ਅੱਜ ਤਕ ਸੰਭਾਲੋਂ ਹੋਏ 
ਹਨ, ਉੱਠੇ ਹਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਕਾਇਮ ਨਹੀ ਰਹਿ ਸਕੇ । 

(੫) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ-ਰਰਪ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬਚੇ ਆ ਰਹੇਂ ਹਨ 
ਜੋ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ । 

(6) ਸਹਾਇਕ ਕ੍ਰਿਆ ਦੇ ਭੂਤ-ਕਾਲ ਦੇ ਰੂਪ ਵੇਖਣ ਵਾਲੇ ਹਨ : 


ਸਸਿ (ਜਾਬੀ 

ਆਸੀਤ੍‌ (ਉਹ) ਸੀ 

ਆਸਨ (ਉਹ) ਸਨ 

ਆਸੀ: (ਤ੍ਰੋ) ਸੈਂ, ਮਲਵਈ: (ਤ੍ਰੋ) ਸੀ 
ਆਸ੍ਤ (ਤੁਸੀਂ) ਸਓ 
ਆਸਮ_(ਆਸੈ) (ਮੋ) ਸਾਂ 

ਅਸ੍ਮ (ਅਸੀਂ) ਸਾਂ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ 'ਸੀ ,ਸਨ,ਸੈ' (ਪੁਰਾਣਾ ਰੂਪ ਸੈ), ਸਾਂ' ਦੋ ਇਹ ਰੂਪ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਬਹੁਤ 
ਨੇੜੇ ਹਨ, ਤੇ ਇਹ ਕੇਵਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਹੀਂ ਬਚੋਂ ਹਨ । 

60 ਸੈਸਕ੍੍‌ਤ 'ਸਹ' (ਚ:) ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਬੋਲ) ਕਾਂਗੜੀ ਵਿਚ ਉਸੇ ਹੀ ਰੂਪ ਤੇ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਹੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਅਜੇ ਵੀ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

00) ਵੰਦਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ, ਲਗ-ਪਗ ਉਸੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 
ਅੱਜ ਵੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਸੁਰਗਵਾਸੀ ਪ੍ਰਿੰਸੀਪਲ ਤੇਜਾ ਸਿੰਘ ਜੀ ਨੇ ਅਜੋਹੋ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੀ ਇਕ ਸੂਚੀ ਦਿੱਤੀ ਹੈ£, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ' ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ । 

“ਵਹਿੰਗੀ, ਲੰਘਣਾ, ਗੱਛਣਾ, ਤ੍ਰਨਾ, ਪਿੰਡਾ, ਅੰਗਾਰ, ਕਲਾਵਾ, ਸੱਜਾ, ਚੰਗਾ, 
ਜੈਘ, ਪਿੰਜਣਾ, ਪਿੱਤਾ, ਵਾਲਾ, ਬਾਰ, ਮਾਲ, ਮੁੰਜ, ਲੱਭਣਾ ।' 

ਵਿਦ੍ਰਾਨਾਂ ਦੀ ਵਿਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਵੈਦਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਜਿੱਨੇ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਲਿਤ 
ਹਨ, ਉੱਠੇ ਕਿਸੇ ਹੌਰ ਅਜੋਕੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਨਹੀਂ' ਬਚ ਸਕੇ । 

(੧) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ ਵਿਅੰਜਨ /ਰ/ ਦਾ ਕਿਸੇ ਦ੍ਰਸਰੈ 

ਸਿੱਧਾ 
ਪਰਸ 6 ਤਿਚਛਾ ਰ੍ਰਪ, ਅਪਾਦਾਨ (੩01੩6੪੦) ਦਾ ਰ੍ਰਪ (ਕੌ।ੜਿਓ' ਤੇ ਸੋਬੌਂਧਨ ਦਾਂ 
2. 'ਸਾਹਿਤ ਦਰਸ਼ਨ', ਪੰਨਾ 23-24. 
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ਵਿਅੰਜਨ ਨਾਲ ਸੰਜ਼ੁਗਤ ਰ੍ਰਪ ਆਉਦਾ ਸੀ । ਇਹ ਅੰਤਿਮ /ਰ/ ਅਜੋਕੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
ਵਿਚ” ਲਗ-ਪਗ ਲੁਪਤ ਹੋ ਚੁਕਾ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕਈਆਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅਜੋ 
ਬਚਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ । ਲਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਇਹ ਠੀਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਾਂਗੂ ਸੰਯੁਕਤ ਰੂਪ ਵਿਚ 


ਹੀ ਹੈ : 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਲਹਿੰਦੀ (ਮੁਲਤਾਨੀ) 
ਨਿਦ੍ਰਾ (ਜਿ) /ਨੀਂਢ੍‌/ 
ਪੁਤ (ਚੂਕ) ਪਤ 
ਸੂਤ (ਚਕ /ਸ੍ੜ੍ 
ਮੂਤ੍‌ (ਬ੍ਰ) ੍/ 
ਤ੍ਰ (ਕਿ) /ਤ੍੍‌/ 


ਮਾਝੀ ਅਥਵਾ ਕੇਂਦਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹ /ਰ/ ਸੌਜੁਗਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ 
ਪਰ ਕਈਆਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਟਿਕਿਆ ਹੋਇਆ ਅਵੱਸ਼ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਵਿਚ 
ਇਹ ਲੌਪ ਹੀ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ । ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਵਿਚ ਤਾਂ /ਰ/ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਆਪਣੀ 
ਉਪਭਾਸ਼ਾ ਮਲਵਈ ਵਿਚੋਂ” ਵੀ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਚੁਕਾ ਹੈ ਪਰ ਮਾਝੀ ਵਿਚ ਮੌਜੂਦ ਹੈ : 


ਮਾਝੀ ਮਲਵਈ 
/ਚੌੱਤਰਾ/ /ਚੋਂਤਾ/ 
/ਪੌਤਰਾ/ /ਪੈਂਤਾ/ 
/ਦਾਤਰੀ/ /ਢਾਤੀ/ 
/ਪ੍ਰਾ /ਪ੍ਰਾਂ/ 
/ਵਤਰ/ /ਵੱਤ/ 


() ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦ/ਹਸ੍ਤ ਕਰ੍ਣ ਚਰ੍ਮ ਪੁਤ ਸਪ੍ਤ ਅਸ਼੍ਟ/ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਰੂਪ 
(ਕ੍ਰਮਵਾਰ) /ਹੱਥ/, /ਕੌਨ/, /ਚੰਮ/, /ਪੱਤ/, /ਸੱਤ/, /ਅੱਠ/ ਹੈ । ਉੱਚਾਰਨ -ਦਾ ਇਹ 
ਸਾਧਾਰਨ ਸਿੱਧਾਂਡ ਹੈ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲੀ ਧੁਨੀ ਤੇ ਦਬਾ (5055) 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਇੰਜ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੰਤਿਮ ਸੰਯੁਕਤ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਆਈ ਧੁਨੀ ਉਤੇ ਦਬਾ ਜਾਂ ਬਲ (50੯੩3) ਹੌਣਾ ਅਵੱਸ਼ਕ ਸੀ । ਇਹ ਦਬਾ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਸਥਿਰ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਪਰ ਦਿੱਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅਧਿੱਕ ਜਾਂ_ਟਿੱਪੀ ਨਾਲ ਅੰਕਿਤ ਹੈ । 
ਪਰ ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਦਬਾ ਬਦਲ ਕੌ ਦੀਰਘ ਸ੍ਰ ਹੋਂ ਗਿਆ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਹੋਰ ਨਾਲ ਲਗਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਰੂਪ--ਹਾਥ, ਕਾਨ, ਚਾਮ, ਪੂਤ, 
ਹੀ ਦੇ ਰੋ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ /ਵ/ ਦੀ ਧੁਨੀ ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ 

'5) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੋਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ /ਵ/ ਦੀ ਧੁ ਵਚ 
(00 ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ /ਵ/ ਹੀ ਹੈ । ਅਜੋਹੇ ਕ੍ਝ ਸ਼ਬਦ ਇੱਥੇ 


ਦਿ'ਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ : ਜੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 
ਵੱਟਾ ਬਾਣ, ਬੱਟਾ 
ਵੱਟੀ ਬੱਤੀ 
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ਵਰ ਬਰ 
ਵਾਗ ਬਾਗ 
ਵਾਲ ਬਾਲ 
ਵਾੜ ਬਾੜ 
ਵਿਕਣਾ ਬਿਕਨਾ 
ਵਿਚ ਬੀਚ 
ਵੀਹ ਬੀਸ 
ਵੀਰ (ਸੂਰਮਾ) ਬੀਰ 
ਵੇਲ ਬੋਲ 
ਵੈਰ ਬੇਰ 


(ਚ) ਪੰਜਾਬੀ ਕ੍ਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ :--ਏਥੇ, ਓਥੇ, ਲਾਗੇ, ਨੇੜੇ, ਲਾਂਭੇ! ਦਾ ਆੰਤਿਮ 
/ਟ/ (7 ) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਅਕਾਰਾਂਤ ਪੁਲਿੰਗ ਤੇ ਨਪ੍ਰੰਸਕ ਲਿੰਗ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਸਪ੍ਤਮੀ 
(ਅਧਿਕਰਣ ਕਾਰਕ), ਦਾ ਅੰਤਿਮ /ਏ/ ਹੀ ਹੈ । ਮਲਵਈ 'ਘਰੇ' ਤਾਂ ਠੀਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਰੂਪ 'ਗ੍ਰਿਹੇ' (ਗ੍ਰਫ੍ੇ) ਦਾ ਅਵਸ਼ੇਸ਼ ਹੀ ਜਾਪਦਾ ਹੈ । 

ਇਵੇਂ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਸੰਬੋਧਨ, 'ਕੁੜੀਏ' 'ਧੀਏ', ਭੈਣੇ” ਆਦਿ 'ਦਾ 
ਅੰਤਿਮ /ਏ/ ਵੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਿੰਗ ਅਕਾਰਾਂਤ ਤੇ ਇਕਾਰਾਂਤ ਨਾਵਾਂ ਦੇ ਸੰਬੋਧਨ 
ਰੂਪ ਦਾ ਅੰਤਿਮ -/ਏ/ ਹੀ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ 'ਕੁੜੇ' ਤਾਂ ਸੰਸਕਿ੍‌ਤ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਹੈ । 

ਵੈਦਿਕ ਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋ ਇਲਾਵਾ ਪਾਲ ਤੇ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤਾਂ ਦੇ ਕਈ ਲੱਛਣ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਨੇ ਸੈਭਾਲੇਂ ਹੋਏ ਹਨ, ਜਦੋਂ” ਕਿ ਹੌਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚੋ ਇਹ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਚੁਕੇ ਹਨ । 

(ਛ) (੫-੧) ਵਿਚ ਦਿੱਤੇ ਗਏ /ਹੱਥ/, /ਕੌਨ/, /ਚੰਮ/ ਆਦਿ ਪੰਜਾਬੀ ਰੂਪ, 
ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਬਣਨੇ ਅਰੰਭ ਹੋ ਗਏ ਸਨ ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਹ ਪ੍ਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਥਿਰ ਹੋ 
ਚੂਕੇ ਸਨ । ਇੰਜ ਪਾਲੀ ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਵੇਂ” ਦੇ ਉਵੇਂ” 
ਟਿਕੇ ਆ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਹੋਰਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰੂਪ ਚਿਰੌਕਾ ਬਦਲਾ 
ਚੁੱਕਾ ਹੈ 1 

(ਜ) ਮੁਲਤਾਨੀ (ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬੀ) ਦੇ ਕੁਝ ਪੜਨਾਵਾਂ ਤੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 
ਲਿੰਗ-ਭੇਦ ਅੱਜ ਤਕ ਬਚਿਆ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਲਾਗਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ (ਕੇ'ਦ੍ਰੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਮੇਤ) ਵਿਚ ਇਹ ਭੇਦ ਖਤਮ ਹੋ ਚੁੱਕਾ ਹੈ । ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ /ਸਾ/ _ਇ. ਲਿੰ. ਹੈ ਤੋ 
/ਸੌ/ ਪੁ. । ਇਵੇਂ ਰੀ : 


ਪੁਲਿੰਗ ਇਸਤਰੀ ਲਿੰਗ 
/ਏਗੋ੍‌/ /ਏਹਾ/ 
/ਓਹੋਂ/ /ਓਹਾ/ 
/ਸਭੋ/ /ਸਭਾ/ 
/ਇੱਕੋ/ /ਇੱਕਾ/ 


ਆ ==== 

1. ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਕ੍ਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਣ, ਐੱਵਿਐ ਸੀ ਅਥਵਾ ਉਸ ਦਾ ਰੂਪ ਨਹੀਂ' ਸੀ ਬਦਲਦਾ, ਪਰੋ 
'ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕ੍ਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਰਪ ਫੀ ਤਜ =ਜਛ=੧ ਫੜ ਘਾਤ ਦਾਣ । 

5।1 5ਧ੧9010 1635100/1 1 €16ਗਪੂ 0੦7੧61੦11€161੦॥6000011.੮੦॥॥ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪ੍ਰਾਰੀਨਤਾ 69 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੜਨਾਵਾਂ ਦੇ ਲਿੰਗ-ਭੇਦ ਵਾਲੇ ਰੂਪ ਸੌਸਕ੍ਰਤ, ਪਾਲੀ ਆਦਿ ਤੇ ਪੂਰਾਣੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਹੀ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਪਰ ਅੱਜ ਇਹ ਰੂਪ ਮੁਲਤਾਨੀ ਵਿਚ ਹੀ ਸੌੜੂਦ ਹਨ । 

ਇੰਜ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਇਸ ਉਪਬੋਲੀ ਨੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇਕ _ਬੜਾ_ਉ'ਘਾ 
ਲੱਛਣ ਸੰਭਾਲ ਕੇ ਰੱਖਿਆ ਹੈ । 

(੩) ਪਾਲੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ-ਰ੍ਰਪ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਵੇਂ" ਦੇ ਉਵੇਂ ਟਿਕੇ ਆ 
ਚਰੇ ਹਨ,--ਨਾਗ, ਰੁੱਖ, ਪੁੱਤ, ਸੀਂਹ, ਭੱਤ, ਵੱਥ, ਅੱਜ, ਹੇਠਾ (ਪੰ. ਹੇਠਾਂ) ਕੁਝ ਉਦਾਹਰਨ 
ਹਨ । ਹੋਰ ਬਥੇਰੇ ਪਾਲੀ ਸ਼ਬਦ, ਮਾਮੂਲੀ ਅੰਤਰ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, . 
ਏੱਥ (ਪੰ. ਏਥੇ), ਤੱਥ (ਪੰ. ਤਿੱਖੇ), ਕੁਕ੍ਰੱਟ (ਪੰ. ਕੁੱਕੜ), ਮੰਚ (ਪੰ. ਮੰਜੀ), ਕਦਾ 
(ਪੰ. ਕਦੋਂ), ਅਜੇਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੋ ਨਮੂਨੇ ਹਨ । 

(ਵ) ਪਾਲੀ ਦੋਂ ਕ੍ਰਝ ਪੜਨਾਂਵ ਰੂਪ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇਂ ਹਨ : 'ਕੇ' 
(ਲਹਿੰਦੀ 'ਕੇ', ਕੇਂਦ੍ਰੀ ਪੰਜਾਬੀ 'ਕੀ'), 'ਕੇਨ' (ਪੰ ਕਿਨ) 'ਕਿਸ” (ਲਹਿੰਦੀ 'ਕਿਸ'), 
“ਕੇਹਿ' (ਲ. ਕੈੱਹ), 'ਸੱਥਾ' (ਲ. ਸੱਭਾ) । 

(ਟ) ਪਾਲੀ -ਦੇ ਭੂਤ-ਕ੍ਰਿਦੰਤ ਦਾ ਰੂਪ ਵੀ ਹੌਰ ਭਾਰਤੀ ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ 
ਮੁਕਾਬਲੇ ਪੰਜਾਬੀ (ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਲਹਿੰਦੀ) ਦੇ ਬਹ੍ਹਤ ਨੋਬੋਂ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ੜ੍ਰਤ-ਕ੍ਰਿਦੰਤ 
/-ਆ/= ਅੰਤਿਕ ਹੈ, ਪਰ ਪਾਲੀ ਤੋਂ ਪਿਛਲੀਆਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਕ੍ਰਿਦੰਤ /-6/ 
ਅੰਤਿਕ ਸੀ । ਇਸ ਫਰਕ ਤੋਂ” ਬਿਨਾਂ ਬਾਕੀ ਰ੍ਰਪ ਸਾਂਝਾ ਹੈ : 


ਪਾਲੀ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 
ਢਿੱਠੋ ਡਿੱਠਾ ਦੇਖਾ 
ਪੀਤੇ ਪੀਤਾ ਪੀਆ 
ਲੱਧੋ ਲੱਧਾ, ਲੱਭਾ - 
ਤੁੱਠੋ ਤੁੱਠਾ << 
ਸੱਤ ਸੁੱਤਾ ਸੋਇਆ 


(ਠ) ਸੰਗਿਆ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ /-ਓ/ ਅੰਤਿਕ ਰ੍ਰਪ ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਬਣ ਚੁੱਕਾ ਸੀ ਤੇ 
ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਤ ਵਿਚ ਪੂਰਨ ਰੂਪ ਵਿਚ ਸਥਿਤ ਸੀ । ਪਾਲੀ ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦਾ ਇਹ ਅੰਤਿਮ /-ਓ/ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਿਤੇ ਕਿਤੇ ਹੁਣ ਤਕ ਟਿਕਿਆ ਆ ਰਿਰਾਂ ਹੈ 1 'ਨ੍ਾਮੌ, ਸ਼ਾਸੌ, ਤਾਰੋ, 
ਬਨਤੋਂ, ਸਨਤੌ, ਆਦਿ ਇ. ਲਿੰ, ਨਿੱਜੀ ਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਇਹੋਂ /-ਓ/ ਅਜੇ ਤਕ ਦ੍ਰਿੜ੍ਹ ਹੈ । 
-ਅੱਜ ਤੋਂ ਤਿੰਨ-ਚਾਰ ਸੌ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਤਕ ਇਹ /ਓ/ ਪੁਲਿੰਗ ਨਿੱਜੀ ਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ 
ਸੀ-- ਸਿੱਖ ਇਤਿਹਾਸ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ, ਮਲਿਕ ਭਾਗੇ, ਭਾਈ ਲਾਲੋਂ, ਭਾਈ ਬਹਿਲ ਤੇ 
ਹੀਰ ਦਾ ਚਾਚਾ ਲੰਝਾ ਕੈਦੋਂ, ਅਜੇਹੇਂ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ ਹਨ । ਧਰ ਅੱਜ 
ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਵਾਂ ਦੋ ਅੰਤ ਵਿਚ /-ਓ/ ਨਹੀਂ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ । ਹਾਂ, ਡੌਗਗੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ 
ਦਾ ਇਹ ਅੰਤਿਮ /-6/, ਅੱਜ /-ਉ/ ਵਿਚ ਬਦਲਿਆ ਹੋਇਆ ਆਮ ਮਿਲਦਾ ਹੈ-- 
ਮੁੰੜੂ, ਬਕਰ੍ਹ, ਘੋੜ੍ਹ, ਕੁਹਾੜ੍ਹ ਆਦਿ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵ (ਤੇ ਹੌਰ ਅਨੇਕਾਂ ਹੀ /-ਊ/ ਅੰਤਿਕ 


1. ਬ੍ਰਿਜ ਭਾਸ਼ਾ, ਬੁੰਦੇਲੀ, ਰਾਜਸਥਾਨੀ ਵਿਚ /ਓ/- ਅੰਤਿਕ ਨਾਂਵ ਵਿਆਪਕ ਰ੍ਰਪ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ /-ਆ/-ਐਤਿਕ ਨਾਂਵ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅਧਿਕਤਰ /-ਓ/- ਐਤਿਕ ਹੀ ਹਨ ( 
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0 ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਈ ਵਿਸੋਸ਼ਤਾਵਾਂ 


ਪੁਲਿਗ ਨਾਂਵ), ਡੌਗਰੀ ਦੀ ਸਾਧਾਰਨ ਵਰਤੋ” ਵਿਚ ਹਨ । ਅਜੇਹੇ ਹੀ ਕੁਝ ਪੁਲਿੰਗ ਨਾਂਵ 
(ਭੇਡ, ਚੜ, ਹਂਣ੍ਰੰ, ਡੱਡੂ, ਗਲੇਡੂ ਆਦਿ) ਕੇਂਦਰੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਹਨ ਰ੍‌੍ 

ਇੰਜ ਅਜੋਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਮੁੱਚਾ ਰੂਪ ਭਾਵੇ" ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ, ਪਾਲੀ ਆਦਿ ਤੌ 
ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਕੁਝ ਲੱਛਣ ਅਜੇ 
ਤਕ ਬਚੇ ਆ ਰਹੇਂ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਦੂਜੀਆਂ ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਘੱਟ ਹੀ 
ਮਿਲਦੇ ਹਨ। 
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ਪਾਰਿਭਾ।਼ਿਕ ਸ਼ਬਦ 


ਸੰਜੌਗਾਤਮਕ (ਸੰਯੋਗਾਤਮਕ) 
ਸੋਜੌਗਾਤਮਕਤਾ (ਸੋਯੋਗਾ ਤਮਕਤਾ) 
ਸਥੰਧਕ 


ਕਰਤਾ ਵਾਚ (ਕਰਤਰੀ ਵਾਚ) 


7 ਅੰ ਜ਼ ਗਲ ਵਿਗਿਆਨ ਸੰਬਧੀ ਪ੍ਰਮਾਣਿਤ ਬਬਦਾਰਲੀ 


59100812 
੮੮੩੭੩ ੦੬ 57260, 5062611-012305 
09812 

1100875101੯ਟ ₹੬10 

1੬੧੧੮, €88786(27 

[ਚ 

0851 1802110112 

88810280150 

॥86060016, 013002(1ਚ₹ 
3੬02-ਚਹਜ€] 


` 0085708166 


00665$118016 
1000001000081 
੧0੩05101੪੦ ੪੮70 
_੩0211180₹ ੧੪6 
€0000080ਹ 

85 910000116 
01166 00170 

610₹6: 0901 

੧682 

$$001੬(੦ 

890106395 
॥੦੩0265(68 
€6810061 009608009 
ਢ੦ਜ੬1 

੮॥੪੦॥੦ਵ0 

30611008 
00670061080681 0307. 
5111860 

੧੦੦੩00187ਂ 

081(002 0701 
90671 ₹੦ਜਟ1 

ਭ00 ੮੬ 

&੦01ਚ2 ੧੦865 

ਮੋਜੂਦ ਨਹੀਂ ਇਸ ਘਈ ਇਥੇ 


ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦ। ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ ਹੌਰ ਪ੍ਰਸਤਕਾਂ ਨਾਲੋ' ਕੁਝ ਅੰਤਰ ਹੋਂ ਸਕਦਾ ਹੈ । 
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ਗੌਂਣ ਧੁਨੀਆਂ, (ਅਖੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ) 
ਡਕਵੇ' ਵਿਅੰਜਨ 

ਤਾਨ 

ਤਿੰਨ ਉਚਾਰਖੰਡੀ 

ਤਿਰਛਾ ਰ੍ਰਪ 

ਰੰਗ ਸ੍ਰ 

ਦਬਾ 


ਆ =ਮ===ਕਲਕ=੨==<=<੦੦੦==- 
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੦61੦6 
85519 ੧੦12€ 
ਗਿ015 
852 __ 
॥010102(1€ 85€ 
੩੦੦0530੧ ੮੩5੦ 
ਮ੪੧07੧੬੧੧੨1 852 
(੦੩5੬ ੦1 88201). 
0801₹ਟ ੮੩5੬ 
੩018੧੧੯੦ ੦੩3੦ 
॥੯0111੯ਟ ੮੩੧੮ 
166801₹€ ੮352 
੧੦੦੩੧੧੯੬ ੦੩52 
'€੬ਡ6 
੪੮691 ਇਿ;70 
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810161012 
&6੪੬16181 81161 
850 0810171€ 
00561 0871161016 
0168019੦3 . 
£680360181 ।00067123 
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40005, 91951965, €੧[ਮ0816ਤ 
91੧੦8 
॥0੧89198616 
੮61੧0 67੩ 
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107ਡੂ ₹੦ਜ੦1 
168੬ €੦0500800 
86070 ੬1502 
610000085 
6183₹11801ਟ 
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॥010ਸ1816, 86070 
੧੫6੧-00ਹਹ-41੧੩॥ 
78881 
7੩੩811281160 


1, ਇਹ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਆਕਰਨ ਦੇ ਪੁਰਖ-ਕਰਮ ਅਨੁਸਾਰ ਹਨ । 
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ਨਾਂਵ . 
ਨਿਜੀ ਨਾਂਵ 
ਪੜਨਾਂਵ 
`ਪੜਨਾਂਵੀ ਪਿਛੌਤਰ 
ਪਾਸੇਵੇਨੇ (ਪਾਰਸ਼੍ਰਿਕ) ਵਿਅੰਜਨ 
ਪਿਛੇਤਰ 
ਪੁਰਖਵਾਚੀ ਪੜਨਾਂਵ 
ਪਰਮ ਪੂਰਖ 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ-ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ 
ਫਟਕਵੇਂ” _(ਉਤਖਪਿਤ) ਵਿਅਜਨ 
ਭਵਿਖਤ , ਰ੍‌ 
ਭਾਸ਼ਾ 
ਭਾਸ਼ਾ=ਅੰਗ 
ਭਾਸ਼ਾ=ਧੁਨੀਆਂ 
ਭਾਰਤੀ-ਆਂਰੀਆਂ-ਭਾਸ਼ਾਂ 
ਭਾਵ-ਵਾਚੀ ਕ੍ਰਿਆ 
ਭਾਵ-ਵਾਚੀ ਨਾਂਵ 
ਭ੍੍ਤ ' 
ਮਹਾਪ੍ਰਾਣ _" 
ਮਹਾਪ੍ਰਾਣਤਾ 
ਮੱਧ-ਭਾਰਤੀ-ਆਰੀਆ 
ਮਲ ਧੁਨੀਆਂ (ਖੁੰਡੀ ਧੁਨੀਆਂ 
ਮੌਖਿਕ 


ਪਾਰਿਭਾਸ਼ਕ ਬੁਬਦ ' 


੪੦੧੦0 
` 16੪8 
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08110101੯ਟ 
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85 

85710810` 

8891980100. 
ਲ੧601271060-4798॥ ` 

9₹8700(81 £0000201₹$ 


` 6981 


00081160 

੯066 ਤਾ ੍੍‌ 

`_ਗਿ੬੬601180 8606੪7 
॥੬000010€ 8੬007 
0੬006 ਡ00€7 

86110 

8$01661, 10੧੧7, ੮001861€7 

॥ਹਹ0€2 

406ਡ018 

0031 ਹ0ਨ:6ਟਟ 


1. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਆਕਰਨ ਦੇ ਪੂਰਖ-ਕ੍ਰਮ ਅਨ੍ਸਾਰ । 
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